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çalışmada Hacı Nûreddin’e ait Hz. Hüseyin’in katledilişini anlatan Vâkıa- yı Deşt-i 

Kerbelâ/ Hüseyin’in Makteli adlı mesnevi ele alınmıştır. Anadolu Edebiyatında yazılan 
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anlatmaktadır. Hacı Nûreddin bu eserinde oldukça etkili bir anlatım kullanmıştır. Öyle 

ki; yaşanan acı, hüzün ve vahşet eserde yeniden dile getirilmiştir. Bu açıdan 

bakıldığında eser, Kerbelâ vak’asının edebiyata yansıyan önemli metinlerinden biri 

olarak görülebilir. Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ/ Hüseyin’in Makteli bu alandaki çalışmalara 

da katkı sağlar niteliktedir. 
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work studied in the thesis is Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ/ Hüseyin’s Maktel that describing 

the assassination of Hussein. But, the author’s manuscript was not found. For this 

reason, the work was transcribed from the copyist’s manuscripts to Latin letters. 

The Kerbelâ event, which left a profound effect on Islam and Turkish 

geography, mentioned in the work in a rather striking way. Such that; the pain, the 

sorrow and the savagery in Kerbelâ were re-expressed. From this point of view, the 
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contributes to the work of Kerbelâ elegy. 
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ÖNSÖZ 

Hacı Nûreddin XVI. yüzyılda yaşamış Klasik Türk Edebiyatı şairlerindendir. 

Hayatı hakkında biyografik kaynaklarda verilen tek bilgi de şairin Vâkıa-yı Deşt-i 

Kerbelâ/Hüseyin’in Makteli adlı mesnevisinin Sebeb-i Te’lif-i Kitab bölümünden elde 

edilmiştir. Hacı Nûreddin, eserinde kendisi hakkında verdiği bilgilere göre gemiyle 

Mısır’a geçip oradan hac ibadeti için Hicaz’a gitmek amacıyla yola çıkar. Denizde 

Rodos korsanlarının baskınına uğrayıp esir alınır. Rodos adasında mihnet ve meşakkatle 

dolu iki yıl dört ay esâret hayatı yaşadıktan sonra nihâyet Lârendeli Cemâl adında ehl-i 

takvâ, ilim ve hayâ sâhibi bir mürşid-i kâmil tarafından kefâleti ödenerek özgürlüğüne 

kavuşturulur. Sadrâzam Hersekzâde’nin hayrâtı olan bir câmide imam hatiplik yapan 

şâir, gayb âleminin sâkinleri olan ricâl-i gayb ile mânâ meclisinde bulunur, onların 

tavsiyesiyle bir Maktel-i Hüseyin yazmaya karar verir ve Vâkıa- yı Deşt-i Kerbelâ/ 

Hüseyin’in Makteli adlı eserini kaleme alır. 

Bu çalışmada İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında bulunan ve 

müellifi Hacı Nûreddin, müstensihi Cafer bin Hasan olan Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ/ 

Hüseyin’in Makteli mesnevîsinin transkripsiyonu yapılmıştır. Eser Millet 

Kütüphanesindeki Ali Emirî ve Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesindeki Hacı 

Mahmud Efendi nüshalarıyla karşılaştırılmıştır. Tenkitli metin hazırlanırken önce 

Atatürk Kitaplığı yazma nüshası okunmuş ve nüshanın transkribi yapılmıştır. Nüshalara 

göre farklılık gösteren kelime veya mısralarda vezin, kafiye, ses uyumu ve anlam göz 

önünde bulundurularak şairin söyleyişine en uygun ifadeler metne alınmış; farklılıklar 

dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca Atatürk Kitaplığı nüshasında bulunmayıp Hacı Mahmut 

Efendi ve Ali Emirî matbu nüshalarında mevcut olan beyitler de metne eklenmiştir. 

Çalışma üç bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde Türk edebiyatında 

mersiye konusu, Kerbelâ mersiyeleri ve Kerbelâ vak’ası ele alınmıştır. Birinci bölümde 

Hacı Nûreddin Efendi’nin hayatı, sanatı ve edebî yönü hakkında bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ adlı mesnevi tanıtılmış eser; nüsha tavsifi, muhteva, 

şekil ve dil özelliği bakımından incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise eserin 

transkripsiyonlu, karşılaştırmalı metni verilmiştir. Sonuç kısmında eser incelemesi 

neticesinde varılan sonuçlar belirtilmiştir. Şahıs ve Yer İndeksi ile Kaynakça 
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başlıklarından sonra ek kısmında ise eserin Atatürk Kitaplığı yazma nüshasının 

tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Eserin Serez, Uşşâkî Tekkesi ve Hüdâî Efendi nüshalarının Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesindeki Hacı Mahmud Efendi nüshasıyla aynı olduğu tespit 

edildiğinden bu nüshaların çalışmaya dâhil edilmesine gerek görülmemiştir. 

Hacı Nûreddin’in Vâkıa-yı Deşt-i Kerbela adlı mesnevisi Maktel-i Hüseyin adı 

ile Mehmet Karaarslan tarafından yayımlanmıştır. 2012’de kitap olarak bastırdığı bu 

çalışmasında Karaarslan, Hacı Nûreddin’in Maktel-i Hüseyin adlı mesnevisinin yazma 

nüshasına ulaşamadığını, bu yüzden R. 1324  (M. 1908) tarihli Maarif Nezareti 

ruhsatıyla tab olunmuş matbu nüshayı esas aldığını belirtmiştir.1 

Netice itibariyle bu çalışmada Anadolu’da yazılan ilk makteller içerisinde özel 

bir yere sahip olan, yazıldığı dönem itibariyle meclislerde rağbet görmüş ve geniş bir 

yayılma sahası bulmuş Hacı Nûreddin’in Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ adlı mesnevisi metin, 

şekil ve muhteva özellikleriyle ele alınmıştır. 

Hazırlamış olduğumuz bu tezin Türk edebiyatına ve Kerbelâ mersiyeleri ile ilgili 

çalışmalara katkıda bulunacağı düşünülmektedir. 

Tez çalışmalarımda benden yardım ve desteğini esirgemeyen arkadaşım Doç. 

Dr. Sibel Üst Erdem’e, hocam Yrd. Doç. Dr. Ahmet Topal’a, danışmanım Yrd. Doç. Dr. 

Nazire ERBAY’a teşekkürlerimi sunarım. 

                      

 

 

                                                           
1 Hacı Nûreddin, Maktel-i Hüseyin, (Haz. Mehmet Karaarslan),  Önsöz Yay., İstanbul 2012, s. 17.  
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GİRİŞ 

I. TÜRK EDEBİYATINDA MERSİYE 

Şiir, ait olduğu şahsın ve ait olduğu zaman diliminin fikrî, hissî ve hayalî 

hususiyetinin sanatkarâne ifade tarzıdır. Şiir medeniyeti olarak toplumsal travmalarımız, 

ortak acılarımız, kayıplarımız, efsaneleşen milli hâdiselerimiz; sagularla, destanlarla, 

türkülerle, ağıtlarla, mersiyelerle estetik bir hale dönüşmüş ve kültürel bir miras olarak 

da nesilden nesile tevarüs etmiştir. 

İlk örnekleri İslamiyet öncesi Türk yaşam tarzının izlerinde görülen ağıtlar 

‘‘matem ayinlerinde ölünün sevgili hatırasını yaşatmak için meydana gelmeye başladı. 

Onun cenkleri, kahramanlıkları heyecanlı bir edayla terennüm ediliyor, menkıbeleri 

kopuzun beraberliğinde üzüntülü ve heyecanlı bir topluluğa karşı inşat olunuyordu 

(okunuyordu). Elimizdeki tarihi vesikalardan anlaşıldığına göre ölen hükümdarlar 

yahut hükümdar ailesine mensup kahramanlar hakkında sagu’lar, yani mersiyeler 

tanzimi (yazılması) matem ayinlerinin tabii malzemesi sayılıyordu.’’ 2 

‘‘Yuğ’larda yahut ölüm yıldönümlerinde veya umumî toplantılarda, ilk 

zamanlarda sırf dinî ve sonraki devirlerde az çok bediî bir mâhiyet gözetilerek 

kopuzların refakatiyle terennüm olunan bu millî nağmelerde, şair daima coşar; ölenin 

lütufkâr ve cömert olduğunu, yüksek kalpliliğini, nihayet feleğin okuna nasıl hedef 

olduğunu anlatırken kendisi de tabiatla beraber ağlar; dağları, bulutları ve güneşi 

elemine iştirak ettirir. Mecazlar basit ve iptidai olmakla beraber samimi ve renklidir.’’3 

Türk milletinin siyasî, coğrafî, sosyal ve kültürel devinimler içerisinde gösterdiği 

değişimler kültürün en parlak ayinesi olan edebiyata da aksetmiş; zamanla edebiyatın 

sınırlarını genişleterek onu iptidai noktadan âfâkî seviyelere ulaştırmıştır. Hayatın bir 

gerçeği olan devinim ve değişim belki sadece insanın özünde yani insanî duygularda 

geçerliliği olmayan bir süreçtir. Değişmeyecek olan ölüm hakikati karşısında 

insanoğlunun tavrı; kaç yüzyıl geçerse geçsin, hangi milletten olursa olsun; ifade biçimi, 

şekli, dil ve üslubu nasıl olursa olsun değişmeyecek, daima aynı kalacaktır. 

                                                           
2 Mehmet Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları I, (Külliyat 5), (Haz. Dr. Orhan Köprülü), Alfa Tarih Yay. İstanbul 

2014, s. 133. 
3 Köprülü, s. 156, 157. 
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16.yüzyıl Divan şairlerinden Taşlıcalı Yahya’nın, Saray erkânının entrikaları 

yüzünden Sultan Süleyman tarafından öldürülen mâsum Şehzâde Mustafa için yazdığı 

şu meşhur mısralar da mazlum olarak öldürülen toplum liderlerinin ruhları zehirleyen 

acısının şairlerin kalemiyle akıtılmasıdır: 

Meded meded bu cihânun yıkıldı bir yanı 

Ecel celâlileri aldı Mustafa Hânı 

Tolundı mihr-i cemâli bozuldı dîvânı 

Vebâle koydılar âl ile Âl-i Osmânı 

… 

O mâhı nice hayâl ile kıldılar ma’dûm 

Tolandı gerdenine hâle gibi mâr-ı semûm 

Rızây-ı Hak ne ise râzı oldı o merhûm 

Hatâsı gayr-ı mu’ayyen günâhı nâ-ma’lûm 

Zihî sa’îd ü şehîd zihî şeh-i mazlûm4 

Sagu’nun Klasik Türk Şiirindeki karşılığı olan Mersiye ise Arapça resâ 

kökünden gelen bir kelimedir. Ölen kişinin ardından iyiliklerini sayıp dökmek demektir. 

Mersiye kelimesinin anlamı sözlüklerde şu şekilde ifade edilmiştir: 

‘‘Vefât eden birinin mehâsinini ta’dâd ederek acıyıp ağlamak. Bu sûretle yazılan 

şi’r-i hüzn-engiz.’’ 5 

‘‘Ölmüş bir adamın evsâf-ı cemîlesini ta’dâdla vefâtından dolayı te’essüfî 

mutazammın olarak tanzîm olunan nazım yahut bu bâbda îrâd olunan nutuk, sagu’’ 6; 

Terim olarak ise mersiye, ‘‘Ölen birinin ardından duyulan üzüntüyü dile 

getirmek, o kişinin iyi taraflarını anlatmak ve ölene karşı şairin ilgisini ifade etmek 

üzere yazılan lirik şiirlere verilen addır.’’7 

‘‘Klasik Türk Edebiyatında önemli bir yeri olan mersiye başlı başına bir tür 

olarak varlığını sürdürmüş ve Divan edebiyatının önemli bir yekûnunu oluşturmuştur. 

                                                           
4 Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek, (2. Baskı), Akçağ Yay., Ankara 1994, s. 283. 
5 Muallim Nâcî, Lugat-ı Nâcî, Atatürk Ünv. Kütüphanesi, Seyfettin Özege Yazma Eserler Bölümü, s. 602 
6 Şemseddin Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, (1. Baskı), Alfa Yay., İstanbul 1998, s. 1322. 
7 İsen, s. 3. 
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Her devrin şairleri o dönemde ölen pâdişahlara, şehzâdelere, devrin önde gelen devlet 

adamlarına ve hatta kaybedilen şehirlere dahi mersiyeler yazmışlardır.’’8 

‘‘Bir milletin müşterek hislerini aksettirmiş olduğu için mersiyeler adeta destanî 

bir mâhiyet gösterir; onda ifade edilen keder, şaire değil bütün içtimai topluluğa aittir. 

Şair kahramanın menkıbelerini okurken, kendi tahayyüllerinden ziyade halkın müşterek 

ve umûmi hislerini nakleder; adeta denilebilir ki millî zevk onda kendisine bir temsil 

edici, bir tercüman bulmuştur.’’ 9 

Mersiyeler millî şahsiyetler için yazılması hasebiyle her toplumun mersiyeleri o 

toplumun kültürel, edebî ve tarihî değerleri kapsamındadır.  Kerbelâ Vak’ası ise tüm 

İslam âleminin yüzyıllarca süregelen ortak mâtemi, ortak sızısıdır. Bu sebeple Kerbelâ 

mersiyeleri Klasik Arap, Fars, Azeri ve Türk edebiyatlarının şeklî ortaklığı dışında 

muhteva bakımından da en büyük müşterek konusudur denebilir. 

Mersiyeler içerisinde özellikle Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da şehit edilmesini konu 

alan mersiyelere özel bir tür adı olarak ‘‘Kerbelâ Mersiyesi’’ veya ‘‘Maktel-i Hüseyin’’ 

adı verilmiştir. 

Sözlükte "öldürmek" anlamındaki katl kökünden türeyen maktel "birinin 

öldürüldüğü yer veya öldürülme zamanı; vahşice öldürme; ölümlere sebep olan büyük 

savaş" demektir. Bu kelime tarihi-edebi terim anlamını İslami dönemde kazanmıştır. 10 

‘‘Maktel-i Hüseyin, Hz. Hüseyin ve yakınlarının Kerbelâ’da öldürülmesini 

anlatan eserlerin genel adıdır. Kerbelâ olayı önceleri tarih, ahbâr, ensâb gibi 

kitaplarda bir bölüm halinde yer alırken daha sonra “Maktel-i Hüseyin” adı verilen 

müstakil kitaplar yazılmaya başlanmıştır. Bu konuda ilk eser Maktelü’l-Hüseyn adıyla 

Câbir el-Cu‘fî (ö. 128/746) tarafından kaleme alınmışsa da günümüze ulaşan ilk metin 

Ebû Mihnef’in (ö. 157/774) Maktelü’l-Hüseyn’idir. Yazılı ve sözlü rivayetlerden 

faydalanılarak meydana getirilen bu eser, daha sonra yazılan maktellerin önemli kısmı 

için hem muhteva hem kompozisyon bakımından kaynak teşkil etmiştir. Abbâsîler 

devrinde birçok müellif, Ebû Mihnef’in muharremin ilk on gününde okunmak üzere on 

bölüm halinde kaleme aldığı kitabının kompozisyonunu ve üslûbunu taklit ederek, 

                                                           
8 İsen, s.3. 
9 Köprülü, 157,158. 
10 Şeyma Güngör, ‘‘Maktel”, maddesi, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2003, XXVII, 455. 
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rivayetlerini aktarıp zaman zaman yeni eklemeler yaparak Maktel-i Hüseyin başlıklı 

eserler yazmışlardır.’’ 

…..Türk edebiyatında en eski maktel Kastamonulu Şâzî’'nin Dâstân-ı Maktel-i 

Hüseyin"idir. 763'te (1361-62) tamamlanmış bu eser mesnevi nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır. Emir Sultan'ın müridlerinden olan Yahya'nın (b. Bahşî) Maktel-i Hüseyin'i 

905 'te (1499) tamamlanmıştır. Safi'nin Maktel-i Hüseyin'i, Nûreddin Efendi'nin 940 

(1533-34) yılında yazdığı, Vak'a-i Kerbelâ adıyla 1285'ten (1868) itibaren dört defa 

basılan Maktel-i Hüseyin'i Ebu Mihnef'e dayanan on bölüm halinde düzenlenmiş 

eserlerdir.’’ 11 

Şâdi Meddah tarafından 14. yüzyılda (M. 1362 yılında) yazılan ve Anadoluda 

yazılan ilk maktel olma özeliği taşıyan 3013 beyitlik ‘‘Maktel-i Hüseyin’’ adlı mesnevi, 

Ebu Mihnef’in yazdığı ve ona uyarlama yolu ile yazılan tüm makteller gibi 

Muharrem’in ilk on günü her gün bir meclis okunmak üzere on meclisten oluşmaktadır. 

Yahya bin Bahşî’nin H. 910 yılında tamamlanmış olan 972 beyitlik ‘‘Maktel-i Hüseyin’’ 

adlı eseri de diğer eserler gibi meclisler de okunmak için yazılmıştır. Türk 

edebiyatındaki önemli maktellerden biri de 16.yüzyıl şairlerinden Lamiî Çelebi’nin telif 

ettiği Kitab-ı Maktel-i Âl-i Resul adlı yaklaşık 1000 beyitlik mesnevidir.  12 

Anadoluda 14.yüzyıldan 20.yüzyıla kadar diğer mersiylere kıyasla yazma 

oranında sürekli bir artış gösteren tek mersiye türü Kerbelâ mersiyesidir.13 

Hacı Nûreddin’in XVI. yüzyılda kaleme aldığı Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ adlı eser 

müellifi bilinen Maktel-i Hüseyinler arasında kaleme alınan ortak mâtem şiirlerinin ilk 

örneklerindendir. Onun bu eserinden özce yazılmış bilinen üç Maktel-i Hüseyin vardır. 

Şâdî’nin makteli ile Hacı Nûreddin’in makteli üslup ve muhteva bakımından 

karşılaştırıldığında aralarında dikkate değer benzerlik ve hatta birebir aynı beyitler 

olduğu görülmektedir. 

 

  

                                                           
11 Şeyma Güngör, ‘‘Maktel-i Hüseyin” maddesi, TDV İslam Ansiklopedisi, 2003, XXVII, 456-457. 
12 Erdoğan Erbay- Selahattin Tozlu,  Maktel-i Hüseyin- Kerbelâ Hadisesi- Şâdî Meddah, (Ed. Alemdar Yalçın- 

Gıyaseddin Aytaş) (1. Baskı), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Yay. İstanbul 2015, 27-29. 
13 Bünyamin Çağlayan, Kerbelâ Mersiyeleri, (Doktora Tezi), Gazi Ünv./Sosyal Bilimler Enst., Ankara 1997, s. 54. 



5 
 

Şâdî- Maktel-i Hüseyin 

 

İşidünüz şimdi ey dostān 

Söyleyelüm bir Ǿacāyib dāsitān (15) 

 

CemǾ oluben Ħaşimįler geldiler 

Nāmenin ĥükmin ķamusı bildiler (133) 

 

Didi Şimr’em başını kessem gerek 

İletüb māl-ile milk alsam gerek (2135) 

 

Seyyid eydür gögsüni aç göreyin 

Beni öldürmege hüccet vireyin (2136) 

 

Açdı Şimrį Ĥüseyn anı görür 

Didi śaddaķ ya Muĥammmed bu-durur 

(2137) 

 

Şimrį eydür ya Ĥüseyin-i nām-dār 

Nişe śaddaķ didüñ ya şāh-ı kibār (2138) 

 

Söyledi ol dem Ĥüseyn-i pāk-i dįn 

Bana dedem dimiş-idi ey laǾįn (2139) 

 

Gögsi ķara yir gibi ola anuñ (2140) 

Eyitdi ki seni şehįd eyleyenüñ 

 

Uş senüñ gögsün ķara ķuzgun gibi 

Eyle didi ol nebįlerin begi (2141) 

Hacı Nûreddin-Vākıa-yı Deşt-i Kerbelâ 

 

Çünki ħatm oldı bu evvel dāsitān 

Baķįsini diñleyiñ ey dostān (368) 

 

Çün Ĥüseyn’e degdi nāme gördiler 

Oķıdılar nāme ĥükmin bildiler (180) 

 

Didi Şimir başını kezsem gerek 

Milk-i Rabbi iletüb alsam gerek (1050) 

 

Seyyid eydür gögsüñi aç göreyim 

Didügi dedem nişānı göreyim (1044) 

 

Açdı gögsin çün Ĥüseyn gördi anı 

Didi śaddaķa yā Muĥammed ol teni 

(1045) 

 

Şimir eydür yā Ĥüseyin bā-śafā 

Neye śaddaķ didüñ ey kān-i vefā (1046) 

 

Söyledi ol dem Ĥüseyn-i pāk-i dįn 

Baña dedem dimiş idi ey laǾįn (1047) 

 

Didi seni öldürürler ey yārā 

Zaġa beñzer ola gögsi ġabķar(1048) 

 

Pes senüñ gögsün ķara ķızġun gibi 

Böyle buyurdı nebįler serveri (1049) 

 

Yukarıya alınan karşılaştırmalı beyit örneklerine bakılırsa 16. yüzyılda eserini 

kaleme alan Hacı Nûreddin’in halefi olan 14.yüzyıl şairlerinden Şâdî’nin Maktel-i 
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Hüseyin’ini okuduğu ve tesirinde kaldığı ve hatta yer yer taklit ettiği söylenebilir. 

Şâdî’nin Maktel-i Hüseyin’inin Anadolu sahasında yazılmış ilk maktel olduğu göz 

önüne alınırsa bu alanda yazılacak maktellerde örnek alınmasının olağan görülmesi 

gerekmektedir. Benzer ve hatta birebir aynı beyitler olmasına rağmen Hacı Nûreddin’in 

1749 beyitten ibaret eserinde, Şâdî’nin 3174 beyitlik mesnevisindeki gibi tarihi olaylar 

ve şahsiyetler teferruatlı olarak işlenmemiştir. Bu eserde daha ziyade Hz. Hüseyin ve 

ehl-i beyt sevgisi teması hâkim olmuştur. Kerbelâ vak’asının tarihî yönünden ziyade 

hissî boyutu önem kazanmış ve eserin didaktik yönü rikkat-engiz üslubun içerisinde 

eritilmiştir. 

Abdülkadir Karahan, ‘‘Anadolu Edebiyatında Maktel-i Hüseyinler’’ adlı doktora 

tezinde Şâdî’nin, Lamiî’nin ve Nûreddin’in maktellerini karşılaştırırken bu ilk 

maktellerin muhteva ve tertip bakımından benzerlik taşısa da yayılma sahası ve okunma 

oranı açısından Nûreddin Efendi’nin maktelinin daha çok rağbet gördüğünü ifade eder. 

Şâdî’nin ve Lamii’nin maktellerinin nüsha sayılarının az olması ve matbu bir hale 

konulmayışının sebebi olarak halk arasında bu eserlerin Nûredddin’in Vâkıa-yı 

Kerbelâ’sı veya Fuzûlî’nin Hadîka’sı tarzında geniş bir yayılma sahası bulamayışına 

bağlamaktadır.14 

Karahan, aynı zamanda Hacı Nûreddin’in maktelinde diğer maktellerden farklı 

olarak dinî ve ahlakî öğütleri içeren Nasâyıh-ı İhvân bölümünün ve eseri okuyana, 

dinleyene ve tüm İslam ümmetine dualar edildiği Münacaât bölümünün bulunduğunu 

söyler. Şairin dua ve iltica üslubu bakımından Süleyman Çelebi’nin tesirinde oluşuna 

birkaç beyitle örnekler verir.15 

Hacı Nûreddin’in, Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ’sının gerek halk lisanının sadeliği ve 

samimiyeti ile gerek de dua ve iltica üslubu ile yazılması, kısaca eserin hem bir maktel 

hem de bir dua kitabı özelliği taşıması Osmanlı toplumunda uzun yıllar sevilerek 

okunmuş olmasının sebebi olarak görülebilir. 

                                                           
14 Abdülkadir Karahan, Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyinler, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), İstanbul 

Ünv., Sosyal Bilimler Est., İstanbul 1938, 15-23. 
15 Karahan, s. 26. 
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II. TARİHî BİR VAK’A OLARAK KERBELÂ 

Hz. Muhammed’in M.632’de vefatı üzerine hilafet makâmına sırasıyla Hz. 

Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali geçmişlerdir. Dört büyük halifeden sonra 

Muaviye ümmetin başına geçmiş ve şûra sistemini kaldırarak halifeliği saltanata 

dönüştürmüştür. Hilafeti Emevî hânedanlığına dönüştüren Muaviye H.60 yılında vefat 

ederken yerine oğlu Yezid bin Muaviye’yi tayin etmiştir. Muaviye ölmeden önce halkı, 

oğlu Yezid’e biat ettirmiş ve biat etmeye yanaşmayan Hüseyin ibni Ali, Abdullah ibni 

Ömer ve Abdullah ibni Zübeyr’e karşı onu uyarmıştır. 

Yezid’in sultan olduğu sırada Medine’de Velîd ibni Utbe ibni Ebî Süfyan, 

Mekke’de Amr ibni Saîd ibni’l Âsî ve Basra’da Ubeydullah ibn-i Ziyâd ve Kûfe’de 

Nu’man ibn-i Beşîr emîr idiler. Yezid, Medine valisi Velid’e bir mektup göndererek 

mezkûr kişilerin gerekirse cebren kendisine biat ettirilmesini emretti. Hz. Hüseyin 

Medine valisi Velid’in siyasi baskısı sonucu bir gece iyalini de alarak Mekke’ye göç 

etti. 

Yezid’e biat etmeyen Hz. Hüseyin’in hilafete daha layık olduğunu düşünen 

Kûfeliler emirleri Nu’man ibni Beşîr’in idaresinden şikâyetler eden yüz elli kadar 

mektup ile Hz. Hüseyin’i Kûfe’ye davet ettiler.  Hz. Hüseyin ise amcaoğlu Müslim bin 

Âkil’i Kûfe’ye gönderdi. 

‘‘Hazreti Hüseyin dahi onlara ammizâdesi Müslim ibni Âkil ibni Ebî Tâlib’i 

gönderdi. Müslim Kûfe’ye vardıkta otuzbine karîb (yakın) adam, Hüseyin’e beyat 

eyledi.’’16 

Yezid bin Muaviye, Kûfe halkının Hz. Hüseyin’e biat edip kendisi aleyhine 

ittifak ettiklerini öğrenince vali Nu’man ibn-i Beşîr’i görevinden azlederek yerine Basra 

valisi Ubeydullah ibn-i Ziyâd’ı tayin etti. İbn-i Ziyad, Müslim’i yakalayarak halkın 

gözü önünde şehit ettirdi. O gün Hz. Hüseyin, Mekke’den Kûfe’ye doğru hareket 

etmişti. 

‘‘Hazreti Hüseyin bilcümle ehl-i beyti ve müteellekatı ile birlikte Zilhiccenin 

sekizinci günü Mekke’den çıkıp Kûfe’ye azîmet eyledi (hareket etti). Yanında urbandan 

(bedevî Araplardan ) pek çok cemiyetler toplandı. Esnây-ı râhda (yolculuk esnasında) 

                                                           
16 Ahmet Cevdet Paşa, Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ 1-2, (1. Baskı), (Ed. M.Ertuğrul Düzdağ), Bedir Yay. 

İstanbul 2016, I, 638. 
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şair-i meşhur Ferezdak ona karşı gelip arz-ı ihlâs etti ve: ‘Nâsın kulûbu (kalpleri) 

seninledir. Amma suyûfu (kılıçları) Benî Ümeyye iledir. Kazâ ise gökten iner ve Allah 

Teâlâ dilediğini işler.’’17 diyerek Hz. Hüseyin’i Kûfelilere karşı uyarmıştır. 

Kûfe yolunda iken amcaoğlu Müslim’in öldürüldüğü ve kendisine tabi olanların 

sindirildiği haberini alan Hz. Hüseyin durumu yanındaki halka bildirerek dileyenin geri 

dönmesi hususunda onlara izin verdi. Bunun üzerine ona tabi olanlar dağıldılar. 

Beraberinde sadece kendisiyle Mekke’den yola çıkan grup kaldı. 

Hz. Hüseyin ve yetmiş iki yâreni Siyraf denilen mahale ulaştıklarında 

Ubeydullah ibn-i Ziyad’ın komutanlarından Hurr ibn-i Yezid’it Temîmî, iki bin süvari 

ile onlara ulaştı. Aldığı emir gereği Hz. Hüseyin ve ashabının Mekke’ye dönmesine izin 

vermedi ve onları ıssız susuz bir mekân olan Kerbelâ’da konaklamaya mecbur etti. 

Ertesi gün Sa’d bin Ebi Vakkas’ın oğlu Ömer, maiyetinde dört bin süvari ile 

Kerbelâ’ya geldi. Hz. Hüseyin gâilesini def etme karşılığında İbn-i Ziyad kendisine Rey 

emirliğini teklif etmiştir. 

‘‘Ömer ibn-i Sa’d Kerbelâ’ya geldikte Hz. Hüseyin’e adam gönderip 

me’muriyetini bildirdi. Hz. Hüseyin dahi: ‘Ben buraya ahâlinin davetiyle geldim. 

İstemezseniz dönüp giderim.’ deyip haber gönderdi. Ömer keyfiyeti İbn-i Ziyad’a yazdı. 

O dahi: ‘Hüseyin bizim pençemize düştükten sonra kurtulmak mı istiyor. Sen ona teklîf 

et. Yezid’e beyat eylesin de o zaman ben de îcâbını düşünürüm ve beyattan imtinâ 

eylerse ona su verme.’  diye cevab yazdı.’’18 

Hz. Hüseyin’in geri dönme ya da hudut köylerinden birine gidip din-i islama 

hizmet eyleme isteğine de İbn-i Ziyad’dan olumsuz cevap geldi. Bununla beraber İbn-i 

Ziyad, Kerbelâ’ya Şimr ibn-i Zi’lcevşen adlı komutanı göndererek ona, Ömer’i 

emirlerine itaat etmemesi durumunda öldürme ve ordunun başına geçme salâhiyetini 

verdi. 

Hz. Hüseyin Aşûre gününden bir gün önce ashabını toplayarak hutbe okudu ve 

onlara dua etti. Gece olunca her bir ashabının ehl-i beytten birini alarak Kerbelâ’yı terk 

etmelerini çünkü düşmanın sadece kendisini taleb ettiğini söyledi. Ashabı kendisinin 

uğrunda seve seve can vereceklerini söyleyerek onun bu isteğini geri çevirdiler. Bunun 

                                                           
17 Ahmet Cevdet Paşa, s. 639. 
18 Ahmet Cevdet Paşa, s. 642. 
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üzerine savaş hazırlıkları yapıldı, düşmanın kendilerine arkadan saldırma ihtimaline 

karşı çadırların arka cephesi müstahkem hale getirildi. 

Aşûre günü Kerbelâ denilen mevkide Hz. Hüseyin’in ordusu ve Yezid’in ordusu 

mübârezeye başladı. Savaş öncesinde Hz. Hüseyin, Yezid ordusuna hitâben kendisinin 

Hz. Muhammed’in torunu ve hem anne hem baba tarafından ümmetin en hayırlılarının 

çocuğu olduğunu söyledi. Kûfe yoluna kendilerinin daveti üzerine çıktığını şimdi de 

geri dönmesine izin verilmediğini anlattı. Yezid ordusu içinde Hz. Hüseyin’le savaşmak 

istemeyen erler vardı. Bunlardan biri de Hurr ibn-i Yezid’it Temîmî idi. Hz. Hüseyin’i 

Kerbelâ’da konaklamaya mecbur ettiğine pişman olmuştu. Önce kavmini, 

Resullullah’ın torununa zulmetmekten vazgeçirmeye çalıştı. Daha sonra Hz. Hüseyin’in 

safına geçerek şehit oldu. 

Hz. Hüseyinin ordusu 72 kişiden ibaretti ve Ömer ibn-i Sa’d’ın kumandasında 

altmış bin asker vardı. Hz. Hüseyin’in fedailerinin mübârezede gâlip olmaları Kûfe 

ordusunu korkutmuştu. Askerler bir kişiye toplu halde hücûm ederek savaşabiliyorlardı. 

Hz. Hüseyin’in askerleri ise korkusuzca Kûfelilerin arasına dalıp birkaç kişiyi 

öldürdükten sonra şehit oluyorlardı. 

Ehl-i beytten Hz. Hüseyin’in oğlu Ali Ekber o gün şehit olan ilk ehl-i beyt idi. 

Hz. Hüseyin’in oğlu Abdullah, Hz. Hasan’ın oğulları Ebûbekir ve Kâsım; Hz. 

Hüseyin’in baba bir kardeşleri Abbas, Cafer, Abdullah, Osman, Muhammed ve 

Ebûbekir; amcaoğulları Avn ve Muhammed; Müslim bin Âkil’in oğlu Abdullah; Ebû 

Saîd ibn-i Âkil’in oğlu Muhammed şehid oldular. Hz. Hüseyin’in sabî oğlu Ali Asgar 

da düşmanların okuyla şehit edildi. 

Tüm ashabı şehit olan Hz. Hüseyin, zırhını giyip ailesiyle vedalaştıktan sonra 

meydana geldi. Bir müddet kimse onu öldürmeye cesaret edemedi. Şimr’in teşvikiyle 

şakîler hep birden taarruz ederek Hz. Hüseyin’i şehit ettiler. Hz. Hüseyin şehit 

olduğunda elli beş yaşında idi ve mübarek bedeninde sayısız ok yarası, otuz üç mızrak 

yarası ve otuz dört darb izi vardı. (Radiyallahu anh.) 

Hz. Hüseyin’in ashâbından şehit olanların sayısı yetmiş iki kişi idi. Ömer ibn-i 

Sa’dın ordusundan ise seksen kişi öldürülmüştü. 

Yezidîler, Hz. Hüseyin’in savaşa katılamayacak kadar hasta olan oğlu Zeyne’l 

Âbidîn’i ve eşi ve kızlarını esir aldılar. Esirler ve Kerbelâ şehitlerinin mübarek başları 
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Kûfe valisi İbn-i Ziyad’a iletildi. İbn-i Ziyad esir edilen ehl-i beyti tahkir edici 

karşılamadan sonra Şam’a, Yezid’in sarayına gönderdi. Yezîd, ehl-i İslamın tepkisine 

daha fazla dûçar olmamak için esirleri iyi bir şekilde ağırlayıp refakatçi eşliğinde 

Medine’ye gönderdi. 

‘‘Mervidir ki: Yezid bu Kerbelâ vak’asından nâşi kulûb-i ehl-i İslam’ın pek 

ziyâde müteessir olduğunu görünce: ‘Allah, o ibn-i Mercâne’ye (İbn-i Ziyâd) lânet 

eylesin. Hüseyin’in tekâlifini kabul etmeyip de onu katlettirdi ve onun katliyle nâsı bana 

gücendirdi. Kulûb-i enâmda (insanların kalplerinde) benim için adâvet tohumu ektirdi. 

Birr u fâcir (iyi ve kötü) hep halk Hüseyin’in katlini i’zâm ederek (büyülterek) bana 

buğzeder oldular.’ der imiş.’’19 

Yezîd bin Muâviye Kerbelâ vak’asından üç sene sonra H. 64 senesinde öldü. 

Yezid, ardında İslam tarihine ve müslüman milletlere unutulmayacak ve hep acı ve öfke 

ile anılacak kötü bir hatıra bıraktı. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
19 Ahmet Cevdet Paşa, 658. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HACI NÛREDDİN EFENDİ VE SANATI 

1.1. HACI NÛREDDİN EFENDİ’NİN HAYATI 

Hacı Nûreddin’in hayatı hakkında 16. yüzyıl tezkirelerinden Kınalızâde Hasan 

Çelebi’nin Tezkiretü’ş Şu’arâ’sında, Riyâzî Muhammed Efendi’nin Riyâzü’ş 

Şu’arâ’sında, Sehî Beg’in Heşt-Bihişt’inde, Latifî’nin Tezkire-i Latifî’sinde, Ahdî’nin 

Gülşen-i Şu’arâ’sında, Âşık Çelebi’nin Meşâirü’ş-Şu’ara’sında, Beyânî’nin Tezkire-i 

Şu’arâ’sında ve Âli’nin Künhü’l Ahbâr’ında yapılan araştırmalarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. 

Hacı Nûreddin’in hayatıyla ilgili tek bilgi Bursalı Mehmet Tâhir’in Osmanlı 

Müellifleri adlı biyografik eserinde mevcuttur. Mehmet Tāhir, Hacı Nûreddin ve 

eseriyle ilgili ‘‘Nûreddin Efendi’’ başlığı altında şunları söylemektedir: 

‘‘Bir mukaddime on meclis (bâb), bir hâtime üzerine mürettep, manzûm 

‘‘Maktel-i Hüseyn’’ sahibi, Resûl-i Ekrem Efendimizin (s.a.v) evlâdına âşık bir zâttır. 

Eserinin sonunda Hersekzâde Ahmet Paşa’nın Karamürsel yakınlarında ‘‘Dil’’ adlı 

yerde yaptırdığı cami-i şerifin imam ve hatibi olduğunu ve hacca giderken korsanlar 

tarafından esir edilerek Rodos adasında iki sene dört ay kal’ada ikâmete mahkûm 

olarak kaldığını ve Lârendeli Cemâl isiminde yüksek bir zâttan tarîkata intisâb ettiğini 

sâfiyâne bir lisanla anlatmaktadır. Bu eser 1285 tarihinde taş basması olarak ‘‘Vak’a-i 

Kerbelâ’’ ismiyle basılmışsa da isminin ‘‘Maktel-i Hüseyin’’ olduğu birkaç yerinde 

açıklanmıştır.’’20 

Mehmet Tâhir, Nûreddin Efendi maddesinin sonunda şairin Vâkıa-yı Kerbelâ 

eserinin matlaından sekiz beyite yer vermiştir. 

XVI. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı şairlerinden olan Hacı Nûreddin’in hayatıyla 

ilgili somut bilgiler doğrudan şairin kendi kaleminden anlatılmaktadır. 

                                                           
20 Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri, (Haz. A. Fikri Yavuz- İsmail Özen), 1-2 cilt, Meral Yay. İstanbul 

1972, II, 249-250. 
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Şair, eserinin ‘‘Sebeb-i Telif-i Kitab’’ bölümünde mesnevisini kaleme alma 

serüvenine kısaca değinir. Gemiyle Mısır’a geçip oradan hac ibadeti için Hicaz’a gitmek 

amacıyla yola çıkmışken denizde Rodos haramilerinin baskınına uğrayıp esir alınır. 

Giderken ĥac yolında ķudret-ile 

Esįr olmış idüm kāfir iline (1662) 

 

Gemiyle rūz-ı deryāda ķaçarduķ 

Murād olan bu kim Mıśr’a geçerdük (1663)     

 

Görindi bir gemi deryāda nā-gāh 

Ĥaramįdür bilüb hep oldı āgāh (1664)      

 

İrişdi anide ŧoplar atıldı 

Karañu oldı şöyle gün ŧutıldı (1665)     

 

Kime ŧoķansa ŧop fi’l ĥāl ezerdi  

Ādem ķanı ile deryā ķızardı (1666)     

 

Mecāl ķalmadı aśla ceng ü ĥarbe 

Bizi alub iletdi dār-ı ĥarbe (1667)     

 

Rodos cezįresine aldı gitdi 

Cihānda bizi nāra ķodı gitdi (1668) 

Rodos adasında mihnet ve meşakkatle dolu iki yıl dört ay esâret hayatı 

yaşadıktan sonra nihâyet Lârendeli Cemâl21 adında ehl-i takvâ, ilim ve hayâ sâhibi bir 

mürşid-i kâmil tarafından kefâlet bedeli ödenerek özgürlüğüne kavuşturulmuştur. 

 

İki yıl dört ay bendi zindān 

İçinde olmadıķ bir laĥža emān (1669) 

                                                           
21 Larendeli Cemal, Halveti şeyhi İshak Karamanî, Şakayık-ı Numaniye, I, 372 
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Var idi şeyħimüz mürşįd-i kāmil 

Ķamuya luŧfu tām iĥsānı şāmil (1670)     

 

ǾUlūm Ǿālem nedür bāŧın vü žāhir 

CemiǾisinden olmış idi māhir (1671) 

 

İşi ĥilm ü ĥayā zühd-ile taķvā 

İderdi ħalķa iǾlām ehl-i taķvā (1672) 

 

Cemāl’dür ismi hem Lārende şehri 

Nažįri yoķ arasan cümle dehri (1673)    

 

Tecellį eyleyüb ħoş nūr-ı ižhār 

Ħudā ķılsun anı fažlına mažhār (1674) 

 

İrişdi Ǿ ālį himmet pįr ü pākdan  

Bu aķŧābı ki ķaldururdı ħākdan (1675) 

     

Çeküb deryā-yı ġamdan bir kenāra 

Śatun almışlar idi śad dināra (1676)      

 

Cihānda ben faķįr tekrar vücūdı 

Bulub çoķ eyledüm ĥaķķa sücūdı (1677)     

Özgürlüğüne kavuştuktan sonra Sadrazam Hersekzâde Ahmet Paşa tarafından 

şairin ‘‘diyar-ı dîl’’ olarak ifade ettiği bugünkü Dilovası denilen mahalde imâr ettirilmiş 

olan ve avlusunda Sadrazam Hersekzâde’nin kabrinin de bulunduğu Hersekzâde Ahmet 

Paşa Câmii’nde22 imam hatiplik vazifesi verilen şâir, gayb âleminin sâkinleri olan ricâl-i 

gayb ile mânâ meclisinde bulunmuş, onların tavsiyesiyle bir Maktel-i Hüseyin yazmaya 

karar vermiştir. Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ/ Hüseyin’in Makteli adlı eserini telif etme 

serüveni bu şekildedir. 

                                                           
22 Semavi Eyice, ‘‘Hersekzâde Ahmed Paşa Camii ve Türbesi”,  TDV İslam Ansiklopedisi, 1998, XVII, 238-239. 
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Hem ol lüŧf u keremkānı vü meşhūr 

SaǾādet menbaǾı merĥūm u maġfūr (1678) 

 

Vezįri Ǿaskeri aǾžām hem ol şāh 

Maķārįni selāŧįn ālį dergāh (1679)     

 

Ki Hersekzāde’dür Ǿālemde ismi 

Yatur gül gibi dįl içinde cismi (1680) 

     

Diyār-ı dįl ŧururken şöyle ħālį 

Ǿİmāret eylemişdür anda Ǿālį (1681)     

 

Daħį cāmiǾ müretteb ħayrı vāfir 

Gice gündüz ķonub göçer müsāfir (1682)     

 

Ħudā ķılsun anuñ rūĥını mesrūr 

Maķāmın yevm-i maĥşerde cennet ü ĥūr (1683)     

 

Beni bir kimse alub geldi bile  

İmam vü ħaŧib olmaġa dile (1684) 

…. 

 

Bu yolda gerçi saǾy itdüm dürişdüm 

Velįler meclisine çoķ irişdüm (1702) 

 

Ricāl-i ġaybe didüm keşf idüb rāz 

Ki bir ħayr olsa itsem raĥmeti bāz (1703) 

 

Bulub āħir şehādetle ġazānuñ 

Vesįle olsa emrine Ħudā’nuñ (1704) 
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Buña Maķtel-i Ĥüseyn didi anlar 

Hem-ān-dem şehd ü şeker yidi anlar (1705) 

 

Oķuyub diñleyenüñ hem ŝevābın 

İşidüb cümle anlarda cevābın (1706) 

 

Düşüb göñlüme Ĥüseyn eyledi kār 

Diler cānum ola bu yolda ber-dār (1707) 

1522 yılında Kanuni Sultan Süleyman tarafından fethedilen Rodos adası23 şair 

Hacı Nûreddin’in Hicaz yolunda iken korsanlar tarafından esir alınıp iki buçuk yıl 

mahkûmiyet hayatı yaşadığı yerdir. Rodos adası 1522 yılına kadar Hristiyan 

şövalyelerin hâkimiyetindedir ve Anadolu sahillerine yakınlığı dolayısıyla Türk ve 

Müslüman ticaretine engel olan bir korsan adasıdır. Ada ile ilgili olarak Osmanlıların 

eline geçtiğinde hapishanelerinden üç bin Müslümanın kurtarıldığı bilinmektedir.24 Hacı 

Nûreddin’in Rodos adasındaki esaret seneleri tam olarak bilinemese de 1522 yılından 

öncesine tekabül ettiği kesin olarak söylenebilir. Şair, Lârendeli Cemâl adlı şeyhin 

yardımıyla esaretten kurtulup içerisinde Hersekzâde Ahmet Paşa’nın da kabrinin 

bulunduğu Hersekzâde külliyesi içerisindeki camiinin imam hatipliğini yapmıştır. 

Hersekzâde Ahmet 1458- 1517 yılları arasında yaşamış bir Osmanlı sadrâzâmıdır.25 

Şair, 1533-34 yıllarında Vakıâ-yı Deşt-i Kerbelâ mesnevisini tamamladığında aynı 

zamanda Hersekzâde Camii’nin de imam hatibidir.26 

 

 

 

 

 

 

                                                           
23 Machiel Kiel, ‘‘Rodos”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2008, XXXV, 155-158  
24 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 1/XVII-XIX. Türk Tarih Kurumu Yay., s. 229- 302 
25 Şerafettin Turan, ‘‘Hersekzâde Ahmed Paşa” maddesi, TDV İslam Ansiklopedisi, 1998, XVII, 235- 237.  
26 Abdülmecid İslamoğlu, Hacı Nûreddin Efendi ve Hüseyn’in Makteli Adlı Eseri, (Ed. Alim Yıldız- Ali Aksu),  

Çeşitli Yönleriyle Kerbelâ II. (s. 17-42) Asitan Yay. Sivas,  2010. 
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1.2. HACI NÛREDDİN EFENDİ’NİN SANATI VE EDEBĪ YÖNÜ 

Mersiyeler, Klasik Türk Edebiyatının lirik şiir türüdür; mesneviler ise didaktik 

amaçlarla kullanılan bir nazım biçimidir. Mersiye; şairin, ölen kişinin yokluğundan 

duyduğu acısının güftesi olmakla beraber hayat ve ölüm karşısında takındığı tavrı da 

yansıtır. Mersiye şairi; okuyucuya dünyanın faniliğini, kader ve ölüm karşısında insanın 

acziyetini hatırlatan; insanı ebedi hayatı kazanmak üzere daima iyiliğe, adalete ve 

merhamete yönelten bir elçi, bir filozoftur aynı zamanda. Hacı Nûreddin de Kerbelâ 

konulu mesnevisini 16. yy Türkçesinin yalın, samimi ve zarif anlatımı ile Yunusça bir 

üslupla kaleme almıştır. Kerbelâ vak’asını konu edindiği eserinde tarihį gerçeklere bağlı 

kalmış ve bununla beraber estetiği ihmal olunmamış didaktik bir anlatımı tercih 

etmiştir. 

Zįrā dünyā ser-be-ser hep zehir derd 

Aña virmez göñlin her kim ola merd (51) 

 

Bir müsafirħānedür śoñı ħarāb 

Ehlinüñ hep menzįli āħir turāb (52) 

 

… 

 

Kişi tedbįr ile niçe iş ider 

İllā biñ tedbįri bir taķdįr bozar (299)       

 

… 

 

Bu cihān mekkāre key ġaddāredür 

Şekl-i gül resminde amma ħāredür (429) 

 

Ķavli kāźib vaǾdesidür bį-ŝebāt 

Āħiri sām evveli ķandu nebāt (430) 

 

Ber-devāmdur aħiret yoķ infiśāl 

ǾĀķil olanlar bulur anda viśāl (431) 
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Biñde birin söylesem bir niçe yıl 

Leźźetin şerĥ itmeye vaśśāf-ı dil (432) 

 

Müǿmine envāǾı elŧāf andadur 

ǾÖmri dāǿim devleti pāyendedür (433) 

 

… 

 

Bu nasįĥat cāmını nūş eylegil 

Cān-ı dilden sözlerüm gūş eylegil (502) 

 

…                   

 

Dünyā ħod bir ĥįlebāz mekkāredür 

Şekeri sam güli śankim ħāredür (516) 

 

Hacı Nûreddin Kerbelâ vak’asını ele alırken gerek tarihi şahsiyetler gerek mekân 

ve zaman unsurları ve gerek de olayın kronolojik sıralaması bakımından tarihi 

gerçeklere bağlı kalmış ve bu bağlamda realist bir anlatım biçimi seçmiştir. Tarihi bir 

olayı mevzu bahis edinmiş olsa bile aynı zamanda edebi bir eser olan bu mesnevisinde 

yer yer tabiatüstü olaylara ve metafizik unsurlara da yer vermiştir. Hz. Hüseyin’in 

mübarek başının Şam yolu üzerindeki bir manastırda başrahibin hücresinde bulunduğu 

esnada cereyan eden gayb âleminden peygamberlerin, dört halifenin ve melâikenin Hz. 

Hüseyin’in mübarek başının bulunduğu mekânı ziyaret etmeleri ve gözyaşı dökmeleri 

gibi metafizik hâdiseler şairi lirik ve didaktik üslubu iç içe kullanmaya götürmüş ve 

okuyucuyu aynı anda Kerbelâ vak’asının hem şahidi hem de his ortağı olmak gibi eşsiz 

bir duygunun içerisine sokmuştur. 

 

Virdi altunı o dem başı alur 

Aldı rahib tįz o dem deyre gelür (1218) 

 

Ķodı başı yaķdı bir altun çırāġ 

Kendü oturdı biraz andan ıraġ (1219) 



18 
 

Gicenüñ beş sāǾati geçdi heman 

Ķarşuda rāhib ķılur ķaddin kemān (1220) 

 

Ŧoldı deyrüñ içi ol dem nūr ile 

Śanki cennetden bezenmiş ĥūriyle (1221) 

 

Nūr içinde gördi bir śāĥib kemāl 

Žāhir oldılar idüb Ǿarż-ı cemāl (1222) 

 

Çaġırur kim budurur Ādem ata 

Biri İbrāhim’dür ol ŧuran öte (1223) 

 

Biri İsmaǾįl’dür anuñ biri Nūĥ 

Biri Mūsā’dur biri ǾĪsā-yı rūĥ (1224) 

 

Arasında bunlaruñ bir kimse var 

Cümlesinden ol münevver berķi var (1225) 

 

Taħtı zerrįn üzre ħoş başında tāc 

Nūrdan geyinmiş muraśśaǾlar dįbāc (1226) 

 

Giricek deyre ol nūr-ı vücūd 

Eyledi putlar aña küllį sücūd (1227) 

 

Misk ü Ǿanber, gül, benefşe, yāsemįn 

Ŧoldı güzel ķoķudan rūy-ı zemįn (1228) 

 

Bile gelmişdi Ebūbekr vü ǾÖmer 

Daħį ǾOŝman vü ǾAli ol şįr-i ner (1229) 

 

Śaġ vü śol ŧolmış melekler śāf-be-śāf 

Muśŧafā-ǿı ķamusı ķıldı ŧavāf (1230) 



19 
 

Bārį işbu resme faħr-i kāǿināt 

Buldı eŧrafına geldi bunca źāt (1231) 

 

Her biri baķub Hüseyn’üñ başına 

Aġlaşub ġarķ oldılar gözyaşına (1232) 

 

Didiler devr ideliden māh u sāl 

Olmadı bir kimseye hergiz bu ĥāl (1233) 

 

Hacı Nûreddin, sanatıyla ilgili şahsi kanaatini ifade ederken şiirini yüzü örtülü 

olduğu için güzelliği görünmeyen bir güzele ve gönül deryasından çıkarılan cevhere 

teşbih eder: 

 

Söz yüzinden yine perde açalum 

Meclise dürr ü cevāhir śaçalum (805) 

 

Ŧalub dįl baĥrına mānend-i ġavvāś 

Cevāhirden çıķardum key ķatı ħāś (1507) 

 

Sözüm gevherdürür śıma śaķınġıl 

Ķulaġuña bu dürlerden ŧaķınġıl (1557) 

 

KAFİYE VE REDİF 

Şairin eserde kullandığı kafiye türlerine ve rediflere örnekler şunlardır: 

  

Şimdi uyduñ bu ħavāric sözine  

Niçe baķarsın Resūl’üñ yüzine (594) 

 

Çünki ZeynelǾĀbidįn bülbül gibi 

Kendüyi bildürdi ġonca gül gibi (1388) 
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Ŧurdı ol dört yüz ġulāmı tācirüñ  

Ķırdılar ķavmin Yezįd-į fācirüñ (1466) 

 

Dir Yezįd vaķt-i śalāt ķalmışdur az 

Ķāmet idüñ tā ki ķılınsun namaz (1389) 

 

Didi ol dem ey yārenler işidüñ 

Geliñüz maǾķūl budur bir iş idüñ (540) 

 

Mesnevide zaman zaman Arapça veya Farsça bir sözcüğün Türkçe bir sözcük ile 

kafiyelendirildiği de görülür. 

 

Şād olanı ġamgįn ider anide 

Bir gülen biñ aġladı bu fānįde (518) 

 

Hem Ĥüseyin’üñ göñlin ġayķu vü ġam 

Ķapladı dir yā İlāhį ben n’idem(599) 

 

Mesnevide kafiyesiz beyit örneğine de rastlanmaktadır. 

 

Var idi bir ħāricįlerden kişi 

İsmi Erzaķ ehl-i şirk ü bį-ķadem (737) 

 

Yarısın şehr-i Dımışķ’üñ aldı śu 

Her biri feryād idüb ķıldı ġırįv (1396) 

 

Öñüñde var idi bir eski ķuyu 

Müstaħrec olmışdı yoġ idi śuyı (1468) 

 

Hacı Nureddin’in Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ adlı eseri Anadolu Türk Edebiyatının 

ilk teşekkül senelerinin ürünü olduğu için eser klasik nazım tekniği bakımından çok 

güçlü değildir. Eserde kafiyesiz beyitlere ve aynı zamanda aruz kalıbına uymayan mısra 
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ve kelimelere sıklıkla rastlanır. Manayı ön plana çıkarıp tekniği ve şairaneliği öteleyen 

şairin eserini değerli kılan unsur şüphesiz Anadolu lisanının safveti ve samimiyeti ile 

yazılmış olmasıdır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

VÂKIA-YI DEŞT-İ KERBELÂ HAKKINDA 

2.1. VÂKIA-YI DEŞT-İ KERBELÂ ADLI ESERİN TANITIMI 

2.1.1. Nüsha Tavsifi 

Bu çalışmada Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ adlı mesnevinin üç nüshası 

karşılaştırılmıştır. Çalışmada esas alınan nüsha İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığında bulunan; fiziksel nitelikleri 49 yk. 18 st. 2 stn.; 230x175, 170x115 mm. 

demirbaş numarası: Bel_Yz_K_0764; yer numarası: 811 CAF 1320 R.1 olan ve Rumî 

20 Şubat 1320/5 Mart 1905 yılında Cafer bin Hasan tarafından istinsah edilen ‘‘Vâkıa-

yı Deşt-i Kerbelâ/ Hüseyn’in Makteli’’ adlı yazma eserdir. Mecmua 25x34; 17x22 cm 

ölçülerine sahiptir. Yazı çeşidi nesihtir. 18 satırda 50 varaktır. 

Yazma nüshanın karşılaştırıldığı matbu nüshalardan biri Süleymaniye 

Kütüphanesinde Hacı Mahmut Efendi bölümünde bulunan; fiziksel nitelikleri 79 s., 

basılı kağıt, Türkçe kitap; demirbaş numarası: 06485; sınıflama numarası: 894. 35 olan 

ve R. 1309/ M. 1891-1892 yılında Şirket-i İraniyye Matbaasında tab’ olunan ‘‘Vâkıa’i 

Kerbelâ’’ adlı eserdir. 

Mukayeseye tâbi tutulan ve en eski nüsha olan üçüncü nüsha ise Millet 

Kütüphanesinin ‘‘Ali Emirî Manzum’’ bölümünde bulunan; fiziksel nitelikleri 95 s., 

K.B. sırtı bez, kağıt kaplı; demirbaş numarası: AEmnz1416; yer numarası: 894.351olan, 

R. 1303/ M. 1887-1888 yılında Maarif Nezaretinin ruhsatıyla tab’ olunan ‘‘Vak’a-i 

Kerbelâ’’ adlı eserdir. 

Matbu olan Hacı Mahmut Efendi ve Ali Emiri nüshaları arasındaki farklar az 

olmakla beraber bu iki nüsha ile yazma nüsha olan Atatürk Kitaplığı nüshası mukayese 

edildiğinde kelime, mısra hatta beyit düzeyinde oldukça fazla farklılıklar olduğu tespit 

edilmiştir. Eser 16. yüzyıla ait olmasına rağmen her üç nüshada da hem 16. yüzyıl hem 

de 19. yüzyıl Türkçesinin husûsiyetleri görülür. Eserin müellif nüshasına rastlanamadığı 

için yazma nüshası olan Atatürk Kitaplığı nüshası esas alınmıştır. 
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AK yazma nüshasınınnın müellifi Cafer bin Hasan’dır. Müstensihin eserde adını 

zikrettiği bölüm diğer nüshalarda bulunmayan son beş mısradan ibarettir. Yazma 

nüshanın sonunda müstensih, istinsah tarihini de R. 1320 ( M. 1905 ) olarak belirtmiştir. 

 

Yazıldı tevāriħ şükür kim aĥsen 

Bu faķįr CaǾferį caĥįmden asān (1745) 

 

Vāķıf hem ħayrāt olsun bu kitāb 

Görmeye kātibi Ǿuķbāda Ǿaźāb (1746) 

 

Oķuyanlar duǾā ķılsun yazana 

Ŝenālarla raĥmetler ķazana (1747) 

 

Tamām oldı kitābuñ intihāsı 

Gerekdür kātibe şerbet bahāsı (1748) 

 

Tamām oldı kitāb elĥamdülillāh 

Oķu bir fātiĥa üç ķulhüvallāh (1749) 

Temmet el kitāb biǾavnillāh mülkül vahhāb. Liĥaķįr el faķįr CaǾfer bin Ĥasan ve 

vaķf’ül ħayrāt Muĥammed bin Kāžım 

Fi 20 Şubaŧ sene 1320 

Vaķt-i yevm-i bazār Ǿaśr. 

Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ mesnevisinin nüshalarının mukayesesi neticesinde 

eserin Giriş, On Meclis, Nasâyıh-ı İhvân, Münacât, Sebeb-i Te’lif-i Kitab 

bölümlerinden müteşekkil olduğu tespit edilmiştir. Eserde bölümlerin beyit taksimi şu 

şekildedir: 

Giriş 37 beyit, 1.Meclis 331 beyit, 2. Meclis 245 beyit, 3. Meclis 86 beyit, 4. 

Meclis 105 beyit, 5.Meclis 97 beyit, 6. Meclis 217 beyit, 7. Meclis 137 beyit, 8. Meclis 

77beyit, 9. Meclis 54 beyit, 10. Meclis 94 beyit olmak üzere on meclis; Nasâyıh-ı İhvân 
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77 beyit, Münacât 99 beyit, Sebeb-i Te’lif-i Kitab 93 beyit olmak üzere toplam 1749 

beyitten ibarettir. 

Eserin Serez, Uşşâkî Tekkesi ve Hüdâî Efendi nüshalarının Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesindeki Hacı Mahmud Efendi nüshasıyla aynı olduğu tespit 

edildiğinden bu nüshalar çalışmanın dışında tutulmuştur. 

2.2. VÂKIA-YI DEŞT-İ KERBELÂ’NIN MUHTEVASI ŞEKİL VE DİL 

HUSÛSİYETLERİ 

2.2.1. Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ’ nın Muhtevası 

Hacı Nûreddin tarafından 16. Yüzyılda kaleme alınan Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ/ 

Hüseyn’in Makteli adlı mesnevi, klasik mesnevi tertibinde olduğu gibi Allah’ın zâtını 

ve esmâsını medh-ü senâ eden bir tevhid ile başlar. Ardından Hz. Muhammed’in fizikî 

ve ahlakî güzelliklerinin zikredildiği kısa bir naat; devamında yar-i çehâr adıyla 

müsemma olan Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’ye övgü mısraları gelir. 

Dua bölümünde şair Hz. Muhammed’in vefatından sonra halifelik makamına geçen dört 

büyük halifeden övgüyle bahsettikten sonra yazdığı bu ‘dürr-i şehvâr’ kıymetinde olan 

şiirini okuyanlara ve dinleyenlere dua eder. 

Birinci mecliste Ümeyyeoğulları tarafından Hz. Hasan ve Hüseyin’e yapılan 

haksızlıklar, Sünni halka yapılan zulümler anlatılır. Hz. Hasan zehirletilerek öldürülür. 

Muaviye’nin ölümünden sonra tahta oğlu Yezid geçer ve Yezid’e biat etmeye zorlanan 

Hz. Hüseyin, aile efradını da alarak Medine’den Mekke’ye göç etmek zorunda kalır. 

Yezid’in tayin ettiği zalim valilerden muzdarip olan Kûfe halkının Hz. Hüseyin’e 

gönderdikleri davet mektupları sonucu Hz. Hüseyin, Müslim bin Ākil ve Sa’d’ı Kûfe’ye 

durum tesbiti yapmak üzere gönderir. Hz. Hüseyin taraftarlarını organize eden Müslim, 

Kûfe valisi Abdullah bin Ziyad27 tarafından; Müslim’in oğulları ise haricîler tarafından 

şehit edilir. 

İkinci mecliste Hz. Hüseyin Kûfelilerden gelen mektuplar üzerine ehlini ve 

yetmiş iki taraftarını alarak Kûfe’ye doğru yola çıkar. Karasu mevkiinde Kûfe’den yola 

çıkmış olan bir kervanla karşılaşır. Kervan yolcularından İbni Hâşin Zehr, Hz. 

                                                           
27 Kûfe valisi Ubeydullah bin Ziyad, eserde Abdullah bin Ziyad adıyla geçmektedir. 
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Hüseyin’e Müslim ve oğullarının şehit edildiğini haber vererek Kûfelilerden gelen 

mektuplara güven olmayacağını ve Mekke’ye geri dönmesi gerektiğini söyler. Kûfe’ye 

gitmeye azmetmiş olan Hz. Hüseyin kararından dönmez. Hz. Hüseyin ve yetmiş iki 

taraftarının Kûfe’ye gelmekte olduğunu öğrenen Abdullah bin Ziyad, on bin askeri Hurr 

bin Yezid’in komutasında Hz. Hüseyin’in üzerine gönderir. Hz. Hüseyin, İbn-i Ziyâd’ın 

komutanı Hurr bin Yezid ve askerleri tarafından Kerbelâ denilen mevkide konaklamak 

zorunda bırakılır. Abdullah bin Ziyad, Amr bin SaǾd’ı (Ömer bin SaǾd bin Ebi 

Vakkas) Rey valiliği karşılığında emrindeki askerlerle Kerbelâ’ya, Hüseyin gailesini def 

etmeye gönderir. Hz. Hüseyin’in Amr ile yaptığı sulh görüşmeleri sonuç vermez. Hz. 

Hüseyin’e Yezid’e biat etmemesi durumunda kendisine eman verilmeyeceği söylenir. 

Üçüncü mecliste Hüseynîler ile Yezidîlerin ilk karşılaşmasına yer verilir. Hz. 

Hüseyin’in safında yetmiş iki kişi, Amr’ın komutasında ise seksen üç bin er 

bulunmaktadır. Hariciler, Fırat nehrine yedi bin er gözcü dikerek Hz. Hüseyin ve 

taraftarlarının bu sudan içmesine mani olurlar. Bu mecliste Müslim’in oğlu Abdullah’ın 

şecaat ve şehâdetinden sonra tövbe ederek saf değiştiren Hurr bin Yezid’in şehâdeti 

tafsilatıyla anlatılır. 

Dördüncü ve beşinci mecliste ehl-i beytten Kasım bin Ca’fer, Talib bin Ca’fer, 

Kasım bin Hasan, Abdullah bin Hasan, Avn bin Ali ve Abbas bin Ali’nin, Kerbelâ 

sıcağında on gün boyunca maruz kaldıkları susuzluğa rağmen kendilerinden kat kat 

üstün Yezid ordusuyla kahramanca mübarezeleri ve şehadetleri bir bir anlatılır. 

Altıncı mecliste Hz. Hüseyin’in büyük oğlu Ali bin Hüseyin ve henüz sabi olan 

küçük oğlu İbrahim bin Hüseyin Haricîlerin zulüm oklarıyla şehit edilir. Hz. Hüseyin 

Zülfikâr kılıcını ve Hamza kalkanını kuşanarak haremi ile vedâlaşır, savaş meydanına 

çıkar. Haricîden hayli kişiyi öldürür. Bireysel olarak Hz. Hüseyin’le karşılaşmaktan 

çekinen Haricîler topluca hücum ederek Hz. Hüseyin’i birçok yerinden yaralarlar. Şimir 

adlı Haricî, Hz. Hüseyin’in su isteğini reddederek onu şehit eder. Ehl-i beyt kadınlarını 

türlü eza ve cefa ile esir alan Hariciler, Kûfe’ye varmak üzere yola çıkarlar. Altıncı 

meclis, Hz. Hüseyin’in mübarek bedenine saygısızlık eden bir devecinin gayb âlemi 

sakinlerinin bedduası neticesinde Allah’ın gazâbına uğraması gibi birtakım mûcizevî 

olayların vuku bulmasıyla sona erer. 
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Yedinci mecliste Kerbelâ şehitleri ve Hz. Hüseyin’in mübarek bedeni Hisar ehli 

denilen Yahudiler tarafından defnedilir. Esir edilen ehl-i beyt hatunları, süngü 

uçlarındaki Kerbelâ şehitlerinin mübarek başları Kûfe’ye götürülür. Kûfe’de İbn-i 

Ziyâd, Hz. Hüseyin’in mübarek başından damlayan kanın, elbisesini delerek tenine 

ulaşması ile devası olmayan bir hastalığa düçâr olur ve ibretli bir şekilde ölür. Amr ve 

Şimr, ehl-i beyt hatunlarını alarak Şam’a doğru yola çıkarlar. Yol üzerinde bir 

manastırın yakınında konaklarlar. Burası içerisinde beş yüz kadar rahibin İncil talim 

ettiği iki bin yıllık bir manastırdır. Başrahip, Hz. Hüseyin’in nurlu başını Amr’a verdiği 

bir kese altın karşılığında ertesi gün geri getirmek koşuluyla hücresine götürür. 

Mübarek başın bulunduğu hücreye gayb âleminden Hz. Adem, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, 

Hz. Nuh, Hz. Musa, Hz. İsa ve Hz. Muhammed (s.a.v); Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali ve nice melaike teşrif ederler. Her biri Hz. Hüseyin’in başı etrafında 

gözyaşı dökerler. Bu mucizeye tanıklık eden başrahip zünnarını keserek müslüman olur. 

Sekizinci mecliste Dımeşk’e (Şam’a) varan Yezid taraftarları Yezid’in sarayında 

konaklarlar. Sarayda Hz. Hüseyin’in başını ve ehl-i beyt hatunlarının içler acısı 

durumunu gören Müslümanlar gözyaşlarına boğulurlar. Yezid’in huzurunda 

bulunanlardan Hristiyan iken İslam’ı seçen bir Rum tâcir ardından da Hz. Davud’un 

neslinden iman eden bir din büyüğü Yezid’i ta’n edince onun tarafından şehit edilirler. 

Dokuzuncu mecliste esirler arasında Hz. Hüseyin’in savaşamayacak kadar hasta 

olduğu için Kerbelâ’dan sağ olarak kurtulan yedi yaşındaki oğlu Zeyne’l Âbidîn, 

Yezid’ten hesap sorar. Kerbelâ’da ehl-i beyte yapılan zulümleri halka ilan eder. 

Onuncu mecliste Evlâd-ı Resul’e yapılan zulümleri öğrenen halk galeyana gelir 

ve Yezid’in sarayına saldırır. Bu esnada Dımeşk şehrinde şiddetli bir yağmur ve fırtına 

başlar. Âfet birçok insanın ölümüne ve evlerin yıkılmasına neden olur. 

Mevt-i Yezîd Bîdîn La’netullah başlığında Muhammed Irâkî adlı bir tacir 

rüyasında Hz. Muhammed’i (s.a.v) görür. Hz. Muhammed (s.a.v) torunu Hz. Hüseyin’in 

başına gelenlerden bîhaber olduğu için kendisine sitem eder ve torunu Zeyne’l Âbidin’e 

yardım etmesini söyler. Muhammed Irâkî ve komuta ettiği dört yüz silahlı askeri, 

Yezid’in ve adamlarının bulunduğu mescide gelir. Zeyne’l Âbidîn’in minberde 

Müslümanlara hitaben yaptığı konuşma sonrasında Sünnilerle Hariciler arasında 

çatışma çıkar. Muhammed Irâkî’nin adamları Haricileri öldürürler. Mescidten çıkıp 
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sarayına doğru kaçan Yezid bin Muaviye içi necaset dolu olan bir kuyuya düşer ve zillet 

içerisinde ölür. 

Nasâyıh-ı İhvân bölümünde Hacı Nûreddin, dünyanın fâniliğinden ve ebedî 

hayâtın câzibesinden, nefsani arzuların tehlikesinden bahseder. Hz. Hüseyin’in şeffatine 

nail olmayı diler. Okuyucuya İslami prensipleri anlatan şair va’z ü nasihatta bulunur. 

Münacât bölümünde müellif, kendisine ve İslam ümmetine dua ve niyazlarda 

bulunur, Kerbelâ şehitlerine de övgüler dizerek onların şefaatlerini taleb eder. Bu 

bölümde ayrıca eserin adı zikredilir. Kütüphane kayıtlarında Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ 

olarak geçen eser için Hacı Nûreddin, Münacât bölümünde Hüseyn’ün Makteli adını 

verdiğini belirtmiştir. 

 

Ĥüseyn’üñ Maķteli didüm buña ad 

Velį açılmadı bu resme bir ad  (1594) 

 

‘‘Sebeb-i Telif-i Kitab’’ bölümünde ise şairin eserini yazmadan önce yaşadığı 

talihsizlikler ve bu eserin telif edilmesine sepep olan âmiller konu edilmiştir. Şair, hac 

yolculuğunda iken Rodos korsanlarının eline düşerek Rodos adasında iki yıl dört ay 

esaret hayatı yaşar. Lârendeli Cemâl adlı şeyhin yardımıyla esaretten kurtulur. 

Hersekzade’nin hayratı olan bir camide imam ve hatip iken bu eseri yazması ilham 

olunur. Kaleme aldığı bu eserinin Hz. Süleyman’a çekirge ayağı hediye eden karıncanın 

gayretinin kabul görmesi gibi nesl-i Ahmed tarafından kabul görmesini ister. 

Hacı Nûreddin, maktelinin yazılış tarihini ebced hesabı karşılığı R.940 (M.1533-

1534) olan‘‘huve ħayrun ve ebķā’’ ifadesiyle belirtmiştir. 

 

Çün oldı bu meǾāni şehd-i aĥlā  

Dinür tāriħ huve ħayrun ve ebķā (1744) 

 

2.2.2. Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ’daki Edebî Sanatlar 

Hacı Nûreddin, Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da cahil, anlayışsız, mutaassıp ve zâlim 

haricį topluluğunun zulmüne maruz kalmasını trajik bir anlatımla ifade ederek tezat 

sanatının çok zarif ve aynı zamanda ruha işleyen çok güzel bir örneğini vermiştir. 
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Müslümanların halifesi, Hz. Peygamber’in torunu, İslam çizgisinin dışına çıkan binlerce 

haricînin içinde yapayalnız kalmıştır. Bu mısra için belki Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da 

yaşadığı trajedinin hülasâsıdır denebilir. 

 

Seyyid’üñ çadırına irişdi at 

Ķaldı ħāric içre şāh-ı kāināt (1024) 

 

Tabiat hâdiselerinin duyguların rengine göre tabir edildiği ve akşam vaktinin 

insan ruhunda muadili olan hissin ifadesine, hüsn-ü talil sanatına güzel bir örnektir 

aşağıdaki beyit: 

  

Egnine rūy-i zemįn esved libās 

Geydi mātem ŧutub ol dem ķıldı yās (156) 

 

Şair, Hz. Hüseyin ve ashabının Kerbelâ’da gösterdiği şecaat ve cesareti ifade 

ederken İran mitolojisinin efsanevî kahramanlarına telmih yaparak manayı 

güçlendirmiştir. 

 

Çekdi ǾAbdullāh ķılıcın yüridi 

Rüstem-i Zāl görse taĥsįn dir-idi (787) 

 

Erlik içre Cemşįd’üñ tācın ķapar 

Kahramān-ı Ķātilüñ śadrın deler (859) 

 

Śaġ elinde źülfiķār śolda teber 

Rüstem-i zāl görse öginde śapar (1008) 

 

Şair, yaptığı istiare ve teşbihlerde devrin din ve tarikat eksenli yaşam tarzını ve 

Klasik Türk Edebiyatının tasavvuf literaturunu beyitlerine aksettirmiştir: 

 

Tāze ola yüzleriñüz gül gibi 

Seyr idüb cennetleri bülbül gibi (573) 
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Dirilüb bir araya cemǾ oldılar 

Rāh-ı Ǿışķda cümlesi şemǾ oldılar (628) 

 

İşit imdi ol hidāyet bülbüli 

Ol saǾādet baġınuñ tāze güli (701) 

  

İrdi bu söz çünki Yūsuf semǾine 

Oldı pervāne đalālet şemǾine (794) 

 

Ħūb cemālüñ görmez isem bir nefes 

Bu cihān cān murġına olur ķafes (867) 

2.2.3. Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ’daki İktibaslar 

Klasik Türk edebiyatının beslendiği kaynakların başında kutsal kitap Kuran-ı 

Kerim ve Hz. Muhammed’in hadisleri gelmektedir. Bir mazmunlar edebiyatı olan 

Klasik Türk edebiyatında, dini ve tasavvufi konulu şiirlerde ayet ve hadislerden 

iktibaslar yapılır. Böylece şiirin anlam dünyası zenginleşir ve şiir ilahi mesaja hizmet 

eden mistik bir sese dönüşür. 

Teması Ehl-i Beyt sevgisi olan Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ’daki  ayet ve hadis 

iktibasları sırayla şu şekildedir: 

 

Ķudret ile āb u bād nār u ħāk 

Aĥsen-i śūretde28 insān oldı pāk (11) 

 

Baĥr-i fažluñ mevc urub ŧaşdı hemįn 

Ol Muĥammed raĥmeten lil Ǿālemįn29 (15) 

 

Aĥmed vü Maĥmūd vü Yāsin30 vü Ŧāhā31  

Śaçı Velleyli32 cemāli Veżżuĥā33 (16) 

                                                           
28 Tin: 95/4 ‘‘Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.’’ 
29 Enbiya: 21/107  ‘‘(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.’’  
30 Yasin: 36/1 ‘’Yâ Sîn.’’ (Hurûf-u Mukatta’a.) 
31 Taha: 20/1 ‘‘Tâ Hâ.’’ (Hurûf-u Mukatta’a.) 
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İħtilāfda oldurur maǾķūl cevāb 

Diyelüm vallāhü aǾlem34 bi’ś-śavāb (417)  

 

Kim var-ise ger keŝįr vü ger ķalįl 

Didiler elĥükmü lillāh’il celįl35 (1479) 

  

Münezzehsin zeman-ile mekāndan 

Yaratduñ cümle şeyǿi kün fe kāndan36 (1559) 

 

Naśāyıĥ sözleri hep dürr-i meknūn 

Ŧutanlar ola ecrün ġayr-i memnūn37 (1595) 

 

Çün oldı bu meǾāni şehd-i aĥlā  

Dinür tāriħ huve ħayrun ve ebķā38 (1744) 

 

Budur ol kim ħilķati levlāk39  olan 

Māh-i ħurşįd işiginde ħāk olan (1245) 

2.2.4. Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ’nın Şekil ve Dil Husûsiyetleri 

16. yüzyılda Hacı Nûreddin Efendi tarafından kaleme alınan Vâkıa-yı Deşt-i 

Kerbelâ/ Hüseyn’in Makteli adlı eser mesnevi nazım biçimiyle ve beyit nazım birimiyle 

yazılmış bir mersiye nazım türüdür. Eserde gazel nazım biçimiyle yazılmış üç de 

bağımsız şiir bulunmaktadır. Dördüncü mecliste 732-735 beyitleri arasında Kâsım bin 

Hasan ağzından söylenmiş dört beyitlik bir gazel; beşinci mecliste 813-817 beyitleri 

                                                                                                                                                                          
32 Duha: 93/2 ‘‘Karanlığı çöktüğü vakit geceye andolsun ki.’’  
33 Duha: 93/1 ‘‘Kuşluk vaktine andolsun.’’ 
34 Ali İmran: 3/ 36; Ali İmran: 3/ 167; Nisa: 4/ 25; Nisa: 4/ 45; Maide: 5/ 61; Enam: 6/ 58; Yusuf: 12/ 77; Nahl: 16/ 

101; İnşikak: 84/ 23. ‘‘Halbuki Allah, içlerinde ne sakladıklarını çok iyi bilir.’’ (İnşikak 23.) 
35 Mü’min: 40/12 ‘‘Bu, sizin tevhid çerçevesinde Allah'a çağrıldığında inkar etmeniz, O'na ortak koşulduğunda ise 

inanmanız sebebiyledir. Artık hüküm yüce ve büyük Allah'a aittir.’’ 
36 Bakara: 2/117; Ali İmran:3/47, 59; Enam: 6/73; Nahl:16/40; Meryem: 19/35; Yasin: 36/82; Mümin: 40/68  ‘‘O, 

gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece "ol" der, o da hemen oluverir.’’ (Bakara 117.) 
37 Fussilet: 41/8; İnşikak: 84/25; Tin: 95/6 ‘‘Ancak, iman edip salih ameller işleyenler başka. Onlar için devamlı bir 

mükâfat vardır.’’ (Tin 6.) 
38 Taha: 20/ 73 "Şüphesiz ki biz; günahlarımızı ve bize zorla yaptırdığın sihri affetmesi için, Rabbimize inandık. 

Allah'ın vereceği mükafat daha hayırlı ve daha kalıcıdır." 
39 Levlâk: Levlâke Levlâk ve mâ halaktü’l eflâk: ‘‘Yâ Muhammed sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım ben.’’ 

Anlamına gelen ve kudsi bir hadis olarak rivayet edilen ibarenin ilk kısmı. (Aclûnî, II, 164)  Süleyman Uludağ, 

Tasvvuf Terimleri Sözlüğü,  Marifet Yay. İstanbul, 1995, s. 336. 
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arasında Abdullah bin Hasan ağzından söylenmiş beş beyitlik bir gazel ve Altıncı 

mecliste Şi’ri İmam Hüseyin başlığı altında 979-983 beyitleri arasında Hz. Hüseyin 

ağzından söylenmiş beş beyitlik bir gazel mevcuttur. 

Eserde aruzun iki farklı kalıbı kullanılmıştır. Eser, Mevt-i Yezîd Bî-Dîn 

La’netullah bölümüne kadar aruzun Fâilâtün Fâilâtün Fâilün kalıbı ile yazılmıştır. Mevt-

i Yezîd Bî-Dîn La’netullah bölümününün 1413 – 1463 beyitleri arasında, Nasâyıh-ı 

İhvân, Münacaât ve Sebeb-i Te’lif-i Kitab bölümlerinin tamamında aruzun Mefâîlün 

Mefâîlün Feûlün kalıbı kullanılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesinin literatur ve gramer özelliklerini haiz olan ve arkaik 

sözcük ve deyim açısından zengin bir içeriğe sahip olan mesnevi, 16.yy Türkçesine 

örnek teşkil edebilecek bir kaynak sayılabilir. 

Mesnevide kullanılan arkaik kelimelere ve deyimlere örnek olarak şunlar 

verilebilir: 

Çalap, ŧoyla-, alda-, dükeli, delim, göyin-, uduz-, ŧınla-, yigrek, ayruk, artuk, 

eksük, irgür-, kiçi, issi, ķaranû, ŧamu, dûzah, gevde, kapu, tapu, ton, egnine, kuç-, sın-, 

maşraba, yolı az-, kande, eyt-, büyücegi, ne yirden, dir-ile, öginde, artuk, uşub, işbu, 

kamu, rûz-ı pençşenbeh, karanûlıķ, küçik, içün, işbu, issi, ıssı, deyu, kulaguz, śovuk, 

eksük, digüben, gitmen, inanmanuz, oluben, dirilüb, kamusı, irişiser, içüben, irgür-, 

kârbân, nâ-bekâr, şimdengirü, yaragun hazır eylemek, bağrını yaş eylemek, bağrını 

delmek, leşkeri kırmak, sözi gûş eylemek, oda yakmak, kûsi vü nekâra urmak, nara 

urmak, vasf-ı hâlin söylemek, gözleri kan yaş ağlamak, diş bilemek, mürüvvet itmek, 

dâd almak, namusını hetk itmek, başına hengâmeler çögermek, terahhum kılmak, 

bağrını yaş itmek, nizâın arasını kesmek, canına kâr eylemek, yakasın çâk itmek, zâr u 

efgân eylemek, baş açmak, ahd ü peymân eylemek, âgûyı nûş eylemek, kaddin keman 

kılmak...vb. 

Eserin dil husûsiyetlerine örnekler: 

1. Günümüz Türkçesinde ‘‘d’’ ünsüzü ile yazılan bazı kelimeler mesnevide ‘‘t’’ 

ile yazılmıştır: 

ŧamu , ŧon, ŧoķuz, ŧam, ŧur-, ŧol-, ŧuy- ŧamla-…vs. 

 



32 
 

2. Günümüzde yumuşak ğ ile yazılan sözcükler g ile yazılmıştır. 

 

Meger aña Ħudā’nıñ luŧfı ire 

ŞefāǾat ķıla Aĥmed śoñra gire (1622)  

 

Geldi rāhib ǾAmr’a eydür ey begüm 

Ĥażretüñden var benüm bir dilegüm (1210) 

3. Eyü, deyü, gey- gibi günümüzde ‘‘i’’ ile yazılan bazı sözcükler mesnevide 

‘‘e’’ iledir. 

İrdiler, iş, irgüre, girçek, yil, gice gibi günümüzde ‘‘e’’ ile yazılan bazı sözcükler 

mesnevide ‘‘i’’ iledir. 

4. Bildirme eklerinden günümüzdekinden farklı olarak kullanılanlar şunlardır: 

Bildirme çokluk 1. şahıs eki: -uz, -üz  

Bildirme çokluk 2. şahıs eki: -sız, -siz 

 

Biz anuñ yārenleri aśĥābıyuz 

TābiǾįn enśār u hem aĥbābıyuz (1247) 

 

Ĥūriler misiz Ǿaceb yoħsa beşer 

Yüziñüz gören ebed ölmez yaşar (1141)  

5. Partisip (sıfat-fiil) eki olan ve günümüzde –ıp,-ip eklerine karşılık gelen -

uban, -üben fiilimsi ekleri kullanılmıştır. 

Diñlemeyüb ķolların çün baġladı 

ǾAvratı yalvaruben çoķ aġladı (332) 

6. Partisip eklerinden -duk, -dük ekleri yuvarlak vokalli olarak kullanılmıştır. 

Müstensih kaynaklı bazı düz vokalle yazım hataları giderilerek ekler Eski Anadolu 

Türkçesine uyumlu olarak yuvarlak vokallerle tashih edilmiştir. 
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Kendisi Seyyid yaluñuz ķalduġın 

Ol çeriye dürlü işler ķılduġın (1175) 

7. Gerindium (zarf-fiil) ekleri olan ince,-ınca- ekleri düz vokalli olarak 

kullanılmıştır: 

Öldi nā-ĥaķ bu iki maǾśūm-ı pāk 

Dökülince ķanları ķaynadı ħāk (341) 

8. Gerindium (zarf-fiil) eklerinden olan ve günümüzde kullanılan -ınca, -ince 

eklerini karşılayan -ıcak, -icek ekleri kullanılmıştır. 

Ħāricįler işidicek bu sözi 

Niçesinüñ yaş-ile ŧoldı gözi(868) 

9. Zaman gerindiumu -alı, -eli'nin -alıdan, -eliden şekilleri de kullanılmıştır: 

Didiler devr ideliden māh u sāl 

Olmadı bir kimseye hergiz bu ĥāl(1233) 

10. İşteşlik bildiren ekler düz vokalli olarak kullanılmıştır: 

Musŧafā’ya oldılar yār-i çehār 

Dürişüb İslām içün leyl ü nehār (32) 

11. Gelecek zaman anlamı için -ısar, -iser ekleri kullanılmıştır. 

Başımuz kesüb dökiser ķanımuz 

Ol Ĥüseyn’e ķurbān olsun cānımuz (314) 

12. Geniş zaman ekleri -ur,- ür ; -ar, -er ve -r' dir. Birinci tekil şahıs eki olarak 

sadece -am, -em ekleri kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin geniş zaman 1. tekil 

şahıs ekleri olan –vam, -vem kullanılmamıştır. 

Yanıma gelsün anı kim isterem 

Bildürüb kendümi erlik gösterem (752) 
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Böyle deyüb atına binüb gider 

Diñle āħir varduġı yire n’ider (249) 

Günümüzde  -ar, -er eki alan: bin-, gir-, giy-, kıl-, yat- fiilleri -ur, -ür geniş 

zaman eki ile çekilmiştir: 

Ŧurdı tįz mum yaķdı maĥzene girür 

Müslįm oġlancuķların baķub görür (318) 

 

Gör o ħāǿįn kim niçe işler ķılur 

Sünnįler cümlesi hep Ǿāciz ķalur (530) 

13. Geniş zamanın olumsuzu –mez, -maz ekleri ile yapılır: 

Seyyid eydür Ĥürr’e ĥaķ şāhid ola 

Cennete girmezem olmazsan bile (508) 

 

Müslįm’i śordı didiler bilmezüz 

Emriñüzden ŧaşra bir iş ķılmazuz(232) 

 

14. Duyulan (öğrenilen) geçmiş zaman eki olarak sadece düz vokalli –mış, -miş 

ekleri kullanılmıştır: 

 

Ķāsım ol sāǾat giri dönmiş-idi 

Neylesün śusız yürek yanmış-idi (753) 

 

15. Görülen geçmiş zaman eki 3.tekil, 2.çoğul ve 3.çoğul kişilerde düz (-dı, -di); 

diğer şahıs eklerinde yuvarlaktır (-du,-dü).  Ekin –tı,-ti,-tu,-tü şekli kullanılmamıştır: 

 

Meclisiñ dördincisi ŧūl u derāz 

Şerĥ idüb ķıldum beyān anı biraz (804) 

 

Geldi ķatına Ĥüseyn’üñ aġladı 

Didi ıssılık cigerüm ŧaġladı (754) 
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Uyarġıl ħvāb-ı ġaflet içre ķalduķ 

Göñül murġın Ǿaceb sevdāya śalduķ (1572) 

 

16. Gereklilik anlamı şart ekine ‘‘gerek’’ kelimesi eklemek suretiyle 

yapılmaktadır: 

 

Müslim’üñ oġlanların bulsam gerek 

Öldürüben māl ü mülk alsam gerek (301) 

 

17. Emir kipinde her şahıs için farklı ekler kullanılmıştır: 

 

1. tekil kişi (ben) 

Cāriye ider ŧurun ben varayım 

İşbu aĥvālden ħaberdār olayım (286) 

 

2. tekil kişi (sen) 

Ol ķıyāmet günlerin fikr eylegil 

Āħiret aĥvālini źikr eylegil (495) 

 

3. tekil kişi (o) 

Bari anlar bu belāyı çekmesün 

Śu deyub her biri ķan yaş dökmesün (539) 

 

1. çoğul kişi (biz) 

Biz daħį ĥaķ emrine śabr idelüm 

Çün bozar tedbįri taķdįr n’idelüm (762) 

 

2. çoğul kişi (siz) 

Cāriye dir ŧoġrı söyleñ söziñüz 

Görirem vardur sizüñ bir ĥaliñüz (278) 
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Ķāđıya ıśmarlayub dir gözleñüz 

İşbu oġlancuķlarumı gizleñüz (239) 

 

3. çoğul kişi (onlar) 

Diñlesünler bülbüli gülcesteler 

Kim niçe śoldı iki nevresteler (371) 

 

18. İstek kipi –e,-a ekiyle sağlanmıştır. 1.çoğul şahıs eki olarak –vuz, -vüz; 

2.çoğul şahıs eki olarak –sız, -siz ekleri kullanılmıştır: 

 

Didi vir baña icāzet ķıl kerem 

Tā ki varam yolına cān baş virem (709) 

 

Sen niçe böyle müslimān olasın 

Hem Muĥammed’den şefāǾat umasın (1327) 

 

Ķani ol müşterį kim vire varın 

Birine niçe yüz biñ ola yarın (1712) 

 

Bize furśat vire nuśret bulavuz 

Ħāricįden dādumuzı alavuz (169) 

 

Cümleden evvel śırāŧı geçesiz 

Cennetüñ ķapuların siz açasız (570) 

 

Tañrıdan yüz biñ Ǿivažlar bulalar 

Cennet içre baña ķomşu olalar (579) 

 

19. Edilgenlik ekleri ve aynı zamanda dönüşlülük ekleri olan ‘‘l ve n’’ ekleri düz 

vokalle kullanılmıştır. 

 

ǾAcāǿib nažm olındı bu cevāhir 

Suǿal idüb dise ehl-i ževāhir (1597) 
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Urınub başına cevher vü tāc 

Geyerdi egnine zerbā vü dibāc (1542) 

 

20. Faktitif (Ettirgenlik) ekleri olan –dur, -dür ekleri yuvarlak vokalli olarak 

kullanılmıştır. 

 

Geydürüb cevşen cebe ķılıc ŧaķar 

Gözlerinden yaş yirine ķan aķar (906) 

 

21. Küçültme eklerinde yuvarlak vokaller kullanılmıştır:  

 

Eydur ey oġlancuġum sen gitmegil 

Ķıl kerem bugün bizi aġlatmagıl (894) 

 

Didi ey ķuzıcuġum bāri baña  

İşbu žulmi ne kişi ķıldı saña (1105) 

 

22. İsimden sıfat yapan –lı,-li ekleri yuvarlak vokalli; -sız,-siz ekleri düz vokalli 

kullanılmıştır: 

 

Rāhib ol dem vardı yaķįn başlara 

Aġlayub ġarķ oldı ķanlu yaşlara (1213) 

 

Bize ġāyet cevr ü miĥnet iriser 

Hep yārenlerüm śusız cān viriser (537) 

 

23. İsim çekim eklerinden olan tamlayan ekleri -un, -ün; -nun, -nün ekleri 

yuvarlak vokalli olarak kullanılmıştır. Müstensih kaynaklı bazı düz vokalle yazım 

hataları giderilerek ekler Eski Anadolu Türkçesine uyumlu olarak yuvarlak vokallerle 

tashih edilmiştir. 

 

 



38 
 

Ħāricįlerüñ yeri nār-ı caĥįm 

Ŧamunuñ içinde içerler ĥamįm (1093) 

 

Anuñ oldı milk ü māl u taħt u tāc 

Adın işiden virürlerdi ħarāc 

 

24. Bildirme eki olarak -dur, -dür, -durur, -dürür ekleri kullanılmıştır. Bu eklerin 

–tur,-tür,-turur,-türür şekli yoktur: 

 

Göricek başı ǾAbdullāh aña 

Dir kimüñ başıdurur söyle baña (346) 

 

Kimisi ĥulle geymişdür śalınur 

Kimisi döginüb aġlar yolınur (1426) 

 

Bildirmenin olumsuzu  ‘‘degül’’  ile yapılmıştır. Müstensih kaynaklı bazı düz 

vokalle yazım hataları giderilerek sözcük, Eski Anadolu Türkçesine uyumlu olarak 

yuvarlak vokallerle tashih edilmiştir: 

 

Bildügi ĥaķdur ķamu hep didügi 

Söz degül şehd ü şekerdür yidügi (1357) 

 

25. Yön edatları olan sözcükler kafiye uyumu açısından bazen düz bazen 

yuvarlak vokalli şekliyle kullanılmıştır: 

 

Heybetinden tār u mār oldı çeri 

Döndi Seyyid ķatına geldi giri (940) 

 

Öyle deyüb sürdi atın ilerü 

Ol cemāǾat cümlesi döndi girü (192) 
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Aħşamın geldi eve Ǿavrat eri 

Didi dāǿim isterem dünden beri (300) 

 

Ol Yezįd ķavmine emr itdi girü 

Dir Ĥüseyn’üñ oġlını alıñ berü (1333) 

 

26. Gibi anlamı taşıyan ek şeklindeki edat olan ‘cileyin’ ekinin kullanımı da 

mevcuttur: 

 

Key laǿįn sencileyin iblįs işi 

Görmedi hergiz cihānda bir kişi (1328) 

 

27. Akuzatif eki de denilen hal eklerinden belirtme ekinin(-i hal eki) 

kullanılmadığı durumlar da görülmüştür: 

 

Śoñ nedāmet nefǾį virmez bilesin 

Ŧutmasan sözüm peşįmān olasın (334) 

 

Varımuz virdük Ĥüseyin’üñ yolına 

Cān fedā olsun degül bu milk ü māl (817) 

 

28. Hal eklerinden bulunma eki olan –de,-da’nın (lokatif) ve ayrılma eki olan –

den,-dan (ablatif) eklerinin –te,-ta,-ten,-tan şekli yoktur: 

 

Yedi iķlįme gönderür ferişte 

 İder ervāĥa daǾvet her bir işde (1644) 

 

Bizi yā Rab bu ġafletden ħalāś it  

Muķarreblerle dergāhında ħāś it (1735) 
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29. Belirtili isim tamlamalarında tamlayanın ek almadığı durumlar mevcuttur: 

 

Didi aña Seyyid ey cān pāresi 

Gitdi oñulmaz cigerüm yāresi (727) 

 

Sizleri bulub getüreler ele 

Ħāricįler žulmi baġrıñuz dele (246) 

 

30. İyelik eklerinden 3.tekil ve 3.çoğul ekleri düz, diğerleri yuvarlak vokalli 

kullanılmıştır: 

 

Nur-ile ŧoldı o dem śaĥn u serāy 

Geldi ħatunlar hemān yüzleri ay (1135) 

 

Her ne deñlü var ölümüz dirimüz 

Oldı hep nār-ı cehennem yerimüz (872) 

 

Ĥücresin buldum varub ķapusına 

Destūr aldum girmege ŧapusına (1291) 

 

31. Günümüzde kullanılmayan miktar zarflarının (delim, key, katı, küllį) 

kullanımı mevcuttur: 

 

Didi ey Ǿammį meded āh baña śu 

Key buñaldum ben śusız ey nįkħū (809) 

 

İder Ħurşįd işiginde yüzin ħāk 

İzi tozına müştāķ küllį eflāk (1429) 

 

Her diyārı seyr idüb gezdüm delim 

Pes Medįne şehrine irdi yolum (1288) 
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32. Metinde sık kullanılan zaman zarfları şunlardır: ķaçan, hemįşe, pes, müdām, 

irte, hem-ā-ndem, imdi, dün ü gün… 

 

Hem-ān-dem tuĥfe maķbūl oldı şāha 

Dönüb ķarınca fi’l ĥāl girdi rāha (1730) 

 

Bize vācib oldı kim pes bir ħaber 

Virelüm Seyyid bize irişiser (177) 

 

Her ķaçan kim öliser yevmü’l cezā 

Ķılmayasın bizi kendünden cüdā (507) 

 

33. Sayılar ve ve sıra sayılarının kullanımı şu şekildedir: 

Seksan, yidi, yigirmi, ŧoķuzıncı, onıncı… 

 

34. Dönüşlülük zamiri olan ‘‘kendi’’ kelimesinde yuvarlak vokal kullanılmıştır. 

 

Rāżı olmaz oġlı anda varmaġa 

Kendü ister yolına cān virmege (890) 

 

35. Eserde aruzu Türkçeye uydurabilmek için ol-,et- yardımcı eylemleriyle 

yapılan soru edatlarında ve içün, ile edatlarında zaman zaman ses düşmesine yer 

verilmiştir: 

 

Śordı niçün aġlaşursız n’olduñuz 

Ķande gidersiz ne yirden geldüñüz (319) 

 

Kendüler āħir oradan göçdiler 

Diñle āħir neylediler n’itdiler (402) 

 

Ĥüseyn’üñ cismi vü ruĥı ĥaķķı-çün 

Anıñ ol dökilen ķanı ĥaķķı-çün (1567) 
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İrdi hem devlet saǾādet cānuña 

Söylemek-çün anı geldüm yanuña (289) 

 

Birisi gürz-ile urdı aġzına 

Maşraba śındı śu döküldi yire (258) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

VÂKIA-YI DEŞT-İ KERBELÂ 

3.1. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

1. Hacı Nûreddin’in Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ mesnevisinin mukayeseli metni 

oluşturulurken eserin müellif nüshasına rastlanamadığı için yazma nüshası olan Atatürk 

Kitaplığı nüshası esas alınmıştır. Nüshalara göre farklılık gösteren kelime veya 

mısralarda; vezin, kafiye, ses uyumu ve anlam göz önünde bulundurularak şairin 

söyleyişine en uygun seçenek metne alınmış; diğerleri dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca 

AK nüshasında bulunmayıp HM ve AE matbu nüshalarında mevcut olan beyitler de 

metne eklenmiştir. 

2. Çalışmamıza konu olan Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ mesnevîsi 16.yüzyılda Hacı 

Nûreddin tarafından kaleme alınmış ve 20.yüzyılın başlarında (1905) Cafer bin Hasan 

tarafından istinsah edilmiştir. Eserin mukayese edilen her üç nüshasında da 19. yüzyıl 

dil özelliklerine sıkça rastlanır. Eserin yazıldığı tarih ile istinsah edildiği tarih arasında 

yaklaşık üç buçuk asır söz konusudur. Cafer bin Hasan’ın eseri istinsah ederken 

özellikle eklerin yazımında yaşadığı çağın dil özelliklerini esere yansıttığı 

görülmektedir. Örneğin seniñ, senüñ; anıñ, anuñ, cümlemiz, ĥālimüz; oġlancıķlarım, 

ķardaşcuķlarum sözcüklerinde olduğu gibi ekleri bazen 16. yüzyıl Türkçesi özeliğine 

uygun olarak yuvarlak vokalli bazen de 19. yüzyıl Türkçesi gramer yapısına uygun 

olarak düz vokalli olarak yazmıştır. Müstensih ayrıca Farsça tamlama kuruluşundaki 

tamlama esresi ile ve/vü/ü bağlaçlarının kullanımında hata yapmıştır. Örneğin yoħsul u 

bay, ins ü cin, pįr ü civān, şād u ġam, tār u mār gibi bağlaç ile oluşturulan ikilemeleri 

müstensih ins-i cin, pįr-i civān…vs. şeklinde tamlama olarak yazmıştır. Eser Latin 

alfabesine çevrilirken bu husus göz önünde bulundurularak müstensihten kaynaklı 

yazım hatalarının giderilip eserin aslına uygun biçimde tashih edilmesine özen 

gösterilmiştir. 

3. Metindeki beyitler beşerli olarak numaralandırılmış, tertip düzeni esas alınan 

AK nüshasına göre varak numaraları verilmiştir. 
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4. Bir nüshada bulunmayan beyit, mısra veya kelimeler (-) işareti ve nüsha 

adıyla belirtilmiştir. 

5. Vezin hatalarına dipnotlarda işaret edilmiş ve gerekli görülen yerlerde ise 

metin tashihi yapılmıştır. Tashih edilen sözcük [   ] köşeli parantez içerisinde 

gösterilmiştir. 

6. Ayet ve hadis iktibaslarına italik yazı ile dikkat çekilmiştir. 

7. Arapça ve Farsça birleşik sözcük ve tamlamalarda (-) işareti kullanılmıştır. 

Hem-ân-dem, nā-bekār, māh-veş, evlād-ı Resūl gibi. 

8.  ‘‘İle’’ ve ‘‘içün’’ edatları, idi eki kendinden önceki kelimeye bitişik yazılmış 

ise bitiştiği kelime ile arasına (-) işareti konulmuştur. Söylemek-çün, yoġ-idi, ışķ-ile 

gibi. 

9. Farsça’daki vâv-ı ma‘dûleler (ħvān) örneğinde oldugu üzere (v ) işaretiyle 

gösterilmistir. 

10. Aruz vezni gereği metindeki bazı sözcüklerin okunuşunda iki farklı versiyon 

kullanılımıştır: Hüseyin, Hüseyn; Şimr, Şimir gibi. 

11. Hal eklerinden bildirme eki olan –i hal ekinin kullanımında üç sözcük tashih 

edilerek kaynaştırma harfi kullanılmıştır: ħāricįǿi / ĥaricįyi, nāmeǿi/nāmeyi, 

śafaǿı/śafayı. 

12. Arapça ve Farsçadaki med harfleri şu şekildedir: 

 Ā, ā :  أ  

 Ū, ū : و

   Į,į :ی

13. Osmanlıca metnin Türk harflerine çevrilmesinde kullanılan transkripsiyon 

işaretleri şu şekildedir: 

 

      ǿ :     ء

 ŝ, Ŝ:    ث

    ĥ, Ĥ :    ح 

 ħ, Ħ :    خ 

 ź, Ź :     ذ

 ś, Ś :    ص
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 ż, Ż, đ, Đ :    ض

 ŧ, Ŧ :    ط

 ž, Ž :    ظ

 Ǿ   : ع 

 ġ ,Ġ  : غ 

 ķ ,Ķ: ق  

 ñ ,Ñ:  ك  
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3.2. VÂKIA- YI DEŞT- İ KERBELÂ TENKİTLİ METİN       

VÂĶIǾA-ǿİ DEŞT-İ KERBELĀ 

                                        Fāilātün Fāilātün Fāilün 

( - . - - / - . - - / - . - ) 

1 [1a]      Ĥamd ŝābitdür40 saña ey pādişāh-ı cihān41 

Ĥamd iderüz  āşikār u hem nihān 

 

Ĥamd lāyıķ Ǿālį źātuñdur senüñ 

Medĥ olan hem pāk śıfātuñdur senüñ 

 

Yoġ-iken bu Ǿālemi var eyledüñ 

Ķudretüñ bunlara ižhār eyledüñ 

 

Küllį mevcudāta maķśūdın viren 

Cümle gizlüleri işidüb gören 

 

5 Žāhir ü bāŧın u hem āħir ezel42 

Ĥayy ü ķādirsin ķadįm ü lem yezel 

 

ǾArşı kürsi ay vü gün çarħ-ı felek 

Vaĥşi ŧayr43 ins ü cin ĥūr u melek 

 

Ŧaġ deryā hem nebāt aġaç ŧaş 

Daħi yir yüzinde olan ķurı yaş 

 

Cümle eşyā hem müsebbiĥdür saña 

Her birisi ĥamd ider dāǿim saña 

 

Źerrece ķılsa Ǿināyet bir ķula 

Dü cihānda ol gedā sulŧān ola 

                                                           
40 Ĥamd ŝābitdür: Aĥmed ŝābit dir AE. 
41 pādişāh-ı cihān: pādişāh-ı dücihān AK./ Mısrada vezin hatası var.  
42 hem āħir ezel: āħir hem ezel AE. 
43 ŧayr: ŧabr AE. 



47 
 

10 Lüŧfuña iren kişi mesǾūd olur 

İrmeyen ħor u ĥaķįr merdūd olur 

 

Ķudret ile āb u bād u nār u ħāk 

Aĥsen-i śūretde44 insān oldı pāk 

 

Diledüñ ki aña inǾām idesin 

Ķılduġın iĥsānı itmām idesin 

 

ǾĀleme envāǾı elŧāfuñ ire 

Raĥmetüñ [ħv ānı]45 çekildi her yire 

 

Biline esmā ü tevĥid ü śıfāt46 

Kim ġaraż bu cümleden o Ǿālį źāt 

 

15 Baĥr-i fažluñ mevc urub ŧaşdı hemįn 

Ol Muĥammed raĥmeten lil Ǿālemįn47 

 

Aĥmed vü Maĥmūd vü Yāsin48 vü Ŧāhā49 

Śaçı Velleyli50 cemāli Veżżuĥā51 

 

Ķaldurınca gül yüzinden ol niķāb 

Kāǿināta ŧoġdı sanki āfitāb 

 

[1b]     Anı gönderdi ki zülfüñ52 söyleye 

Ħalķa teblįġ risālet eyleye 

 

                                                           
44 Tin: 95/4  
45 ħvāni: Her üç nüshada da ħūni şeklindedir. Sofra anlamındaki ħvān kelimesi ile tashih edilmiştir.  
46 esmā ü tevĥid ü sıfāt: tevĥįd ü esmā vü sıfāt HM, AE. 
47 Enbiya: 21/107 
48 Yasin: 36/1 
49 Taha: 20/1 
50 Duha: 93/2 
51 Duha:93/1 
52 zülfüñ: lütfuñ HM, AE. 
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Göstere azmışlara ŧoġrı yolı 

Kim niçe Ǿibādet idiser ķulı 

 

20 Bildüre hem küllį cevher ü Ǿaraż 

Hem cihāna gelmeden nedür ġaraż 

 

Bu cihāna geldi çün ol māh-veş53 

Berķ ururdı yüzi nurından güneş 

 

Lale ħurşįd vü ķamerdür dānesi 

Ālemi ķabladı anuñ sāyesi 

 

Virdi Ĥaķ emriyle mevtāya ĥayāt 

İtdi žāhir niçe biñ biñ muǾcizāt 

 

Küfr ü ŧuġyāndan ħalāś oldı hemįn 

Buldı anuñla şeref rūy-ı zemįn 

 

25 Şekl-i insānda münevver cism-i nūr 

Ŧutmayan emri Ħudā’dan oldı dūr 

 

Her ne kim var dünyāda ins ü peri 

Cümlesinüñ oldurur peyġamberi 

 

MaǾden-i ĥilm ü ĥayā kān-ı vefā 

Müctebā vü Murtażā vü Musŧafā 

 

Kendisidür mefħarı ehl-i yaķįn 

Hem yārenleri imam’ül muttaķįn 

 

 

                                                           
53 māh-veş: māh ü veş AE. 
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Ol Ebūbekir ǾÖmer ǾOŝman rıżā 

Şāh-ı merdān-ı ǾAli Şįr-i Ħudā54 

 

30 Añlar idi ŧoġrı ĥaķ yola giden 

Hem resūlüñ sünnetin iĥyā iden 

 

Ġayriye anlar kim oldı rehnümā 

Buldı rifǾat her biri miŝl-i hümā 

 

Musŧafā’ya oldılar yār-ı çehār55 

Dürişüb İslām içün leyl ü nehār 

 

Olmış-ıdı cümlesi dįne muǾįn 

Raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn56 

 

Ey Ǿazįzler işde57 başlaruz söze 

Bir vaśiyyet58 ķılaruz illā size 

 

35 Bu vaśiyyet kim direm her kim ŧuta 

Ol kişi įmān-ile rıĥlet ide 

 

[2a]      Ķande kim işbu kitābum açıla 

Meclise misk-ile Ǿanber śaçıla 

 

Luŧf ide ehl-i kerem der59 vaķt-i an 

Ben faķįre bir duǾā ķıla revān 

  

                                                           
54 ǾAli Şįr-i Ħudā: ǾAli’yyül murtażā HM, AE. 
55 yār-ı çehār: yār-ı cihān HM. 
56 Allah’ın rahmeti cümlesinin üzerine olsun anlamında Arapça dua. 
57 işde: işide AK.   
58 vaśiyyet: vażiyyet AE.  
59 der: dü HM.  
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Lillāhi’l Fātiĥa 

Ey göñül deryāsına ġavvāś olan 

Hem meǾāni gevheri ķadrin bilen 

 

Düzeyim60 bir niçe dürr-i şāhvār 

ǾIşķ-ile61 diñlemege cānuñ uyar 

 

40              Śıdķ ile her kim buña ŧuta ķulaķ 

Tañrı dergāhında ola yüzi aķ 

Dāǿim Allāh aña raĥmet eyleye 

Cennetüñ niǾmetleriyle ŧoylaya 

 

Hem şehādetle ġazāmuzdan bula 

Kim oķur-ise diñler-ise şevķ-ile 

 

İşit imdi Kerbela’da ol Yezįd 

Şah Ĥüseyni niçe ķıldılar şehįd 

 

Ya niçe itdi Ĥasan āġūyı nūş 

Ŧut ķulaġın bu sözümi eyle gūş 

 

45       Ol saǾādet ravżasınuñ gülleri 

Ol gülistān-ı śafā bülbülleri 

 

Ol ĥaķāyıķ baĥrınuñ ġavvāśları 

Ol daķāyıķ  gevherinüñ ħāśları 

Ol velāyet62 iķliminüñ şāhları 

Ol kerāmet ehlinüñ hem māhları 

                                                           
60 düzeyim: dizelüm HM, AE. 
61 Ǿışķ-ile: Ǿaşķ-ile HM. 
62 velāyet: vilāyet HM, AE. 
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Bulmadılar dünyāda hergiz vefā 

İllā çekdiler ķatı cevr ü cefā 

 

Gözlerinden aķdı bį-ĥad ķanlu yaş 

Ķodılar tįzcek ecel mehdine baş 

 

50    Bu fenādārına hiç baķmadılar 

Cānlarıñ ĥırś odına yaķmadılar 

 

Zįrā dünyā ser-be-ser hep zehir derd 

Aña virmez göñlin her kim ola merd 

 

Bir müsafirħānedür śoñı ħarāb 

Ehlinüñ hep menzįli āħir turāb 

 

[2b]      Ol zemān kim Muśŧafā maĥbūb-ı ĥaķ 

Bu cihāndan göçmege gördi yaraķ 

Vaķt63 irişdi ŧolına ol āfitāb 

İre ĥaķķa ortadan gide ĥicāb 

 

55 Ruĥ-ı pāki eyleyüb tenden ħurūc 

Ol Cenab-ı Ǿizzete ķıldı Ǿurūc 

 

Ebūbekir olısar āña ķāǿimmaķām64 

Emrine itdi iŧāǾat ħāś uǾāmm 

 

Ħalķa bildürdi Resūl’ün şerǾini 

Žāhir idüb aślını hem ferǾini 

 

                                                           
63 Vakit kelimesi vezin gereği vakt diye okunmuştur. 
64 Mısrada vezin hatası var. 
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ǾAķıbet cām-ı ecelden ķıldı nūş 

Muśŧafā ķatına eyledi ħurūş 

 

Tįz ħilāfet taħtına çıķdı ǾÖmer 

Ol sözi şeker yüzi şems ü ķamer 

 

60 İşiden itdi iŧāǾat aña hep 

ǾAdle meşġūl idi dāǿim rūz u şeb 

 

ǾÖmri anuñ oldı āħir nāgihān 

Teslįm itdi Tañrı dergāhına cān 

 

İtdi ǾOŝmān’a ħilāfet intiķāl 

Sürdi devrān oldı niçe māh-ı sāl 

 

Cāmi-Ǿi Ķurǿān idi kān-ı ĥayā65 

Cümle işde ħāliś idi bį-riyā 

 

Aña da biçdi ecel terzisi ŧon66 

Bāķį ķalmaz kimseye dünyā-yı dūn67 

 

65 Taħta oturdı ǾAli dördincide 

Tā ki aǾdā-yı dįni hep incide 

 

ǾÖmri oldıķca cihānda murtažā 

Bį-nihāyet ķıldı küffāra ġazā 

 

Bir zemāndan soñra ol daħį göçer 

Cām-ı mevti dest-i ķudretden içer 

 

                                                           
65 kān-ı ĥayā: kān-ı iĥyā AK, HM. 
66 ŧon: ķafŧān AK.  
67dünyā-yı dūn: dünyā-yı devrān AK.  
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Gitdi ol ķaldı Ĥüseyn-ile Ĥasan 

Niçe müddet yüridiler śaġ esen 

 

Soñradan āl-i Ümeyye geldiler 

Taħtlarını ellerinden aldılar 

 

70 Ħavf idüb dirler Ĥasan’a her biri 

Gitse ol dünyāda ķalmasa diri 

 

[3a]    İstediler kim Ĥasan ola helāk 

Ġāfilen śundılar aña zehir-nāk 

 

İçdi āġūyı hem-ān-dem virdi cān 

Āħiretde buldı milk-i cāvidān 

 

Gitdi dünyādan Ĥasan kim duydılar 

Ķasd idüb bu kez Ĥüseyn’e döndiler 

 

Taħta oturdı MuǾāviye bu dem 

Salŧanat milkine baśdılar ķadem 

 

75 Var-idi bir68 oġlı anuñ dil ĥadįd 

Ħāricį ehl-i fesād idi Yezįd 

 

Pes MuǾāviye sürer devrānı çoķ 

Bu cihānuñ kimseye gelmesi69 yoķ 

 

Mevt irişdi ķıldı anı tār u mār 

Hep Yezįd’e ķaldı cümle ķaśr-ı dār 

 

 

                                                           
68 bir: - HM 
69 gelmesi: ķalması HM, AE. 
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Anuñ oldı milk ü māl u taħt u tāc 

Adın işiden virürlerdi ħarāc 

 

Taħt idinmişdi Dımeşķ’üñ şehrini 

Ħalk içer žulüm70 elinden zehrini 

 

80 Mekke’de olur Ĥüseyn-i māh-veş 

Emrine mūŧįǾ idi hind u ĥabeş 

Yevmi śāǿim gicesi ķāǿim idi 

İş bu Ǿādet anlara dāǿim idi 

Çünki taħt geçdi Yezįd’üñ eline 

Düşmān oldı Muśŧafā’nuñ āline 

Her ŧarafa gönderür hediyye ol 

Cümle ħalķı dönderür kendüye ol 

 

Yanına geldi ħavāric71 begleri 

Sünnįler aǾdāsı dūzaħ segleri 

85 Dürlü inǾām eyleyüb her birine 

Śaldı cānlarıñ cehennem nārına 

 

Sünnįler çeksün deyü renc ü taǾab 

Ol ħavāric bįǾat itdi aña hep 

 

Kūfe’nüñ şehrine NuǾmān’ı ķoyar 

Ol yirüñ ehline ol āteş yaķar 

 

 

 

                                                           
70 žulüm: žulmi HM, AE. 
71 havāric: havāricler AK.  
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Hem Ziyād’uñ oġlı ǾAbdullāh’ı72 beg 

Diyüben Baśra’ya gönderdi o seg 

 

[3b]      Aldı NuǾmān hep cemįǾį raħtını 

Kūfe’nüñ şehrine ķurdı taħtını 

 

90 Başlayub žulm itdi ħalķa bį-ķıyās 

ǾĀciz oldılar elinden cümle nās 

Sünnį olanlara idüb buġż u kįn 

Yanına cemǾ itdi çoķ aǾdā-yı dįn 

Hem Resūl aśĥābınuñ oġlanları 

Kūfe şehrinde73 olurlardı varı 

 

Bilür idi cümlesi Ǿilm-i śılāĥ74 

Yetmiş iki pehlivān ehl-i silāh 

 

Kūfe’de var idi bir ĥāl ehl-i pįr 

Niçe üftādeye olur dest-gįr 

 

95 Aña dirlerdi Şurayĥį ķāđı nām75 

İder idi cümleye76 elŧāf-ı tām 

 

Kūfe’de andan mükerrem yoġ-idi 

ǾĀlim idi mālı hem key77 çoġ-idi 

 

 

 

                                                           
72 Basra valisi iken sonradan Kûfe valiliğine atanacak olan olan Ubeydullah bin Ziyad, eserde Abdullah bin Ziyad 

adıyla geçmektedir. 
73 şehrinde: şehriñün HM 
74 śılāĥ: silāh HM, AE.  
75 nām: tām HM. 
76 cümleye: cümle HM 
77 key: pek HM.  
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Pehlivānlar bir gice hep ŧurdılar78 

Cümle ķāđınuñ evine geldiler 

 

Ħvān79 çekildi yidiler dürlü yemek 

Şöyle kim mümkin degül vaśfın dimek 

 

Başlayub NuǾmān’ı aldılar ele80 

Her birisi itdi žulmünden gile 

 

100 Didiler kim ol helāk olsa hemįn 

Cümlemüz şerrinden olurdıķ emįn 

Çāresi budur Ĥüseyn’e varalum 

Çoķ tażarruǾ eyleyüb yalvaralum 

Bu diyāra gelse ol pākįze źāt 

Buluruz biz žulm-i ħāricden necāt 

 

Cümlemüz aña iderdük iķtidā 

Ķılur idük yolına cānlar fidā 

 

Ķāđı eydür bizde itmeñ bu işi 

Çoķ gelür gider bize erkek dişi 

 

105 Ķon Ĥüseyn’i bu diyāra gelmesün 

Tā ki aǾdā sırra vāķıf olmasun 

İncidüb andan anı ayırmayun81 

Bu Ǿabes sevdāya göñül virmeyün82 

 

                                                           
78 ŧurdılar: durdılar -dal ile- AE. 
79 Ħvān: ħūn AK. 
80 ele: bile HM, AE. 
81 ayırmayun: ayırmayuz HM, AE. 
82 virmeyin: virmeyüz HM, AE. 
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[4a]     Ġāfil olmañ sırrıñuz NuǾmān bilür 

Soñra size dürlü miħnetler ķılur 

Yaġma ider ħanumanıñuz yıķar83 

Cümleñüzüñ başına odlar yaķar 

 

Ķaldurur ħāricįnüñ her biri baş 

Soñra döker gözleriñüz acı yaş 

 

110 Ħān bin ǾUrūc var idi bir daħį er 

Var idi Kūfe içinde muǾteber 

 

Pehlivānlar itmek içün keşf-i rāz 

Geldiler anuñ evine çoġ u az 

 

Ol irade ķıldılar ķavl-i ķarār 

YaǾni bir iş itdiler Ǿaķla yarār 

 

Didiler imdi bize n’itmek gerek 

Nāme yazub Mekke’ye gitmek gerek 

 

Tā Ĥüseyn’e ĥālimüz maǾlūm ola 

ǾAzm idüben Kūfe şehrine gele 

 

115 Aña tābiǾ oluruz leşker çeke 

Ħāricįden baş kesüb ķanlar döke 

 

Kātib aldı destine ol dem ķalem 

Yaza mektūb diñle ħoş taķrįr idem 

 

Sözi bu ki ey Ĥuseyn-i bedr-i tām 

Gelmeñüze muntažıruz śubĥ  u şām 

                                                           
83 yıķar: yaķar HM, AE. 
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Her ķaçan kim vara size bu kitāb 

Ħak-i payiñüzde ola müstecāb 

 

SürǾat-ile bu diyāra gelesiz 

Biz faķįre luŧf u iĥsān idesiz 

 

120 Žulm-ile ĥāricį baġrımuz kebāb 

Eyledi feryād ider her şeyħ u şāb 

 

Sizi ister ulu küçik84 cümle nās 

Emriñe muĥkem olur85 hep Ǿām u  ħāś 

 

On sekiz biñ Ǿasker-i sünnį 86 temām 

Yetmiş iki pehlivān hem yā87 İmām 

 

Key bahādırlar śanasın şįr u ner88 

Terk iderler yolıña cān-ile ser 

 

Ĥāžır olub sizi ķılurlar ŧaleb 

İrgüre maķśūda ol ķādir Çalab 

 

125 [4b]  Luŧfıñuzdan bu işi ihmāl ile 

Tutmayub tįz gelüñ istiǾcāl-ile 

 

Oluben taĥt-ı Ǿadālet üzre şāh 

ǾĀlemi ķıluñ müşerref hem çü māh 

 

Ħāricį olanları hep ķıralum 

Māl nedür yolında cān baş virelüm 

                                                           
84 küçik: küçük HM, AE. 
85 olur: ŧurur HM, AE. 
86 Ǿasker-i sünnį: leşker-i sünnį HM, AE.   
87 yā:yār AE. 
88 ner: ter HM. 
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Cümlesini nāmede ķayd itdiler 

Ol hümā-ǿı Allāh’ı śayd itdiler 

 

Nāme ħatem oldı mühr kim urdılar 

İsmi Śāliĥ bir ġulāma virdiler 

 

130 Aldı Śāliĥ nāmeyi tįz ŧutdı yol 

Bir niçe günde Ĥicāz’a irdi ol 

 

SürǾat-ile Seyyid’e vardı hemān 

Ķarşusında ķaddini ķıldı kemān 

 

Nāmeǿi virdi öginde ķodı baş 

Mekke şehrinde bu aĥvāl89oldı fāş 

 

Hep işidenler90 dirilüb geldiler 

Nāme mefhūmın ķamusı bildiler 

 

Seyyid’üñ gitmek düşer efkārına 

Meşveret ķıldı o dem her birine91 

 

135 Didi ey ķavm-i ħalef ħayr u saǾįd 

Fażl-ı ĥaķdan dāǿimā olmañ baǾįd 

 

Kūfe şehrine Ǿaceb gitsem mi ki 

Yoħsa biraz daha śabr itsem mi ki 

 

Kimi dir gitmeñ kimi eydür gidüñ 

Kimi eydür ŧurmayub taǾcįl idüñ 

 

                                                           
89 bu aĥvāl: - AK.  
90 işidenler: işitdiler HM. 
91 her birine: her biriyle HM, AE. 
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İbn-i ǾAbbās eydür ey kān-ı kerem 

Ĥażretiñe ben żaǾįf bir söz direm 

 

Anlarun ķavline siz inanmañuz 

Sözleriñ girçek vü ŧoġrı śanmañuz 

 

140 Ķorķaram şimdi ĥaber göndereler 

Śoñra sizden cümle yüz döndereler 

 

Ķaśdıñuzı hem Yezįd daħį bilür 

Üstiñüze cemǾ idüb ādem śalur 

 

Yollarıñuzı ħavāric baġlaya 

Gözleriñüz śoñra ķan yaş aġlaya 

 

[5a]      Bilürüz anlar degül Ǿahd-ı bütün 

Añmañuz siz anları ķoyuñ bütün 

 

Söyleyüb aña Hüseyn-i gülǾizār 

Didi kim ķorķmaķ ecelden ķatı Ǿār 

 

145 Her ne taķdįr itdi ise bize Ĥaķ 

Oldurur elbetde āħir olacaķ 

 

İllā diler ħāŧırum ādem śalam 

Bu gelen mektūb muķarrer mi görem 

 

Ger ħaber gelse śaĥįĥ varam gidem 

Yoħsa andan gitmege teǿħįr idem 

 

Cümle ol meclisdeki yoħsul u bay 

Didiler maǾķūl budur tedbįr-i reǿy 
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Seyyid eydür kim münāsib gitmege 

Bize gelüb ĥāli iǾlām itmege 

 

150 Müslįm’üñ oġlı ǾUķayl-ı şehriyār 

Ķardaşı oġlı ǾAli’nüñ nām-dār 

 

Didi emr iderseñüz ben giderem 

İş bu yolda baş u cān92 terk iderem 

 

Buyurub Seyyid didi SaǾd’ı bile 

Al yerāġuñ ĥāžır eyle gir yola 

 

SürǾat-ile yola çünkim girdiler 

Kūfe’nüñ şehrine yaķįn vardılar 

 

Ķıldılar kendülerin gündüz nihān 

Tā ki ħāli ola aġyārdan cihān 

 

155 Şems-i tābān müddeti çünkim beter93 

İrdi aħşam vardı maġribde yeter 

 

Egnine rūy-i zemįn esved libās 

Geydi mātem ŧutub ol dem ķıldı yās 

 

Zįneti eflāki Ǿālemi burūc94 

Cümle encümü başlayub itdi ħurūc 

 

Meskeninde ins u cin vaĥş u ŧuyūr 

Her birisi ġaflete varmış uyur 

                                                           
92 baş u cān:  baş cān AE. 
93 beter: biter HM, AE. 
94 Beyit: -AK.  
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ǾAzm ķılub SaǾd-ile Müslįm hemān 

Kūfe’nüñ şehriñe girdiler revān 

MÜSLİM İLE SAǾD KŪFE’DE SÜNNĮ ARADIĶLARI BEYĀNINDADUR 

160 İttifāķ bir kimse gider gördiler 

Aña sünnįlerden ādem śordılar 

 

[5b]    Ol kişi bunlara oldı ķulaġuz 

Ħān bin ǾUrve evine vardı henüz 

Gösterüb bildürdi anuñ ĥanesin 

Şöyle gitdiler uçarlar śanasın 

 

Ĥāneye çaġırdılar āvāz-ile 

Ŧaşra çıķdı bunca Ǿizz ü nāź-ile 

 

Birbiriyle görişüb aġladılar95 

Bir zemān firķat şarābın içdiler 

 

165 Didiler kim niçedür ol şāhımuz 

Ol müslimanlar begi hem māhımuz 

Bizüm ile ol geldi bir yire 

Ele getürüb ĥāricįleri ķıra 

Müslįm eydür ey yārenler key bilüñ 

İşbu işi iĥtiyāŧ ile ķıluñ 

 

Didiler kim pādişāh-ı lā-yezāl 

Ol ķadįm ü ķādir ol bį-zevāl96 

 

                                                           
95 aġladılar: aġlaşdılar HM, AE. 
96 bį-zevāl: hayy-i zevāl AK.  
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Bize furśat vire nuśret bulavuz 

Ħāricįden dādumuzı alavuz 

 

170  Ħoş sizüñ biz ķapuñuzda ey ulu 

Ķılalum bįǾat olalum baħtlu 

Yetmiş iki pehlivān idi bular97 

Müslįm ile anda bįǾat ķıldılar 

Ķaldı Müslįm anda on beş gün temām 

Ol cemāǾat ulu küçik ħāś uǾāmm 

 

Ol yārenler gice gündüz birbirin 

Müslįm’e gelürler idi yir yirin98 

 

Çend rūz içinde on beş biñ temām 

Oldı sünnį Ǿaskeri ķamusı benām 

 

175  Ħān bin ǾUrve evinde Müslįm olur 

Gice olur cümlesi anda gelür 

Çün yigirmi yidinci gün oldı temām 

Müslįm eydür99 ey cemaǾat ey kirām 

Bize vācib oldı kim pes bir ħaber 

Virelüm Seyyid bize irişiser 

 

Didiler kim maślaĥatdur yā emįn 

Biz varub İmam’a diyelüm hemįn 

 

[6a]      Yazdı Müslįm nāmeǿi ol dem temām 

Virdi Saǿd’a aldı getürdi temām100 

                                                           
97 bular: bunlar HM. 
98 yir yirin: birbirin HM, AE. 
99 eydür: ider HM, AE. Metinde geçen tüm ‘‘eydür’’ sözcükleri HM ve AE nüshalarında ‘‘ider’’ şeklindedir. 
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180  Çün Ĥüseyn’e degdi nāme gördiler 

Oķıdılar nāme ĥükmin bildiler 

Yazmış idi ey Emįrü’l müǿminįn 

Tįz gelüb bunda irişin siz hemįn101 

Ĥāžır oldı bunda on beş biñ temām 

Yetmiş iki pehlivānlar yā imām 

 

And içüben ķamu bįǾat ķıldılar 

Dįn yolında cān u başı ķodılar 

 

Yā Emįr siz bunda pes gelmeñ gerek 

Bunlaruñ aĥvālini bilmeñ gerek 

 

185 Dönüb eydür ol Ĥüseyn-i bā-śafā 

Yā cemāǾat ķılalum Ǿahde vefā 

Yüriyelüm biz daħį yā müslimįn 

Görelüm taķdįr-i Rabbü’l Ǿālemįn 

Altı ķardaşı Ĥüseyn’üñ var-idi 

Her birisi aña ķardaş yār idi 

 

Aldı ķardaşlarını gördi yaraķ 

Ĥāžır itdi her ne kim yolda gerek 

 

Mekke ķavmi ķıldı102 feryād-ı Ǿizzį 

Dökdiler gözyaşlarını her biri 

 

190 Anlara didi Ĥüseyn-i ser-firāz 

İrgüre Ĥaķ bizi gine ber-Ĥicāz 

                                                                                                                                                                          
100 temām: hemān HM, AE. 
101 hemįn: hemān AE. 
102 ķıldı: ķıldılar AK, HM. 



65 
 

Himmetiñüz bile olsun siz dönüñ 

Görelüm taķdįri nedür Tañrı’nuñ 

Öyle deyüb sürdi atın ilerü 

Ol cemāǾat cümlesi döndi girü 

 

Diñle imdi bir ĥikāyet key Ǿaceb 

Kim ne ķıldı anlara taķdįr-i Rab 

 

Çāre yoķdur çünki taķdįrdür bir iş 

Olacaķ103 āħir olur yüz biñ duriş 

 

195   Ħāricįlerden meger bir nā-bekār 

Gör ne fitne ķılur kāfir ehl-i nār 

Sünnįler Seyyid’e ādem śalduġın 

Kūfe’ye SaǾd-ile Müslįm geldügin 

[6b]      Her biri aña iŧāǾat ķılduġın104 

Gel deyu Seyyid’e mektub gitdügin 

 

Cümlesini işidüb durdı girer 

Vardı tįz NuǾmān’a ġammāzlıķ ider 

 

Dir Ĥüseyn’e nāmeler gönderdiler 

Kūfe’nüñ ħalķın ķamu dönderdiler 

 

200 Bil muķarrer on güne ķalmaz gelür 

Cümle Ǿālem ser-te-ser fitne olur 

Hep ķırar ħāricįnüñ ķamusını 

Hem Yezįd’üñ hetk ider nāmusını 

                                                           
103 olacaķ: ola HM. 
104 ķılduġın: etdügin HM, AE. 
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Her ķaçan kim sözi NuǾmān diñledi 

N’olısar āħir serencām105 añladı106 

 

Didi kim ey şāh-ı Ǿālem gözüñ aç 

Ġafil olma çıķar elden taħt u tāc 

 

Kūfe’de sünnį olanlar hep yaraķ 

Gördiler soñra çeker cānuñ firāķ 

 

205 Mekke’ye gönderdiler bil nāmeler 

Çögerürler başına hengāmeler 

 

Nāme varub anda kim bula viśāl 

Tįz gelür bunda Ĥüseyin ħoş ħiśāl 

 

Kūfe ħalķı hep ķamu aña uyar 

Tįz ŧutub derimüze otlar ķoyar 

 

Daħį her ŧarafına107 śalar aķın 

Ķıl tedārik olma key ķaŧį śaķın 

 

Çünki mektubı temām yazdı dürer 

Bir gögercinüñ ķanadına śarar 

 

210      Gitdi gögercin hemān oldı revān 

İrdi tįz Dımeşķ’e ol sāǾat hemān 

 

Vardı köşkine Yezįd’üñ ķondı ķuş 

Gözleri oldı Yezįd’üñ aña dūş 

                                                           
105 serencām: encām AK.  
106 añladı: diñledi AE. 
107 ŧarafına: eŧrāfına HM, AE. 
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Aldı ķuşdan nāmeǿi ķıldı nažar 

Añladı108 cevābını hem mā ĥažar 

 

Ħāŧır-ı murdārına bürindi ġam 

Şekl-i efkārına śanki uçdı sam 

 

Ditredi aǾżāları mānendi berg109 

Korķudan cānına irdi derd-i merg 

 

215  [7a] İtmege sünnįlere žulm110ü elem 

Destine aldı Yezįd ol dem ķalem 

 

Yazdı niçe heźeyān-ı türrehāt111 

Baśra’ya gönderdi yeñi bir fesād 

 

Sözi bu ki ey ǾAbdullāh-ı dūn 

Ġāfil olmışsın bu işden sen niçūn 

 

Kūfe ħalķı her ne varsa az u çoķ 

TābiǾ olmışlar Ĥüseyn’e şübhe yoķ 

 

Leşkerüñ çek Kūfe’den yaña yüri 

Gelmege bıraķma Ĥüseyn serveri 

 

220    Şöyle kim bir an tevaķķuf eyleme 

Kimseye hergiz bu sözi söyleme 

 

Key mühimdür maślaĥat tįz ol yetür 

BįǾat itsün yoħsa tįz başın getür 

                                                           
108 añladı: aldı AK.  
109 berg: börg AK; yerg AE. 
110 Žulüm kelimesi vezin gereği žulm diye okunmuştur. 
111 heźeyān-ı türrehāt: hedeyān-ı türrehāt AK, AE. 
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Bu kelam ki ire müǿmin semǾine 

LaǾnet itsün ol Yezid’üñ cānına 

 

Çün ǾAbdullāh’a degdi bu ħiŧāb 

Oķuyub bildi Yezid ķılmış  Ǿitāb 

 

Cem-Ǿi Ǿasker itdi ol dįnden beri 

On iki bin er ħavāric Ǿaskeri 

 

225  Cümlesine ķıldı inǾam virdi māl 

Māl ile bunlara itdi bunca āl 

 

Gitdi leşker Kūfe’ye ķonub göçe 

Şāz u ħurrem rūz u şeb gündüz gice 

 

Gitdi Kūfe şehrine atdan iner 

Vardı NuǾmān’uñ serāyına ķonar 

 

Bir yañadan çıķdı hem on biñ çeri 

Kūfe şehrin ortaya aldı varı 

 

Kūfe ħalķına didi İbn-i Ziyād 

Ķıldıñuz niçün Ĥüseyn’e inķıyād 

 

230    Söylediler Kūfe ħalķı az u çoķ 

Aramuzda böyle itmiş kimse yoķ 

 

Dir işitdüm bįǾat itmiş varıñuz 

Ķorķudandur şimdi bu inkārıñuz 
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Müslįm’i śordı didiler bilmezüz 

Emriñüzden ŧaşra bir iş ķılmazuz 

 

[7b]      Didi bilürem ki Müslįm ķandedür 

Ħān ķatındadur112 kim ol maĥzendedür 

 

Müslįm işitdi ĥikāyet n’olduġın 

Ħāricį kendini teftįş ķılduġın 

 

235   Aldı oġlancuķların ŧurdı113 yine 

Vardı ķāđı evine kim gizlene 

 

Ħāricįler cümlesi fi’l-ĥāl gelür 

Baśdılar ħānı evin yaġma ķılur 

 

Aradılar Müslįm’i bulmadılar 

Ne ŧarafa gitdügin bilmediler 

 

Müslįm eydür yā İlāhi ben nidem 

Ķoyub oġlancuķlarum ķande gidem 

 

Ķāđıya ıśmarlayub dir gözleñüz 

İşbu oġlancuķlarumı gizleñüz 

 

240   Key saķın ħāricįlerden görmesün 

Bunları gelüb elünden almasun 

 

Ŧurdı Müslįm gice nıśf-ı ŝānįde 

Aldı hep cümle silāĥın114 ānįde 

 

                                                           
112 ķatındadur: ķatında AK. 
113 ŧurdı: durdı HM, AE. 
114 silāĥın: sįlāĥın AK.  
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Göñlini dergāh-ı ĥaķķa baġladı 

Ķuçdı oġlancuķlarını aġladı 

 

Didi benüm iki115 nevrestelerüm 

Key ġarįb bį-çāre vü dilsūzlerüm 

 

Giderem ben siz ķalursız yaluñuz 

Ey Ǿacep śoñra ne ola ĥāliñüz 

 

245    Ķorķaram düşüb ħavāric diline 

Bunda siz gizlendügüñüz biline 

 

Sizleri bulub getüreler ele 

Ħāricįler žulmi baġrıñuz dele 

 

Şöyle derd ü miħnet-ile olasız 

Gül gibi nevreste iken śolasız 

 

ǾĀlemi var eyleyen ĥayy u ķadįm 

Sizi ben ol Ħālıķ’a ıśmarladum 

 

Böyle deyüb atına binüb gider 

Diñle āħir varduġı yire n’ider 

 

250      Sürdi şehir116 ķapusına vardı ol 

Biñ ħavāric bekler anda gördi ol 

 

[8a]      Ķılıc-ile nicesin iki biçer 

Śaġ olanı Müslįm’i bilüb ķaçar 

 

 

                                                           
115 benüm iki: benüm ey iki HM, AE.  
116 şehir: şehrüñ HM, AE. 
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Döndi bir ġayrı ķapuya yüridi 

Anda bekler hem ħavāric var idi 

 

Niçe kim cehd itdi yolı bulmadı 

Bir yaña çıķmaġa dermān bulmadı 

 

Ħāricįler anı ele aldılar117 

Müslįm’e cümlesi ĥamle ķıldılar 

 

255 Gördi ŧam üstinde bir Ǿavrat ŧurur118 

ǾAvrat aġlar Müslįm’i çünkim görür 

 

ǾAvrata Müslįm didi śu yoķ mı hiç 

Śundı ħatun śuyı aña didi iç 

 

Śuyı aġzına getürdi kim içe 

Ceng ide ol aradan öte giçe 

 

Birisi gürz-ile urdı aġzına 

Maşraba śındı śu döküldi yire 

 

Ķanı çoķ aķdı dükenmiş ķuvveti 

Hem yüzi üstine yıķıldı atı 

 

260 Kimi gürz kimi ķılıc uşurdılar 

Ol arada Müslįm’i düşürdiler 

 

İtdiler anı şehįd ol ķavm-i đāl119 

Diñle imdi gör niçe oldı bu ĥāl 

 

                                                           
117 ele aldılar: çevre aldılar HM, AE.  
118 ŧurur: durur AE. 
119 đāl: śāl HM. 
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Ħāricįler itdiler anı şehįd 

Diñle imdi baķ ne ķılur ol pelįd 

 

Çaġırub ķıldı ǾAbdullāh nidā 

Ħāricįnüñ arası ŧoldı śadā 

 

Dir ki siz ĥāžır olub ŧurmaķ gerek 

Müslįm’üñ oġlanların bulmaķ gerek 

 

265 Anları her kim alub baña120 gele 

İki pāre şehre ol śulŧān ola 

 

Ķāđıya çünkim bu ĥāl maǾlūm olur 

Müslįm oġlanlarına tedbįr ķılur 

 

Bunları alur gider tenha maķām 

Gizleye tā kim ola121maġrib ü şām 

 

[8b]      Aħşamı şehrüñ ķapusında gider 

Çıķarub dir gidüñ siz bunlar n’ider122 

 

Anlaruñ yüz ķızıl altun beline 

Baġlayub gönderdi Mekke yolına 

 

270 Didiler yol bilmezüz biz n’idelüm 

Bu ġarįbliķde ne yire gidelüm 

 

Tā olınca śubĥ-ı śādıķ gezdiler 

Ĥikmet ile gice yolı azdılar 

 

                                                           
120 alub baña: baña alub HM, AE. 
121 ola: - AK  
122 Çıkarub dir durmayub gitmek gerek. HM, AE. 
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Gider iken uġradılar bir śuya 

Śaķınurlar kimse anları ŧuya123 

 

Oturub gizlendi ol bį-çāreler 

Bilmediler yolı ķande varalar 

 

Geldi bir cāriye ol dem nāgihān 

Śordı kim nerden gelürsiz yā civān 

 

275 Cāriye eydür niçün gizlendiñüz 

Bunda gelmege sebeb ne oldıñuz 

 

Didiler kim biz yetįmüz hem ġarįb 

Mekke’nüñ124 şehrine giderdük varub 

 

İllā yolı yañılub itdük ħaŧā 

Bize yolı gösterüb eyle Ǿaŧā 

 

Cāriye dir ŧoġrı söyleñ söziñüz 

Görirem vardur sizüñ bir ĥāliñüz 

 

Ġaǿib olmış Müslįm’üñ oġlanları 

Ħāricįler bulmaķ ister anları 

 

280 Kaçmañuz siz daħį anlardan hemān 

Sizi bulan öldürür virmez emān 

 

İşidicek aġladılar zār u zār 

Didiler sen bizi gizle125 ey nigār 

 

                                                           
123 ŧuya: duya HM, AE. 
124 Mekke’nüñ: Mekke HM. 
125 sen bizi gizle: sen gizle bizi HM, AE. 
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Bu ġarįbliķde bize ol dest-gįr 

Varuban126 ħāricįye keşf itme sır 

 

Bulıcaķ bizüm keserler başımuz 

Aķıdurlar žulm-ile göz yaşımuz 

 

Kimsemüz yoķdur bugün oldıķ127 zelįl 

Merĥamet eyle bize sen ol delįl 

 

285 Şol ki lāyıķdur senüñ iĥsānuña 

İşlegil her ne yararsa şānuña 

 

Cāriye ider ŧurun ben varayım128 

İşbu aĥvālden ħaberdār olayım 

 

[9a]     Cāriye aldı śudan dönüb gider 

Vardı ħatuna o dem iǾlām ider 

 

Didi ey mestūreler sermāyesi 

Śāliĥa ħātunlaruñ hem-sāyesi 

 

İrdi hem devlet saǾādet cānuña 

Söylemek-çün anı geldüm yanuña 

 

290      Ol ataları ölüb öksüz ķalan 

Başlarına dürlü miĥnetler gelen 

 

Nār-ı ĥasret anlaruñ cānın yaķar 

Gözlerinden ķanlu yaş dāǿim aķar 

 

                                                           
126 varuban: varub HM, AE. 
127 oldıķ: ķaldıķ HM, AE. 
128 Beyit: - AK. 
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Müslįm’üñ ol iki seyyidzādeler 

Key ġarįb bį-çāre vü üftādeler 

 

Bu gice farķ itmeyüb śaġ vü śolın 

Mekke’ye giderken azmışlar yolın 

 

İkisin bir yirde buldum oturur129 

Anları ħātun evine getürür130 

 

295     Virdi envāǾı ŧaǾāmdan yidiler 

Eylesün ĥaķ saña raĥmet didiler 

 

Maĥzen içre bunları ħātun ķoyar 

Didi śaķınuñ sizi kimse duyar 

 

Hem bu ev bir ħāricįnüñ evidür 

Ġāfil olmañ sizi duyar cānidür 

 

Śoñra mümkin olur ise gidesiz 

Yoħsa Ĥaķķuñ emrine śabr idesiz 

 

Kişi tedbįr ile niçe iş ider 

İllā biñ tedbįri bir taķdįr bozar 

 

300   Aħşamın geldi eve Ǿavrat eri 

Didi dāǿim isterem dünden beri 

 

Müslįm’üñ oġlanların bulsam gerek 

Öldürüben māl ü milk alsam gerek 

 

 

                                                           
129 oturur: otururlar HM 
130 getürür: getürürler HM 
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Bu131 sebebden terk idüb cümle işüm 

Anları bulmaķ olubdur teşvįşüm 

 

ǾAvrat eydür ey utanmaz žālim er 

Bu fikirden fāriġ ol dünyā geçer 

 

Ger dilersen aġ132 ola yarın yüzüñ 

Key śaķın şeyŧāna uyma aç gözüñ 

 

305    [9b] Ķaśdı iblįsün budur ķan idesiz 

Śoñra dünyādan įmānsız gidesiz 

 

Ħāricį dir Ǿavratına ey deli 

Sözüñ-ile vazgele śanma beni 

 

Ġayreti ķo vir ögüdüñ başına 

Dur yemek daħį getür git işine 

 

Virdi Ǿavrat tįz ŧaǾāmın ol sege133 

Ķorķar oġlancuķlara şerri dege 

 

Al bunı var soñra yatgıl döşege 

Ĥaķ ķatında ola başuñ aşaġa 

 

310       Müslįm oġlancuķları kim yatdılar 

Ĥālimüz n’ola deyu fikr itdiler 

 

Dillerinden çünki gitdi sözleri 

Anide uyħuya vardı gözleri 

 

                                                           
131 bu: ol HM, AE. 
132 aġ: aķ HM, AE.  
133 sege: ite HM, AE.  
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Ķudret-ile büyücegi düş görür 

Küçigine düşi taǾbįr itdürür 

 

Didi ķardaş bu ev issi ħāricį 

Bizi buldı öldürür hem soñ ucı 

 

Başımuz kesüb dökiser ķanımuz 

Ol Ĥüseyn’e ķurbān olsun cānımuz 

 

315     Aġlaşub çoķ birbirini ķuçdılar 

Gözlerinden ķanlu yaşlar śaçdılar134 

 

Ħāricį ol dem uyandı işidür 

Didi işbu aġlayan ne kişidür 

 

ǾAvrat eydür kim bilür ya ķandedür 

Ħāricį eydür bizüm maĥzendedür 

 

Ŧurdı tįz mum yaķdı maĥzene girür 

Müslįm oġlancuķların baķub görür 

 

Śordı niçün aġlaşursız n’oldıñuz 

Ķande gidersiz ne yirden geldiñüz 

 

320    Söylediler Müslįm oġlıyuz velį 

Kūfe’den ķaçmış idük azdıķ yolı 

 

Ħāricį dir ħoş elüme girdiñüz 

Ķaçmaġ-ile ķurtıluruz dirdiñüz 

 

 

                                                           
134 śaçdılar: dökdiler HM, AE. 
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Buraya çekmiş ecel sizi beri 

Śanmañuz ki şöyle ķalursız diri 

 

[10a] Şimdi ikiñüz bile ķatl iderem 

Kūfe’ye başıñuz alub giderem 

 

Ol ǾAbdullāh’a iletüb virem135 

Devletüm artar murāduma irem 

 

325     Ciddi cehd idüb sizi her rūz u şeb 

İsteyüb oldur murād ķıyam ŧaleb 

 

Ķullarından śaldı ādem her yaña 

Sizi bulan öldürür öñden śoña136 

 

Didiler ķıyma bize Tañrı’ya baķ 

Ķuluñ olalum bizi bunda137 bıraķ 

 

Gerçi biz şimdi ġarip üftādeyüz 

Bizi bilürsin ki seyyid-źādeyüz 

 

Yanımuzda var yüz altun anı al 

Daħį śat bizi virürler ħayli māl 

 

330     Ya ǾAbdullāh’a al git dir-ile 

Saña maķśūduñ ne ise virile 

 

İĥtimāl belki bizi öldürmez ol 

Ya śatar ya kendüye eyler138 hem ķul 

 

                                                           
135 Mısrada vezin hatası var. 
136 Sizi bulan başıñuz ilter soña. HM, AE. 
137 Bunda: bundan AE. 
138 Eyler: ider HM, AE. 
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Diñlemeyüb ķolların çün baġladı 

ǾAvratı yalvaruben çoķ aġladı 

 

Didi kim bunlara zinhār ķıyma sen 

Key śaķın şeyŧān sözine uyma sen 

 

Śoñ nedāmet nefǾį virmez bilesin 

Ŧutmasan sözüm peşįmān olasın 

 

335      Merĥamet eyle Müslümansan eger 

Dįn-i İslāmdan yüzüñ döndi meger 

 

İki oġlan nevresįde ŧıfl-ı ħān 

Ķurǿān oķur dilleri ĥāfıž kelām 

 

Çoķ naśįĥat itdi Ǿavrat olmadı139 

Ħāricį aśla teraĥĥum ķılmadı 

 

İkisini bir araya yaturub 

Çaġrışurlar bir araya getürüb 

 

Ol münāfıķ yār-i şeyŧān-ı merįd 

Kesdi başların hemān ķıldı şehįd 

 

340       Bu ikisin eyledi ol dįv şehįd 

LaǾnetullāhi Ǿalā āli Yezįd. 140 

 

[10b]  Öldi nā-ĥaķ bu iki maǾśūm-ı pāk 

Dökülince ķanları ķaynadı ħāk 

 

 

                                                           
139 Bu beyit ok işareti ile sayfanın kenarında yer almaktadır. 
140 LaǾnetullāhi Ǿalā āli Yezįd: LaǾnetullāhi Ǿalā āl-i ķavl-i Yezįd AK. 
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Bir fiġāndur ķopdı eflāk iñledi 

Ol śadāyı cümle Ǿālem diñledi 

 

Heybet-ile esdi bir çoķ ķatı yil 

Şöyle kim vaśf idemez şerĥini141 dil 

 

Götürüb başları tįz girdi yola 

Tā ǾAbdullāh’a gidüb şehri ala 

 

345    Eyletüb öginde ķodı başları 

Sünnį olanlar döker142 ķan yaşları 

 

Göricek başı ǾAbdullāh aña 

Dir kimüñ başıdurur söyle baña 

 

Ħāricį açdı hemān mānendi zaġ 

Śandı kim kendünüñ işi ola śaġ 

 

Didi şāh-ı devletüñdür ber mezįd 

Dest-gįr olsun saña her dem Yezįd 

 

Müslįm’üñ oġlanları taķdįr-i ĥaķ 

Anları buldum evimde ittifāķ 

 

350     Baña çoķ yalvaruben aġlaşdılar 

Elįm öpüb ayaġuma düşdiler 

 

Didiler öldürme bizi bari śat 

Ya diri alub ǾAbdullāh’a śat 

 

 

                                                           
141 şerĥini: anı HM. 
142 döker: döken HM. 
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Sözleri hergiz baña kār ķılmadı 

Göñlüme aśla teraĥĥum gelmedi 

 

İkisinüñ daħį kesdüm başların 

Şöyle aķıtdum hemān ķan yaşların 

 

Dir ǾAbdullāh  žālim anları 

Niçe ķıyduñ böyle ŧıfıl cānları 

 

355    Ne sebebden öldürüb itdün helāk 

Anlaruñ cism-i şerįfi idi pāk 

 

Dir-ile ŧutub baña getürmedüñ 

Emrimi her yirine143 yetürmedüñ 

 

Çün teraĥĥum etmedüñ anlara sen 

Merĥamet ķılmazam hiç saña ben 

 

Gözleri mānend-i āteş şaķıyub 

Ħışm idüb ol müfside hem ķaķıyub 

 

[11a]    Didi ol dem ķullarınuñ birine 

Bunı daħį öldür anlar yirine 

 

360  Dürlü miĥnetler ķıluban cānına 

Boyañuz cismini kendi ķanına 

 

Ħāricįyi boġazundan aśdılar 

Ellerin ayaķların hem kesdiler 

 

 

                                                           
143 yirine: birine HM, AE. 
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Saŧır ile pāre pāre itdiler 

İletüb bir śu içine atdılar 

 

Getürüb śu murdārı ŧaşra atar 

Śanma ġayriler gibi śuya batar 

 

Ŧoplayub tįz anı gömdiler yire 

Anda ŧurmaġa daħį yoķ çāre 

 

365     Yir ķabul eylemedi śu almadı 

Daħį ġayrı ķoyacaķ yir ķalmadı 

 

CemǾ idüben144 anı145 oda yaķdılar 

Tār u mār itdi külün yil baķdılar 

 

Başların maǾśūmlarun hem aldılar 

Defn idüb namazlarını ķıldılar 

 

Çünki ħatm oldı bu evvel dāsitān 

Baķįsini diñleyiñ ey dostān146 

 

MECLİS-İ ŜĀNĪ 

 

Diñle imdi bir ĥikāyet ideyim 

Kerbelā ĥālin rivāyet ideyim 

 

370    Ŧūŧįǿi gūya sözüm gūş eylesün 

Kim anı bį-hūş serħūş eylesün 

 

 

                                                           
144 idüben: itdiler HM, AE. 
145 anı: - HM. 
146 Mısrada vezin hatası var. 
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Diñlesünler bülbüli gülcesteler 

Kim niçe śoldı iki nevresteler 

 

İşit imdi rāvinüñ aħbārını 

Kerbelā’nuñ bildürür aĥvālini 

 

Çünki Ǿazm itdi Ĥüseyin bin ǾAli 

Kūfe’ye ŧoġrı ŧutuben ol yolı147 

 

Aldı çünki148 ehlini yoldaşını 

Terk-i cān ider bu yolda başını 

 

375  Gice gündüz ŧurmayuben gitdiler 

SürǾat-ile düni güne ķatdılar 

 

[11b]   Ŧaġ deryā seyr idüb ol yüzi māh 

Ķaraśu149 dirler aña irişdi rāh 

 

Varıcaķ yanına ol Ķaraśu’yuñ 

Seyyid eydür diñlenüñ bunda ŧuruñ 

 

Ķonuben oturdılar hep cümlesi 

Nā-gāh işitdiler ol dem bir sesi 

 

Kūfe’den bir kārbān olmış revān 

Kārbān ħalķı ķamu pįr ü civān 

 

380   Ol arada kim Ĥüseyn’i gördiler 

Varub ayaġına yüzler sürdiler 

 

                                                           
147 ol yolı: aĥvālini AK.  
148 çünki: cümle HM, AE. 
149 Ķarasu: Fırat nehri. 
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Kārbān içinde bir er var idi 

İbn-i Ĥāşin Zehr150 idi anuñ adı 

 

Söyleyüb aña Ĥüseyn-i muǾteber 

Didi bize Kūfe’den virgil ħaber 

 

Şehre NuǾmān beg olandan ĥāl nice 

Žulm ider mi ħalķa hem gündüz gice 

 

Ol Zehr ider aña ey mįr ü veli 

Seyyid-i sādāt-ı ey sırr-ı ǾAli 

 

385    Bize anuñ śormaġıl evśāfını 

Ħāricį ŧutmış  ķamu eŧrāfını 

 

Kūfe’nüñ üstine ķırķ biñ er gelür 

Otururlar şehri ortaya alur 

 

Žulm-ile ħalķı yirinden sürdiler 

Sünnįlerden ħayli ādem ķırdılar 

 

Şöyle nā-ĥaķ yirde151 ķanlar itdiler 

Niçesini bend ü źindān itdiler 

 

İki oġlı ile Müslįm’i bilüñ 

Ŧutuben öldürdiler siz saġ oluñ 

 

390 Bunda geldügiñ işitseler eger 

Kerbelā’da sizi anlar ķarşular 

 

 

                                                           
150 İbn-i Ĥāşin Zehr: İbn-i Ĥāsin Zehr HM, AE. 
151 yirde: yire AE. 
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Anda varan nāmeler girçek deyü 

Bunda gelmeñüz velį degül eyü 

 

N’ola bunuñ gibi iş itmeseñüz 

Mekke şehrini ķoyub gitmeseñüz 

 

Geldügini ħāricįler bilmesün 

Ĥįle idüb size bir iş ķılmasun 

 

[12a]  Seyyid eydür dönmek olmaz buradan 

Dest-gįrimüzdür ol bir yaradan 

 

395    Kūfe şehrine be-her-ĥāl giderüz 

Anlara aĥvāli iǾlam iderüz 

 

Śaġ olan dünyāda yād152 ger āşina 

Yazılan āħir gelür ķul153 başına 

 

Yirde içre her ne kim ki gizlü var 

Şād u ġam154 ger olısardur āşikār 

 

Bir zemāndan Seyyid aña didi söz 

Didi bu yolda bize ol ķulaġuz 

 

Bizüm ile sen bile gelmeñ gerek 

Hem bu yolda cān fidā ķılmañ gerek 

 

400      Söyleyüb ol dem Zehr lebbeyk didi 

Yoluña cān baş fidā olsun didi 

 

                                                           
152 yād: -AK, HM. 
153 ķul: ķuluñ HM 
154 Şād u ġam: Şāź u ġam AK 
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İki at iki deve aldı bile 

Oġlını māl-ile gönderdi eve 

 

Kendüler āħir oradan göçdiler 

Diñle āħir neylediler n’itdiler 

 

Geldügiñi Seyyid’üñ bir bį-įmān 

Tįz ǾAbdullāh’a bildürdi revān 

 

Dir şāha İmām Ĥüseyn geldi yaķįn 

Ġāfil olma üstüñe śalar aķın155 

 

405   Daħį bile yetmiş iki nāmdār 

Her birine biñ kişi ķılmaya kār 

 

Çün ǾAbdullāh işitdi bu sözi 

Oldı ġamgįn śanasın çıķdı gözi 

 

Danışub NuǾmān’a fi’l-ĥāl söyledi 

Cümle aĥvāli ĥikāyet eyledi 

 

Eydür imdi niçe tedbįr idelüm 

Oturalum yoħsa ķarşu gidelüm 

 

Didi NuǾmān on biñ er gitmek gerek 

Bu işi taǾcįl hemān görmek gerek 

 

410   Tā ki vara anlaruñ yolın ala 

Ķomaya kim anları bunda gele 

 

 

                                                           
155 aķın: laǾįn HM 
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Var-idi bir pehlivān-ı key benām 

Ĥurre ġāzi dirler idi aña nām 

 

[12b]  Em[i]r156 idüb didi ǾAbdullāh aña 

On iki biñ leşkeri al git aña 

 

Var Ĥüseyn’e söyleyüb pend157 eylegil 

Ger sözüñ ŧutmazsa hem bend158 eylegil 

 

Hep olan cemǾiyyetin ķıl tār u mār 

Yaluñuz ķalsun Ĥüseyn-i gülǾizār 

 

415    Bunda bir daħį rivāyet didiler 

Ŧūŧi gibi şehd ü şeker yidiler 

 

Ĥurre içün dirler idi baǾżılar 

Kim Yezįd’üñ oġlı idi didiler 

 

İħtilāfda oldurur maǾķūl cevāb 

Diyelüm vallāhü aǾlem159 bi’ś-śavāb 

 

Aldı Ĥurr ol dem on iki biñ eri 

Kerbelā’ya irişüb ķondı çeri 

 

Sünnįler çün Kerbelā’ya irdiler 

Bir bölük leşker oturur gördiler 

 

420  Seyyid ile var-idi bir pehlivān 

Ķomış idi yolına baş-ile cān 

                                                           
156 Emr kelimesi vezin gereği emir diye okunmuştur. 
157 pend: bend HM 
158 bend: pend AE. 
159 vallāhü aǾlem: Allāhü aǾlem AE./ Ali İmran: 3/ 36; Ali İmran: 3/ 167; Nisa: 4/ 25; Nisa: 4/ 45; Maide: 5/ 61; 

Enam: 6/ 58; Yusuf: 12/ 77; Nahl: 16/ 101; İnşikak: 84/ 23. 
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Ķāsım bin Ħātem idi aña ad 

Ĥüsnine müştāķ idi hep cümle yād160 

 

Aña dir Ĥüseyn bu leşker ĥālini 

Bize bildür sen bunuñ aĥvālini 

 

Ķamçı urdı Ķāsım ol dem atına 

Vardı fi’l-ĥāl ol çerinüñ ķatına161 

 

İki atlu ķarşu gelüb aldılar 

Ķāsım’ı çadır ķatına geldiler 

 

425      Ĥurr’e Ķāsım ibtidā virdi selām 

Ǿİzzet-ile söyledi birķaç kelām 

 

Didi ey server bilürsiz bu zemān 

Fānidür virmez bize ecel emān 

 

Ķanı anlar bizden evvel geldiler 

Her biri bir milkde śulŧān oldılar 

 

Māh-ı tābān görmez idi yüzlerin 

Şimdi ŧopraķ bürimişdür gözlerin 

 

Bu cihān mekkāre key ġaddāredür162 

Şekl-i gül resminde amma ħāredür 

 

430  [13a]  Ķavli kāźib vaǾdesidür bį-ŝebāt 

Āħiri sām evveli ķandu nebāt 

 

                                                           
160 yād: dād AE. 
161 ķatına: yanına AE. 
162 ġaddāredür: ġadāredür AE 
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Ber-devāmdur aħiret yoķ infiśāl 

ǾĀķil olanlar bulur anda viśāl 

 

Biñde birin söylesem bir niçe yıl 

Leźźetin şerĥ itmeye vaśśāf-ı dil 

 

Müǿmine envāǾı elŧāf andadur 

ǾÖmri dāǿim devleti pāyendedür 

 

İmdi bu lāyıķ degüldür şānuña 

Hem yaraşmaz aduña hem śānuña 

 

435      Sen bugün āl-i Resūl’i ķoyasın 

Varuben ķavm-i Yezįd’e uyasın 

 

İtdügi-çün saña bir cüzǿi Ǿaŧā 

İşleyesin dünyāda cürm ü ħaŧā 

 

Śoñra ĥaķ ķatında yirüñ ķalmaya 

Muśŧafā daħį şefāǾat ķılmaya 

 

Evvel163 āħir menzilüñ dūźaħda nar 

Cümle aĥvālüñ tefekkür eyle var 

 

Rāżı olub anlaruñ bed işine 

Virme göñlüñ dünyānuñ teşvįşine 

 

440     Dįn yolında idelüm cān baş fidā 

Gel varalum ol Ĥüseyn’e muķtedā 

 

 

                                                           
163 evvel: ola HM, AE. 
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Ķāsım’uñ ħoş geldi Ĥurr’e sözleri 

Aġlayub yaş-ile ŧoldı gözleri 

 

Didi kim cümle kelamuñ ĥaķdurur 

Cürm ü Ǿiśyānum beġayet çoķdurur 

 

Alacaķ aħir ecel bir gün yaķam 

Muśŧafā’nuñ yüzine niçe baķam 

 

Yüri benden var selām it o şāha 

Kim anuñ yolında cān virsem revā 

 

445     Ķapusında bir günahkār ķulıyam 

Śanmasun ġayrı aña üftādeyem 

 

İllā bir müşkil işüm vardur benüm 

Māl ü milküm cümle hep oġlum ķızum 

 

Ħāricįler arasında ķaldı hep 

Śonra anlar çekiser žulm ü taǾab 

 

[13b]     Ĥālümi bildür erenler şāhına 

Varamam şimdi anuñ dergāhına 

 

Ĥurre Ġāzi her ne kim söz söyledi 

Geldi Ķāsım Seyyid’e Ǿarż eyledi 

 

450        Oradan bir ħoş maķāma geldiler 

Ķonmaġa ol yiri bellü bildiler 

 

Ķabri olan yire çün Seyyid gelür 

İndi atdan bir avuç ŧopraķ alur 
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Ķoķdı164 ol dem didi bunda ŧuralum 

Taķdįr olan nedür anı görelüm 

 

Bir kişi kim terk idüb gide vaŧan 

Anı ŧopraķdur ya śudur ileden 

 

Bu imiş emr-i Ħudā Ǿazze vü cel 

Kerbelā’da irişer bize ecel 

 

455  Çün ǾAbdullāh ħavārįcüñ begi 

MenbaǾı küllį fesād dūzāħ segi 

 

Diledi kim giri leşker göndere 

Tā vara yoldan Ĥüseyn’i döndere 

 

Ħāricįnüñ cümlesi cemǾ oldılar 

Ŧanışub her birisine didiler 

 

Didiler olsa bize yarar kişi 

Anı göndersem idüb leşker başı 

 

Çaġırub fi’l-ĥāl getürsem yanuma 

Hem iŧāǾat ķılsa her fermānuma165 

 

460       Reǿyi tedbįr ehli olsa zeyreki166 

Virsem altundan aña ben bir yüki 

 

Didiler  ǾAmr’ı çeribaşı idüñ 

Seyyid ile varsun ol167 śavaşsun168 

                                                           
164 ķoķdı: ķorķdı AK. Seyyid’in eline toprak alıp onu koklaması anlamca daha uygun görülmüştür. 
165 Hem iŧāǾat ķılsam her fermānına. AK. 

  arz ettiği için bu iki nüsha esas alınmıştır. 
166 zeyreki: zebreki AE. 
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Ħāricį murdārı ǾAmr-ı nā-bekār 

Mālı esbābı169 anuñ çok dįni ŧār 

 

Didiler sen aña beglik viresin 

Yine maķśūda murāda iresin 

 

ǾAmr-ı naĥs’ı getürür bir araya 

Virdi tįz beglik o yüzi ķaraya 

 

465     Didi kim Reǿy milkinüñ sulŧānı ol 

Tā ebed ol iķlįmüñ sen ħānı ol 

 

[14a]     Daħį aña bir yük altun buyurur 

Ķul ķaraveş virdi māla ŧoyurur170 

 

ǾAmr-ı naĥs eydür aña cānum fidā 

Ne sebebden ben ķuluña bu Ǿaŧā 

 

Didi otuz biñ çeri var171 al bile 

Var Ĥüseyn’e ķoma kim bunda gele 

 

BįǾata gelsün vü illā başını 

Kes aķıt aĥbābınuñ ķan yaşını 

 

470     Tār u mār it ħalķını virme emān 

Leşkerüñ cemǾ eyleyüb ŧurma172 hemān 

 

İşbu ķavle rāżı oldı ǾAmr-ı dūn 

Dįni virdi dünyāya aldı śatun 

                                                                                                                                                                          
167 ol: - HM. 
168 Mısrada vezin hatası var. 
169 esbābı: esvābı AE. 
170 ŧoyurur:ŧurur AE. 
171 var: sen HM, AE. 
172 ŧurma: durma HM, AE. 
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Her birine itdi inǾam virdi māl 

Kerbelā’ya irdi çün ol ķavm-i đāl 

 

Sünnįler gördi çerinüñ geldügin 

Bildiler ǾAmr’un ħavāric olduġın 

 

Ķondı leşker cümlesi hep ħāś u Ǿām 

Ħvān 173 çekildi ānįde yendi ŧaǾām 

 

475     Ħāricįler fikri tedbįr itdiler 

CemǾ idüb Seyyid’e elbir itdiler 

 

ǾAmr-ı naĥs eydür174 śavaş itmek gerek 

Bunlaruñ baġrını yaş itmek gerek 

 

Ĥurre eydür ben varayım göreyim 

Hem Ĥüseyn’e çoķ nasįĥat ideyim175 

 

İĥtimāl rāżı olub bįǾat ide 

Vara kendü ĥāline ŧoġrı gide 

 

Didiler kim maślaĥatdur varasız176 

Anlara  ķılmaķ naśįĥat çāresiz177 

 

480      Ĥurre irişdi çün Ĥüseyn servere 

Geldi öginde yüzin urdı yire 

 

Ellerin öpüp178 diler ol dem śuçın 

Girü çekildi hemān ķıçın ķıçın 

                                                           
173 ħvān:ħān AE;ħūn AK. 
174 eydür: - AK. 
175 ideyim: idelim HM 
176 varasız: varasın HM, AE. 
177 çāresiz: çāresin AE 
178 öpüp: öpdi HM, AE. 
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Seyyid’i Ĥurr179 gördi kim bir āfitāb 

Başlayub itdi kelāma fetĥ-i bāb 

 

Didi ey şāh-ı cihān sıbŧ-ı Resūl180 

Başına ķaśd eylediler bilmiş ol 

 

[14b]     Ŧurma şöyle gör bu işüñ çāresin 

BįǾat eyle kes nizaǾuñ arasın 

 

485         Yoħsa olmazsın bu aradan ħalāś 

Derilür cümle ħavāric Ǿām u ħāś 

 

Ceng-içün cemǾ itdi181 bil seksen biñ er 

Pür silāĥ hep cebe cevşen geydiler182 

 

İşbudurur biliñüz ķāl ile ĥāl 

BįǾat idüñ ya durub idüñ ķitāl 

 

Didi Ĥurr’e ol Ĥüseyn-i baħtiyār 

İkisinden birin eyle183 iħtiyār 

 

İster isen gel resūlün āline 

Ķıl nažar işbu resūlün nesline 

 

490   Bu cihānuñ zevķi hem fānidürür 

Her zemānda bį-vefā şānıdurur 

 

Dünyā saña bāķį olmaz śanmaġıl 

Māl ü milke meyl idüb aldanmaġıl 

                                                           
179 Ĥurr: her HM, AE. 
180 sıbŧ-ı resūl: sabŧ-ı resūl HM. 
181 itdi: oldu HM, AE. 
182 geydiler: geyer HM, AE. 
183 birin eyle: eyle birin HM, AE. 
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Milke evvel ĥükm iden Ǿibret yeter 

Kim olursın sen de anlardan beter 

 

Bil ecel bir gün gelüb ķaddüñ büker 

Reǿy-i tedbįrüñ ķamu bozar yıķar 

 

Bu benüm didügini eller alur 

Sen gidersin cümlesi bunda ķalur 

 

495  Ol ķıyāmet günlerin fikr eylegil 

Āħiret aĥvālini źikr eylegil 

 

Ǿİzzet itmezsin resūlüñ āline 

Ķıl cefā bugün anuñ184 evlādına 

 

Bir iki gün185 dünyāda ħoş gezesiz 

Ölicek źaķķum u ķaŧran içesiz 

 

Ŧaġıdur şeklüñ bozar ħāk cismini 

Ħāricį deyü añarlar ismini 

 

Kimi sebb idüb kimi laǾnet ider 

Māl ü milküñ cümle elünden gider 

 

500     Śoñra yanarsın nedāmet nārına 

İt bugün śabr u ķanāǾat varına 

 

Fikr-i fāsidi bugün elden bıraķ 

Bu fenā milki ķoyub beķāya baķ 

 

 

                                                           
184 anuñ: - HM. 
185 gün: - AK  
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[15a]     Bu nasįĥat cāmını nūş eylegil 

Cān-ı dilden sözlerüm gūş eylegil 

 

Śayd içün seyyid o cān şahbāźını 

Keşf ider çünkim biküllį rāźını 

 

Döndi Ĥurr ol dem Ĥüseyn’e söyleyüb 

Ķıldı bįǾat Ǿahd ü peymān eyleyüb 

 

505     Dökdi gözünden aķıtdı ķanlu yaş 

Dir fidā olsun saña cān-ile baş 

 

Oġlı ķızı mālı milki nideyim 

Cümlesin yolına ķurban ideyim 

 

Her ķaçan kim öliser yevmü’l cezā 

Ķılmayasın bizi kendünden cüdā 

 

Seyyid eydür Ĥurr’e ĥaķ şāhid ola 

Cennete girmezem olmazsan bile 

 

Ĥurr eydür şimdi varuben gideyim 

ǾAmr-ı naĥs’a söyleyüb yalvarayım 

 

510       Ger ķabul itse naśįĥat ķılayım 

Ŧutmaz186 ise śoñra niçe ķılayım 

 

Ĥurr varub gider187 söyledi aña biraz 

Çoķ naśįĥat eyledi ŧūl u deraz 

 

 

                                                           
186 ŧutmaz: itmez HM, AE. 
187 gider: kim HM, AE.  
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Didi māl içün dįnüñ virdüñ yile 

Śoñra māl da girmeyiserdür ele 

 

Öldürürsin Muśŧafā’nuñ ālini 

Niçün añmazsın ķıyāmet ĥālini 

 

Bu işüñ hiç śoñını añmaz mısın 

Yaramaz fiǾlünden utanmaz mısın 

 

515   Ol güni źikr eyle kim ölüm gele 

Rūz-ı maĥşerde Muĥammed ħaśm188 ola 

 

Dünyā ħod bir ĥįlebāz mekkāredür 

Şekeri189 sam güli śankim ħāredür 

 

Ehline virdügi ħvān 190 hep zehir-nāk 

Kim severse kendüyi ider helāk 

 

Şād olanı ġam-gįn ider anide 

Bir gülen biñ aġladı bu fānįde 

 

Ber-devam ķalmaz saña bu Ǿizz ü cāh 

Olısar Ǿömrüñ Ǿabeŝ yirde tebāh 

 

520  [15b]   Ger senüñ olsa cihānda cümle māl 

Ķabrüñe bir źerrece almaķ muĥāl 

 

Ġāfil olma aç gözüñ eyle nažar 

FiǾl-i fāsidden beri olġıl191 ĥazer 

 

                                                           
188 ħaśım kelimesi vezin gereği ħaśm olarak okunmuştur. 
189 şekeri: sükkeri HM, AE. 
190 ħvān: ħūn AK. 
191 olġıl: ol ķıl HM, AE. 
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Gerçi Ĥurr itdi nasįĥat ǾAmr’a çoķ 

Gördi kim aśla sözüñ teǿŝįri yoķ 

 

Key Ǿacebdür bu ki bir söz olsa ĥaķ 

İstimaǾ itmez olursa anı baķ 

 

Söylemedi Ĥurr aña ġayri kelām 

İki at iki deve iki ġulām 

 

525   Aluben geldi Ĥüseyn’üñ yanına 

Zį-saǾādet ol mekārim kānına 

 

Ħāricįler bildi Ĥurr’uñ gitdügin 

Seyyid’üñ öñünde bįǾat itdügin 

 

Ĥurr ġazinüñ yirini Şimr’e virüb 

Kerbelā’ya śaldılar leşker varub 

 

Ol daħį çekdi Ǿalem ķaldurdı baş 

Sünnįlerden dökmek ister ķanlu yaş 

 

ǾAmr-ı necis192 ħāricį leşker başı 

Ŧopŧolu kibr u ĥased içi ŧaşı 

 

530   Gör o ħāǿįn kim niçe işler ķılur 

Sünnįler cümlesi hep Ǿāciz ķalur 

 

Dir  Ĥüseyn’i ķomañuz śu almasun 

Ceng içün aśla mecāli ķalmasun 

 

 

                                                           
192 ǾAmr-ı necis: ǾAmr-ı naĥsı HM. 
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Yidi biñ er ķodı ol dem bu śuya193 

Didi gözleñ gelmesün anlar śuya 

 

İssiden śusız yürekleri ħūn ola 

Gözlerinden ķanlu yaş Ceyĥūn ola 

 

Ger bu resme ķılmaz ise gįz194 meger 

Anlaruñ taĥķįķ bize şerri deger 

 

535  Sünnįler gördi müşevveş oldı iş 

Her birinüñ göñlüne geldi bir iş 

 

Ķabladı göñlin Ĥüseyn’üñ śu ġamı 

Fikr idüb dir n’ola bu derdüñ śoñı 

 

Bize ġāyet cevr ü miĥnet iriser 

Hep yārenlerüm śusız cān viriser 

 

[16a]     Çāre oldur cümlesini gönderem 

Burada ben yaluñuz kendüm ŧuram 

 

Bari anlar bu belāyı çekmesün 

Śu deyub her biri ķan yaş dökmesün 

 

540  Didi ol dem ey yārenler işidüñ 

Geliñüz maǾķūl budur bir iş idüñ 

 

Dürlü miĥnet ķılmaķ içün cānuma 

Ħāricįler śuśamışdur ķanuma 

 

 

                                                           
193 bu śuya: pusuya HM, AE. 
194 gįz: giz HM, AE. 
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Ķaśdleri budur keseler başumı 

Hep ķıralar ķavmümi yoldaşumı 

 

Cümle esbābı müheyyā idiñüz 

Geldügiñüz yola ŧoġrı gidiñüz 

 

Ben ķalayım bu arada yaluñuz 

Varuben Ǿālemde siz śaġ oluñuz 

 

545     Oldı ĥaķķumda temām iĥsānıñuz 

Ķalmasun boynumda bari ķanıñuz 

 

Ol yarenler işidüb ķıldı fiġān 

Gözlerinden yaş yirine aķdı ķān 

 

Didiler cān-ile baş milk-ile māl 

Ayaġun ŧopraġına olsun ĥelāl 

 

Yoluna ķıldıķ fidā hep cānımuz 

Bunda ħatem olsun bugün devrānımuz 

 

Hepimüz195 bu gün öginde ölürüz 

İllā size bir emanet ķıluruz 

 

550  Anda kim rūz-ı ķıyāmet196 olısar 

Her kişi maĥşer yirine geliser 

 

Anda herkes oġlı ķızından ķaçar 

Elli biñ yıl oluruz böyle nā-çār 

 

 

                                                           
195 hepimüz: cümlemüz HM, AE. 
196 rūz-ı ķıyāmet: yevm-i ķıyāmet AE. 
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Cümlesine kendü başı ķayġusı 197 

Ayrılısar yaramazdan eyüsi 

 

Her ķuluñ gele berātı eline 

Śaġına kimüñ kiminüñ śoluna 

 

Şol kişi kim gele berāt śaġına 

Gide seyr etmege cennet baġına 

 

555        Berātı śolına virilen kişi 

Götüreler nāra ħarābdur işi 

 

[16b]   Ķorķaruz gele berāt śolımuza 

Başķa sizden kim baķar ĥālimüze 

 

Bir daħį budur terāzū ķurıla 

Ħalķ-ı Ǿālem ķatına cemǾ ola 

 

Gizli perdeler mįzanda yırtıla 

Ħayrı çoķ olanlar anda ķurtıla 

 

Umaruz ki ol arada ŧurasın 

Her birimüz ķorķudan ķurtarasın 

 

560       Hem zebānįler ide ħalķa hücūm 

Dökile yiryüzine küllį nücūm 

 

Orada bize şefāǾat ķılasın 

Ķanlu gömlegin eline alasın 

 

 

                                                           
197 ķayġusı: ġayķusı AK. 
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Dökilen ķan ile aķan yaşlarun 

Ħayır mizānına ķoy yoldaşlarun 

 

Ķoyasın ol dem idüb ġāyet kerem 

Ĥalķ arasında olavuz muĥterem 

 

Andan öte ķurılusardur śırāŧ 

Niçeler tįz geçe ola ber-murād 

 

565      Vardurur düzi inişi yoķışı 

Cümle üç biñ yılda geçer bir kişi 

 

SaǾyuñı ol gün dirįġ itmeyesin 

Ķoyub ol ĥālde bizi gitmeyesin 

 

Her ķaçan Seyyid bunı gūş eyledi 

Aġladı śankim āġū nūş eyledi 

 

Didi ey bugün baña yoldaş olan 

Yolıma cān-ile baş ķurbān ķılan 

 

Çünki bunda idiser198 yardım bize 

Ħoş beşāretdür bilüñ ķamuñıza 

 

570     Cümleden evvel śırāŧı geçesiz 

Cennetüñ ķapuların siz açasız 

 

Hep şehįd olanlara baş olasız199 

Hem baña cennetde yoldaş olasız200 

 

                                                           
198 idiser: idesiz HM, AE.  
199 olasız: olasın HM. 
200 olasız: olasın HM. 
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Siz olasız Kevŝere sāķį olan 

Eliñüzden içeler bāķį ķalan 

 

Tāze ola yüzleriñüz gül gibi 

Seyr idüb cennetleri bülbül gibi 

 

[17a]     Süresiz zevķ u śafayı cümle an 

Ķalasız bu Ǿizzet-ile cāvidān 

 

575      Daħį şöyle bilesiz ki her kişi 

Muśŧafā’nuñ ümmeti erkek dişi 

 

ǾĀşūrede kim ki iderse ŧaǾām 

CemǾ olub anı yise her ħāś u Ǿām 

 

Maķtelimüñ baķçasında201 ħoş öte 

Ŧūŧį gibi ravżada miskin öte 

 

Kim cihānda bize n’oldı biline202 

Bu ĥikāyet düşe ħalķun diline 

 

Tañrıdan yüz biñ Ǿıvažlar bulalar 

Cennet içre baña ķomşu olalar 

 

580   Cennetüñ ırmaķlarından içeler203 

Dürlü niǾmetler yiyüb ħoş geçeler 

 

Her biri milk-i cihānda şāh ola 

Bizüm ile dāǿimā hemrāh ola 

 

                                                           
201 baķçasında: baġcasında AE. 
202 biline: bile HM. 
203 içeler: içdiler HM. 
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Var-idi Miķdād’uñ oġlı nevcivān 

Key ķatı śāĥib cemāl hem pehlivān 

 

Aña Seyyid didi varub söylesen 

Bu kelāmum ǾAmr’a iǾlām eylesen 

 

Kim bu ħāricįlerüñ ol başıdur 

Žulm-ile aķıtdugı gözyaşıdur 

 

585        Aldanub bu fāni dünyā mālına 

İtmesün cevri Resūl’üñ āline 

 

Ǿİzz-i dünyā aña olmaz pāyidār 

Śoñ nefesde aġlayıser zār u zār 

 

Hiç Ǿabeŝ sevdāya göñül virmesün 

Bu günah yirlerde ķanlar itmesün 

 

Seyyid’üñ işbu kelāmın gūş idüb 

Şevķ-ile deryā miŝāli cūş idüb 

 

Yüridi Miķdād’uñ oġlı ileri204 

ǾAmr-ı naĥs’a çaġırub dir gel beri205 

 

590    Māl içün kendüñi oda atmaġıl 

Bu yalan dünyāya kendüñ śatmagıl 

 

Gerçi sen bize bugün cevr idesin 

Ŧamu odına yatuben gidesin206 

 

                                                           
204 ileri: ilerü HM, AE. 
205 beri: berü HM, AE. 
206 Ŧamu odına nice śabr idesin. HM, AE.  



105 
 

[17b]     Ne sebebden207 kim ķıyarsın cānına 

Śuśamışsın girü kendü ķanına 

 

Ol güni kim ĥaşr içün sen ŧurasın 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretine varasın 

 

Şimdi uyduñ bu ħavāric sözine 

Niçe baķarsın Resūl’üñ yüzine 

 

595   Māl ü Ǿizzet oldı bugün saña sed 

Nār-ı ĥasretle yanarsın tā ebed 

 

Sözime virgil cevāb ey bį-vefā 

Düşmen-i āl-i Muĥammed Muśŧafā 

 

İrte aħşam cümlesi hep döndiler 

Her biri çadırlarına ķondılar 

 

Meşveret ķıldı iki leşker hemān 

Kimi aġlar kimi güler ol zemān 

 

Hem Ĥüseyn’üñ göñlin ķayġu 208 vü ġam 

Ķapladı dir yā İlāhį ben nidem 

 

600     Ķatına cemǾ oldılar yoldaşları 

Aġlayub aķıtdılar gözyaşları 

 

Ĥüseyn’üñ yaş yüzine209 miŝl-i gülāb 

Dökilürken gözlerini aldı ħvāb 210 

 

                                                           
207 sebebden: sebebdir HM, AE. 
208 ķayġu: ġayķu AK. 
209 yaş yüzine: yüzine yaş HM ve AE. 
210ħvāb: ħūb AK, HM.  
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Gördi düşinde Resūl gelmiş ŧurur 

Ħūb cemāli gün gibi şuǾle virür 

 

Yanına geldi Ĥüseyn’üñ ol Resūl 

Dir ciger-gūşem śaķın olma melūl 

 

Gözlerüm nurı cigerler pāresi 

Aġlama śabr eylemekdür çāresi 

 

605     Rāżı olub dest-i ķudret tįrine 

Ķıl iŧāǾat Tañrı’nuñ taķdįrine 

 

Şöyle bil kim bunda sen ķalsan gerek 

Ĥaķ yolında cān fidā ķılsan gerek 

 

Hep şehitler źümresinüñ şāhısın 

Cümle Ǿirfān ehlinüñ hemrāhısın 

 

Tāc-ı Ǿizzet indi ĥaķdan başına 

Zį-saǾādet işine211 yoldaşına 

 

Görecegim geldi seni key ķatı 

Tįz iriş baña gider bu ĥasreti 

 

610  [18a]   Ser-te-ser zįnet bulur köşk ü ķaśūr 

Munŧazırlardur saña ġılmān u ĥūr 

 

Uyanub Seyyid düşin zikr eyledi 

Ħālıķa ĥamd ile çoķ şükr eyledi 

 

 

                                                           
211 işine: eşine HM, AE. 
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Bu ikinci meclisi ķıldıķ temām 

Bāķįsi soñra dinilür ey hümām 

 

Ger dilersen bulasın yüce maķām 

Eyle çoķ laǾnet Yezįd’e  śubĥ u şam 

 

MECLİS-İ ŜĀLİŜ 

 

Vir śalavāt Muśŧafā’nuñ rūĥına 

Girelüm tekrar bu dem söz gūhına 

 

615    Vireyim üçinci meclisden ħaber 

İşiden ķılsun özin zįr ü zeber212 

 

Diñle imdi bir ĥikāyet şevķ-ile 

Cān u dilden hem śafā vü zevķ-ile 

 

Ķonmış-iken ol iki leşker yine 

Śubĥ u dem bindį ķamusı atına 

 

CumǾa güni vāķiǾ oldı ittifāķ 

Ol ħavāric leşkeri ehl-i nifāķ 

 

Başladılar itmege ceng ü ķitāl 

Çünkü maǾlūm oldı cümleye bu ĥāl 

 

620     Seyyid ile bir kişi hem var-idi 

Pįr-i fāni hem Resūl’e yār-idi 

 

Ol kişinüñ adı Birmāh-ı Ĥakįm213 

Aña Seyyid didi ey pįr-i selįm 

                                                           
212 zįr ü zeber: zįr ü ver HM. 
213 Birmāh-ı Ĥakįm: Māh-ı Ĥakįm - HM. 
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Bile yanuñda Ǿiyālüñ çoķdurur 

Ŧurma bunda saña ŧurmaķ yoķdurur 

 

Beş deve buyurdı Seyyid virdiler 

Yükledüben yüki yola girdiler 

 

Seyyidüñ yoldaşları kim bunca nās 

Bundan artuķ olmadı kimse ħalāś 

 

625        Ol kişi gözyaşıyla girdi yola 

Sürdi Ķuds’e geldi kim anda ķala 

 

[18b]   Yanına çaġırdı Seyyid bunları 

Bildi śaçılur bu yolda ķanları 

 

Hep ĥelālleşdi ķamu yoldaş-ile 

İki gözi ŧoldı ķanlu yaş-ile 

 

Dirilüb214 bir araya cemǾ oldılar 

Rāh-ı Ǿışķda cümlesi şemǾ215 oldılar 

 

Didiler bir içim śu216 olsa idi 

Ķırar idük dünyā ħalķı gelse idi 

 

630 Her birinüñ ķan-ile ŧolmış gözi 

Ķudreti yoķ söylemege bir sözi 

 

İssiden śusız buñaldı ķamusı 

Şöyle ıssı śanıki veyl ŧamusı 

                                                           
214 dirilüb: derilüb HM, AE. 
215 şemǾ: cemǾ AE. 
216 śu: śuyumuz HM, AE. 
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Seyyid ile cümle yetmiş iki źāt 

Aldı hep küllį silaĥın bindi at 

 

Seksan üç biñ er idiler ħāricį 

Devlet anuñ kim ola ĥaķ217 görüci 

 

Çünki kūsi vü neķāra urdılar 

Śaf ŧutub Seyyid’e ķarşu geldiler 

 

635     Yüridi ŧūġ vü Ǿalem ķaldurdı baş 

Ceng ü ĥarb budurur dirler śavaş 

 

Çün iki leşker bu aĥvāli görür 

Diñle imdi cengi kim evvel ķılur 

 

Şol zemān kim Müslįm’i öldürdiler 

Žulm ile baġrını ķan ŧoldurdılar 

 

Oġlı var idi anuñ śaĥib cemāl 

Adı ǾAbdullāh idi ehl-i kemāl 

 

Pehlivān idi cihānda miŝli yoķ 

Hem silaĥ Ǿilmin bilürdi az u çoķ 

 

640   Müslįm oġlı pehlivanlaruñ serveri218 

Geldi ķatına Ĥüseyn’üñ ileri 

 

Atasın öldügini yād eyleyüb 

Aġlayub key ķatı feryād219 eyleyüb 

 

                                                           
217 ola ĥaķ: olacaķ HM, AE. 
218 Mısrada vezin hatası var. 
219 ķatı feryād: āh u feryād HM. 
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İndi atından yüzin urdı yire 

Tā ki destūr ala meydāna gire 

 

Didi ķardaşcuķlarum atam hemān 

Žulm-ile virdi yolında cümle cān 

 

[19a]  Ger Ǿināyet itse ol ķādir Çalab 

Anlaruñ ķanın bugün ķılsam ŧaleb 

 

645     Vir icāzet gireyim meydāna ben 

Ķurbān ideyim yolına cān-ile ten 

 

Söyleyüb eydür220 Ĥüseyn-i bedr-i tām 

Pes muǾįn olsun saña Rabbü’l enām 

 

ŞİǾR-İ TÜRKĮ 

 

Ħūb cemāli gül yüze gün urmasun 

Ĥaķ seni bu dünyādan ayırmasun 

 

Düşmenüñ olsun cihānda ħor u źār 

Yiri śanki ħāre ħūni zehr-i mār 

 

Ķorķaram ki saña ire bir elem 

Śola ĥüsnüñ gülşeni sensiz ķalam 

 

650   Döndi Müslįm oġlı eydür yā imām 

ǾÖmrimüz olur bugün bunda temām 

 

Her ne deñlü yaşar221 ise bir kişi 

ǾĀķıbet ölmekdürür anuñ işi 

                                                           
220 eydür: ider HM, AE. 
221 yaşar: beşar AE. 
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Zį-saǾādet kim o ķadre irevüz 

Cümlemüz öginde cān baş virevüz 

 

Ķamumuz hep Ǿışķuña itdük fidā 

Görmezem ayruķ cemālüñ firķata 

 

Himmetüñ olsun benüm ile bile 

Didi daħį ķılıcın aldı ele 

 

655     Hep silāĥın aldı atına biner 

Vardı meydān içine ol pürhüner 

 

Çaġırub er diledi ol dem emįr 

Geldi bir müfsid adı Śanem Ħabįr 

 

Ħāricį Müslįm’üñ oġlı yüzine 

Baķıcaķ küçik görindi gözine 

 

Śandı hiç idrāki yoķ dįvānedür 

Kim ecel şemǾine düşmiş ya nedür 

 

Ceng iderem deyu ādem diledüñ 

ǾAzm idüben bize dişüñ biledüñ 

 

660    Sen daħį nevreste oġlansın henüz 

Biz bugün meydānda şah-bāzılaruz222 

 

[19b] Vir baña küllį atuñı dūnuñı 

Tā baġışlayam saña ben ķanuñı 

 

 

                                                           
222 şah-bāzılaruz: şahpāzelerüz HM; şah-bāzelerüz AE. 
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Yoħsa seni şimdi iki biçerem 

Başuñı kesüb ķanuñı śaçaram 

 

Müslįm oġlı dir aña girçek didüñ 

Ĥaķ budurur şehd ü şekerler yidüñ 

 

İt mürüvvet ķıyma baña gel beri223 

Cümlesin al sen döneyim ben giri224 

 

665   Diledi Śanem Ħabįr yaķįn vara 

Müslįm oġlı çaldı anı ber-yire 

 

Yarısı yıķıldı yire ol anuñ225 

Yarısı ķaldı eyerinde atuñ 

 

Vāķıf oldı çün bu aĥvāle çeri 

Ħāricįden ķopdı feryād-ı ġarį 

 

İllā sünnįler be-ġāyet şāz226 olub 

İtdiler Ħalıķ’a ol dem şükr idüb 

 

Müslįm oġlı çaġırub ādem diler 

Heybetin işidenüñ baġrın deler 

 

670    Ħāricįnüñ var-idi bir oġlı hem 

Adı anuñ Kāmilį227 ibn-i Śanem 

 

Atasını gördi kim oldı helāk 

Aġlayub ol dem yaķasın itdi çāk 

                                                           
223 beri: beru HM, AE. 
224 giri: girü HM, AE. 
225 anuñ: itüñ AE. 
226  şāz: şād AE. 
227 Kāmilį: Kāmil AE. 
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Key fiġān ü nāle idüb ķıldı yās 

Ķalķdı geydi tįz āhından bir libās 

 

Ata binüb geldi meydān başına 

Baķdı leşker anlaruñ śavaşına 

 

Ĥamle ķıldı gürz ü ķılıç oķile 

Ķaśdı oldur baş kese ķanlar döke 

 

675       Müslįm oġlı aldı ķalķanın ele 

Gönderini hem daħį aldı ele 

 

Ķarşudan ol müfsidi şöyle ķaķar 

Deldi gögsin arķadan ŧaşra çıķar 

 

Çün varan ħāricį ķılıçdan geçer 

Ġayriler meydāna girmeden ķaçar 

 

Müslįm oġlı ol zemān açdı dehān 

NaǾra urub çaġırur şāh-ı cihān 

 

[20a] Didi ķanı228 pehlivānlar işbu dem 

Kim gelüb meydana baśalar ķadem 

 

680      Ey ħavāric ķavminüñ serverleri 

Gönderüñ gelsün bahādır erleri 

 

Ķorķar iseñüz eger şöyle bilüñ 

Az vü çoķ hep birbiriñüzle gelüñ 

 

                                                           
228 ķanı: ķatı  HM 



114 
 

Çoķ vaķitler geçdi kimse gelmedi 

Aña hiç ādem muķābil olmadı 

 

Gördi at altında olmaz pāyidār 

Geldi Seyyid ķatına ķıldı ķarār 

 

Āh idüben cigeründen bir pāre229 

Ķan bıraķdı ol dem yere 

 

685    Didi yā ħayrü’l beşer tāc-ı maĥāl 

Śuśadum ķalmadı bende hiç mecāl 

 

Bir içim śu olsa nola ibn-i Ǿamm230 

Virmez idüm ben emān bunlara hem 

 

Ben nidem ķatı buñaldum śusız uş 

Didi daħį cānı teslim itdi ħoş 

 

Ĥurre ġazi çekdi atın pāyidār 

Çaġırub dir ey ħavāric nā-bekār 

 

Her ne kim var pehlivānlar yanıma 

Key bahādır gönderüñ meydānıma 

 

690     Ħāricįden pehlivānlar geldiler 

Cümlesi meydānda hep231 cān virdiler 

 

Ol çeriden ķırdı hem altmışın 

Gördiler ķırar ħavāric leşkerin 

 

                                                           
229 Beyit: - AK. 
230 ibn-i Ǿamm: ibn-i ġam HM. 
231 hep: her HM; heb AE. 
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Yüridiler cümle Ĥurr’uñ üstine 

Atdılar232 oķ anı vurmaķ233 ķaśdına 

 

Çün şehįd olmaġa irdi emr-i ĥaķ 

Aġzına ŧoķındı hem-ān-dem bir oķ234 

 

İricek oķ zaħmı Ĥurr’uñ aġzına 

Döndi Seyyid ķatına geldi yine 

 

695  Didi çoķ Ĥurr yaralandı hem tenüm 

Çoķ bugün benüm ķatı aķdı ķanum235 

 

Śuśadum hiç göñlümüñ fermānı yoķ 

Nideyim ben derdümüñ dermānı yoķ 

 

Bu kelāmı söyler iken ol saǾįd 

Ķarşusında Seyyid’üñ oldı şehįd 

 

[20b]   Ger baña ķudret vire ol bį-niyāz 

İrteki meclisde açam dürlü236 rāz 

 

Ger dilersen bulasın ālį maķām 

LaǾnet eyle ol Yezid’e śubĥ u şām 

 

MECLİS-İ RĀBİǾ 

 

700     Musŧafā’ya ħoş śalavāt virelüm 

Başlayub Maķtel-i Ĥüseyn’e girelüm237 

 

                                                           
232 atdılar: ütdiler HM. 
233 vurmaķ: urmaķ HM, AE. 
234 Aġzınuñ içinde ŧoķundı bir oķ. HM, AE.’’ 
235 Ben bugün çok katį aķdı ķanum. HM, AE. 
236 dürlü: gizlü HM, AE. 
237 Mısrada vezin hatası var. 
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İşit imdi ol hidāyet bülbüli 

Ol saǾādet baġınuñ tāze güli 

 

Nitekim geçdi cihānda derd ü ġam 

Cümlesini bildüreyim işbu dem 

 

Oġlı Miķdād238 ǾAli’nüñ ķulı SaǾįd 

Yüridiler ikisi mānend-i raǾd 

 

Seyyid’üñ ķulları hem ķardaşları 

Dökdiler ķanlar kesüb çoķ başları 

 

705     Her birisi çünki meşġūl oldılar 

Cümlesi birden şehādet ķıldılar239 

 

CaǾfer-i Śādıķ’uñ240 oġlı var-idi 

Nevcivān idi iken dildār idi 

 

Adı Ķāsım pehlivān hem241 şįr-i dil 

Rüstem-i Zāl ögindedür hem ħacįl242 

 

Destūr içün bā-hezārān Ǿizz243ü nāz 

Geldi Seyyid ķatına ol şāhbāz 

 

Didi vir baña icāzet ķıl kerem 

Tā ki varam yolına cān baş244 virem 

 

 

                                                           
238 Miķdād: Miķdād’un HM, AE. 
239 ķıldılar: buldılar HM, AE. 
240 CaǾfer-i Śādıķ’uñ: CaǾfer-i Śādıķ HM, AE. 
241 hem: key HM, AE. 
242 öñindedür hem ħacįl: ola öñünde ħacįl HM, AE. 
243 Ǿizz: eǾizz AE. 
244 cān baş: baş cān HM, AE. 
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710      Seyyid eydür oldı destūr yüri var 

Hem muǾįn olsun saña perverdigār 

 

Ol Ħudā’dan dilerem her śubĥ u şām 

Kim seni ķılsun Ħudā-yı245 müstedām 

 

Girdi meydān içine miŝl-i peleng 

Ħāricįyle eyledi merdāne ceng 

 

Bį-nihāye kesdi baş aķıtdı ķān 

Nāgihān irdi ķażaǿi āsumān 

 

[21a]  Ķudret ile öñ246 ayaġı atınuñ 

Bir delüge geçdi ol sāǾat anuñ 

 

715    Ħāricįler üstine atdı kemend 

Pehlivānı itdiler orada bend 

 

Dest-i ķudret śundı aña cām-ı mevt 

Ol ki cāmdan içdi fi’l-ĥāl irdi mevt 

 

Geldi nevbet CaǾfer oġlı Ŧālib’e 

Ķıldı devrān cümlesin bir ķālıba 

 

Vardı meydān içine itdi śavaş 

Ħāricįden kesdi yetmiş iki baş 

 

Dir Ĥüseyn’e bir içim śu vir baña 

Aġlayub Seyyid didi bir dem aña 

 

 

                                                           
245 Ħuda-yı: ķamudan HM, AE. 
246 öñ: ol HM. 
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720      Śuya yoķ bugün bizüm dermānımuz 

Bu ħavāric boynına hep ķanımuz 

 

Bize ki žulm itdi bunlar bį-Ǿaded 

Ol Ħudā’dan irişür ancaķ meded 

 

Ŧālib ol dem247 girü meydāna girer 

Ceng idüb bir niçe ādem ķatl ider 

 

Ħāricįler uşub anı ŧutdılar 

Ķılıc ile pāre pāre itdiler 

 

Göricek Ķāsım Ĥasan oġlı anı 

Ķoymış Ĥüseyn yoluna baş u cānı 

 

725      Yüriyüb geldi Ĥüseyn’üñ yanına 

Tā ki destūr ola bine atına 

 

Didi kim yā Ǿammi baña destur vir 

Gireyim işbu dem meydāna dir 

 

Didi aña Seyyid ey cān pāresi248 

Gitdi oñulmaz cigerüm yāresi249 

 

Dest-gįr olsun saña Ĥayy u Ķadįm 

Düşmenüñ ķılsun Ħudā münǾadim 

 

Gül gibi cismüñ Ǿālemde śolmasun 

Ħaŧıruñ hergiz perįşān olmasun 

 

                                                           
247 ol dem: oldur HM. 
248 pāresi: yāresi AE. 
249 yāresi: pāresi HM.  



119 
 

730   Yüri var imdi bu gün meydāna sen 

Ĥaķ oñara gelesin śaġ vü esen 

 

Sürdi Ķāsım atını ķamçı urur 

ŞiǾr oķıdı ħāricįye çaġırur 

 

ŞİǾR 

 

[21b]     Didi ol dem ey Ħudā-yı zülcelāl 

Key ħarab itdi göñül şehrin melāl 

 

Cümle śusız öldiriserler bizi 

İş bu ķavm-i ħāricį ehl-i đalāl 

 

On gün oldı virmediler bize śu 

ŦaliǾimüz bedr iken oldı hilāl 

 

735         Çün Ĥüseyn’e ehline bil baġladı250 

Cān u baş olsun yolında hep ĥelāl 

 

ŞiǾr oķuyub didi ādem gönderüñ 

Ya gidüñ bizden yüziñüz dönderüñ 

 

Var idi bir ħāricįlerden kişi 

İsmi Erzaķ ehl-i şirk ü bį-ķadem 

 

Erzaķ’uñ dört oġlı anda var-idi 

Ulu oġlı depdi atın yüridi 

 

Geldi yaķįn baķdı Kasım’dur ŧuran 

Destine aldı heman gürz-i gįrān251 

                                                           
250 baġladı: baġladUķ HM, AE. 
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740         Kāsım’a gürz-ile ķarşudan atar 

Gürzine Kāsım anuñ ķalķan ŧutar 

 

Oldı ķalķan-ile ol ĥamle red 

Erzaķ’uñ oġlı o žālim aśl-ı bed 

 

Döndi ol dem atına key ķaķıdı 

Śanasın kim berķ-i ħāŧıf şaķıdı 

 

Ķāsım’a ķıldı ĥavāle tįz irer 

Bir süngüyi kim ucı darı direr 

 

Śavdı252 Ķāsım gönderini daħį hem 

Ħāricįnüñ göñlini ķapladı ġam 

 

745        Ħāricį üstine Ķāsım depdi at 

Diñle niçe ķıldı anı253 daħį mat 

 

Ķarşudan bir ķılıcı çaldı aña 

Kim görenler ĥālini ķaldı ŧaña 

 

Küçik ķardaşı geldi yirine 

O da gitdi geldi nevbet birine 

 

Geldi bir bir Erzaķ’uñ oġulları 

Cümlesünden kimse ķalmadı diri 

 

[22a]   Göricek Erzaķ bu ĥāli ķıldı āh 

Yaķasın yırtdı254 hemān urur siyāh 

                                                                                                                                                                          
251 gįrān: ķıran HM, AE. 
252 śavdı: sürdi HM, AE. 
253 anı: - HM, AE. 
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750  Ata ķamçı urdı meydāna varur 

Ādem ister çaġırur naǾra urur 

 

Dir ķani meydānda śavaş eyleyen 

Baġrın oġlanlarımuñ yaş255 eyleyen 

 

Yanıma gelsün anı kim256 isterem 

Bildürüb kendümi erlik gösterem 

 

Ķāsım ol sāǾat giri dönmiş-idi 

Neylesün śusız yürek yanmış-idi 

 

Geldi ķatına Ĥüseyn’üñ aġladı 

Didi ıssılık cigerüm ŧaġladı 

 

755  Cānıma ķıldı śusızlıķ ķatı kār 

Balçıķ oldı aġzum içinde ġubār 

 

Arzumānum bir içim śu dir257 benüm 

Şöyle beñzer ki hemān çıķdı cānum 

 

İşidicek Seyyid anı yüzi māh 

Nidelüm dir çün budur ĥükm-i ilāh 

 

Bu imiş emr-i Ħudā n’itmek258 gerek 

Çāresi oldur ki śabr itmek gerek 

 

Her işüñ śabr eylemek bünyādıdur 

Śabr iden ķulına Allāh hādidür 

                                                                                                                                                                          
254 yırtdı: örtdi HM, AE. 
255 yaş: baş AK. Bağrını yaş eylemek, savaş deyimidir. 
256 anı kim: kim anı AE.  
257 śu dir: śudur HM, AE. 
258 n’itmek: inanmak HM.  
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760        Śabr ile eflākde bedr oldı hilāl259 

Śabr ile şāzılıġa260 döndi melāl 

 

Śabr ile bulub Eyyub261 derde devā 

Śabr ile olub262 ķamu ĥācetler revā 

 

Biz daħį ĥaķ emrine śabr idelüm 

Çün bozar tedbįri taķdįr nidelüm 

 

Atına Ķasım yine oldı süvār 

Vardı meydan içine ol şāhsüvār 

 

Baķdı Erzaķ Ķasım’ı gördi gelür 

Gönderin aldı ele ĥamle ķılur 

 

765    Śavdı Ķāsım gönderin ķalķan-ile 

Ŧoldı gözi ħāricįnüñ ķan ile 

 

Śandı kim Erzaķ ķılıç ķalķan ŧuta 

İrdi Ķāsım çaldı ķılıç ol ite263 

 

[22b]  İki biçdi ortadan ķalķanını 

Ŧamuya gönderdi Erzaķ cānını 

 

Döndi Ķāsım ol çeriye at śalar 

Ħāricįnüñ leşkerin iki biçer 

 

 

                                                           
259 hilāl: helāk HM. 
260 şāzılıġa: şādılıġa AE. 
261 bulub Eyyub: Eyyub bulub HM, AE. 
262 olub: olur HM, AE. 
263 ite: ata HM. 
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Ķāsım üzre cümlesi ĥamle ķılur 

Ortaya aldılar anı kim bilür 

 

770    Yıķdı Ķāsım yüz otuz ikisini 

Otüz üç yirden pārelendi264 teni 

 

Gitdi Ǿaķlı düşdi yire bir zemān 

Vāśıl oldı ruĥı ĥaķķa ol zemān 

 

Kesdiler başını aldılar ele 

Düşdi ol dem yiryüzine zelzele 

 

Çalķanub cümle cihān başdan başa 

Ŧaġ ŧaġa ŧoķındı śankim ŧaş ŧaşa 

 

Ķarañū oldı cihan tā ser-te-ser 

Lākin ol žālimlere ķıldı eŝer 

 

775    Çaldılar  ŧabl-ı beşāretler hemān 

Ħāricįler oldılar hem şādumān 

 

Ķāsım’uñ var-idi bir ķardaşı pes 

Adı ǾAbdullāh özi Ǿanber nefes 

 

Küçik ķardaşı baķdı Ķāsım ĥāline 

Kim ne ķıldılar Resūl’üñ āline 

 

Āh idüben düşdi atından yire 

Ŧaķati ķalmadı kim Ǿaķlın dire 

 

 

                                                           
264 pārelendi: yaralandı HM, AE. 
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Geldi Ǿaķlı başına ŧurdı o rū 

Çekdiler atın o dem bindi girü 

 

780     Sürdi atın ķıldı āh u zārįn 

Vardı meydān içine ol nāzenįn 

 

NaǾra urdı ol erenler serveri 

Çaġırub didi ki ey žālim çeri 

 

Dįniñüz dünyā içün hep virdiñüz 

Bunca evlād-ı Resūl’i ķırdıñuz 

 

Tañrı’nuñ emrine virdük biz rıżā 

Ŧamu da size olısardur cezā 

 

Mekr-i şeyŧandur bugün her biriñüz 

Kendüye döndermiş ol her biriñüz 

 

785 [23a]  ǾAmr-ı müfsid dir varun meydānına 

Kim bu oġlan śuśamışdur ķanına 

 

Ġafil olmañ kiçi265 görmeñ özini 

Diñlediñüz mi ne söyler sözini 

 

Çekdi ǾAbdullāh ķılıcın yüridi 

Rüstem-i Zāl görse taĥsįn dir-idi 

 

Ķılıc-ile ķanķısın266 kim ol çalar 

Atı ile kendüyi iki böler 

 

 

                                                           
265 kiçi: küçi HM, AE.  
266 ķanķısın: ķanġısın AE. 
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İşbu resm-ile idüb ceng şehsuvār 

Biñ eri bir demde ķıldı tār u mār 

 

790     Ħāricįnüñ leşkerinden bir denį 

Yūsuf Ĥaccāc dirler anuñ adını 

 

ǾAmr-ı naĥs eydür aña sözüm işit 

Sen bugün Ǿālem içinde bir iş it 

 

Al silāĥuñ cümle var bin atına 

Key bahādırlık yaraşur zatına 

 

Oġlanuñ virdi saña meydānını 

Var başını kes aķıt tįz ķanını 

 

İrdi bu söz çünki Yūsuf semǾine 

Oldı pervāne đalālet şemǾine 

 

795 Bindi atına silāĥın aldı hep 

Vardı meydāna idüb kibr u ġażab 

 

Gürzi ķılıc gönderin oķ her birin 

Ĥamle ķıldı śavdı server her birin 

 

Geldi ǾAbdullāh’a nevbet didi ŧur 

Tā ki gösterem saña erlik nedür 

 

Urdı anı gürz-ile atdan yıķar 

Ħāricįnüñ cismi cānından267 çıkar 

 

 

                                                           
267 cismi cānından: cānı cisminden AE. 
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Oġlı Ŧārıķ śanasın efǾa ĥımār 

Gördi kim olmış atası ħor u zār 

 

800   Hep silāĥın geydi bindi atına 

Vardı ol dem pehlivānuñ ķatına 

 

Muśŧafā āline fenā sözleri 

Söyleyüb ķan-ile ŧoldı gözleri 

 

Didi ǾAbdullāh Ĥasan oġlı aña 

Seni şimdi gönderem pes ataña 

 

[23b]  Şöyle çaldı bir ķılıc ol dįn eri 

Çıķdı ħāricįnüñ ol dem cigeri 

 

Meclisüñ dördincisi ŧūl u derāz 

Şerĥ idüb ķıldum beyān anı biraz 

 

MECLİS-İ ĦĀMİS 

 

805        Ger baña ķudret vire ol ferd-i Ĥaķ 

Söyleyem beşinciden birķaç varaķ 

 

Söz yüzinden yine perde açalum 

Meclise dürr ü cevāhir śaçalum 

 

İşit imdi bir ħaber ehl-i dil 

Kerbelā aĥvālini hep añla bil 

 

Çünki Ŧārıķ düşdi ǾAbdullāh döner 

Geldi Seyyid ķatına atdan iner 
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Didi ey Ǿammį meded āh baña śu 

Key buñaldum ben śusız ey nįkħū 

 

810    Bir içim śu olsa idi ben bugün 

Hep ķılurdum bu çeriǿi ser-nigūn 

 

Seyyid eydür aña ey cān u ciger 

Saña virürdüm śu olaydı eger268 

 

İşidicek bu sözi ol nām-dār 

ŞiǾr oķuyub aġladı çoķ zār u zār269 

 

ŞİǾR 

 

Yā İlāhi dir Ǿaceb n’oldı bu ĥāl 

Key śusızlıķ eyledi ķaddümi dāl 

 

Kerbelā’da žulm-i bį-ĥad eyleyüb 

Bize śu virmez ħavāric ķavm-i đāl 

 

815    İşbu žulmi hergiz kimse görmedi 

Kāǿināta devr idenden māh u sāl 

 

Ħāricįler ķırdı hep nā-ĥaķ yire 

Muśŧafā’nuñ āline eylediler mekr-ile al270 

 

Varımuz virdük Ĥüseyn’üñ yolına 

Cān fidā olsun degül bu milk ü māl 

 

 

                                                           
268 eger: meger AE. 
269 zār u zār: zār zār AE.  
270 Mısrada vezin hatası var. 
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ŞiǾr oķıdı ĥamle ķıldı leşkere 

Didiler taĥsįn ķamu ol servere 

 

[24a]  Kimini gürz-ile urdı kimini 

Ħāricįden ķırdı ħayli ādemi 

 

820    Oķ ile bir ħāricį urdı atın 

Yıķdılar ānide bulub furśatın 

 

Ol daħį içdi ecel peymānesin 

Dökdi cān ķuşı Ǿömür peymānesin 

 

ǾAvn idi Ĥüseyin’üñ bir ķardaşı271 

Gözlerinden aķıdub ķanlu yaşı 

 

NaǾra urub çekdi ķılıc depdi at 

Gitdi ol dem ħāricįlerden ĥayāt 

 

Vardı meydāna śavaş itdi hemįn 

Ħāricįnüñ ķırdı ħayli ādemin 

 

825    Ġayri hiç meydāna ādem girmedi 

Varan oldı kimse ķarşu ŧurmadı 

 

ǾAmr-ı naĥs eydür zehį bunca çeri 

Kim zebūn itdi bu oġlan bunları 

 

Ħāricįnüñ yüridi hep cümlesi 

Şiddet-ile her birinüñ ĥamlesi 

 

 

                                                           
271 ķardaşı: ķarındaşı HM, AE. 



129 
 

ǾAvn-ı şah-bāź ķarşu vardı bunlara 

Atı hem kendi boyandı ķanlara 

 

Eyledi ol leşkeri źįr ü źeber 

Tār u mār itdi śanasın şįr-i ner272 

 

830   Çoķ yaralanmış-idi ǾAvn’uñ teni 

Ķıldılar ġāyet zebūn hem atını 

 

Duymadı hem anuñ atı düşer 

Ħāricįler ǾAvn’uñ üstine üşer273 

 

Kesdiler başın aķıdub ķanını 

Ĥaķ yolında teslim itdi cānını 

 

Seyyid’üñ bir ķardaşı ķalmış-ǿidi 

Źira ġayrısı şehid olmış-ǿidi 

 

Ol civānuñ adı hem ǾAbbās idi 

Hem bahādırlek içinde ħāś idi 

 

835     Seyyid eydür aña var bin atına 

Söyle gelsün ħāricįler ķatına 

 

Bir içim śu istegil ĥaķ yolına 

Kim odur iĥsan ider her ķulına 

 

[24b] Sürdi ǾAbbās atın meydana irer 

Ol ħavāric leşkerine çaġırur 

 

 

                                                           
272 şįr i ner: şįr ü ner HM, AE. 
273 üşer: düşer HM, AE. 



130 
 

Śu virüñ dir Muśŧafā’nuñ āline 

Anlara žulm idenüñ vay ĥāline 

 

Ķaldı oġlancuķları göz yaş-ile 

Her birinüñ ŧoldı baġrı yaş-ile 

 

840      On gün oldı zāri ķıldı her zemān 

Bir içim śuya iderler arzumān 

 

Anlara śu gönderüñ kim içeler 

Virdi cānı ĥasret-ile niceler 

 

Meşki ŧoldurdı diler śudan274 içe 

Diñlene cānı śusızlıġı geçe 

 

Yine eydür ki Ĥüseyn içmedi śu 

Niçe içem ben revā ola mı bu 

 

İçmedi śudan heman döndi girü 

Meşk omuzında yüridi ilerü 

 

845   Ol çerinüñ cümlesi at depdiler 

Üstine ǾAbbās’uñ oķlar atdılar 

 

Urdılar ǾAbbās’ı ol dem nāgihān 

Eñsesinden geçdi oķ gitdi revān275 

 

Gerçi ǾAbbās’a zaħmı276 irdi oķuñ 

Hep śıdı ol leşkeri virmek ĥaķķuñ 

 

                                                           
274 diler śudan: śudan diler HM, AE.  
275 revān: hemān HM, AE. 
276 zaħmı: zaĥmı AE. 
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ǾAmr-ı naĥs’a birisi feryād ider 

Didi ǾAbbās geldi śu aldı gider 

 

Ol necis dir ŧurmañuz dermān idüñ 

Śuyı ǾAbbās’uñ elinden tįz aluñ 

 

850  On iki biñ er araya aldılar 

Cümlesi ǾAbbās’a ĥamle ķıldılar 

 

Yüz otuzın yıķdı ol dem pehlivān 

Zaħmı277 ķatı hem aķıdur bunca ķān 

 

Ħāricįler anı atdan yıķdılar 

Kesdiler başını śuyı dökdiler 

 

Meşki daħį pāre pāre ķıldılar 

Şād278 olub ŧabl u beşāret ķıldılar 

 

Kendüsiyle oġlı ķaldı Seyyid’üñ 

ǾAmr-ı naĥs eydür varub iķdām idüñ279 

 

855  [25a]  Anı gördi çün Ĥüseyn-i nįk-nām 

Yüridi ķavm-i ħavāric ħāś uǾāmm 

 

Yaluñuz ol leşkere ķarşu ŧurur 

At eyerleñ280 deyu ol dem buyurur 

 

Büyük oġlı Seyyid’üñ mehpāresi 

Ay yüzine ķul güneş āvāresi 

 

                                                           
277 zaħmı: zaĥmı AE. 
278 Şād: şāź AE. 
279 idüñ: eyledüñ HM. 
280 eyerleñ: egerleñ HM, AE. 
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Adına dir[ler]281 ǾAli ol serverüñ 

Ŧaġıdurdı leşkerüñ on biñ erün 

 

Erlik içre Cemşįd’üñ tācın ķapar 

Kahramānı ķātilüñ śadrın deler 

 

860      Ŧaġlara gürzi irerse ŧaġıdur 

Rüstem-i Zāl idi śankim baġıdur 

 

Sözi şeker güle beñzer yüzleri 

On sekiz yaşında idi sinleri 

 

Geldi fi’l-ĥāl atasınuñ ķatına 

Tā gire ħāricįnüñ meydānına 

 

Didi vir baña icāzet gireyim282 

Cān u baş yolunda ķurbān ideyim 

 

Didi Seyyid saña destūr virmezem 

Ķorķaram ayruķ cemālin görmezem 

 

865   Bu ola mı kim ķatumdan gidesin 

Varuben meydānda śavaş idesin 

 

Ey benüm serv-i bülendüm283 ey ǾAli 

Gözlerimüñ nurı Ǿömrüm ĥāśılı 

 

Ħūb284 cemālüñ görmez isem bir nefes 

Bu cihān cān murġına olur ķafes 

 

                                                           
281 dir: dirler HM, AE. 
282 gireyim: gideyim HM, AE. 
283 serv-i bülendüm: serv ü bülendüm HM, AE. 
284 ħūb: çün HM. 
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Ħāricįler işidicek bu sözi 

Niçesinüñ yaş-ile ŧoldı gözi285 

 

Söyleyüb ǾAmr’a didiler ey kişi 

Key yaramaz eyledüñ sen bu işi 

 

870     Bir Ǿaceb sevdāya göñül virdiñüz 

Bį-günah yirlerde ķana girdiñüz 

 

Ķırdıñuz hep Muśŧafā’nuñ ālini 

Añmadıñuz āhiret aĥvālini 

 

Her ne deñlü var ölümüz dirimüz 

Oldı hep nār-ı cehennem yerimüz 

 

[25b]     Çünki ǾAbbās işbu resme söyledi 

Diñle imdi ħāricįler neyledi 

 

Ķorķu düşdi ǾAmr’uñ murdar cānına 

Şit’le Şimr’i getürdiler yanına 

 

875   Didi kim bir çāre eyleñ bunlara 

Yoħsa döner baǾżı leşker anlara 

 

Ķani sizüñ işbu yolda Ǿahdiñüz 

Ķomañ imdi şimdi cidd ü cehdiñüz 

 

Başladı anlara bir ĥāl eyleye 

Ħalķı iblis gibi iđlāl eyleye 

 

 

                                                           
285 gözi: gözleri HM, AE. 
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Didiler ǾAbbās’a bil fikri cevāb 

Saña bizden işbudur ŧoġrı cevāb 

 

Śu deyu hiç286 söylemeñ ayruķ bize 

Śanmañuz ki287 virevüz śudan size 

 

880      Cümle Ǿālem śu olursa bilesiz 

Virmeyevüz şöyle śusız ķalasız 

 

Didi Ĥüseyn’e bunda gelsün söylesün288 

Hem Yezįd’e Ǿahd ü peymān289 eylesün 

 

Fāriġ olub hep ķamudan vazgeçe 

Biz daħį śu virevüz vara içe 

 

Rāżı olmazsa bu ķavle biliñüz 

Virmeyüz śu290 cümle śusız öliñüz 

 

Ħāricįler ķırbalar getürdiler 

Ol Ĥüseyn’üñ ķarşusında içdiler 

 

885       Oġlı hep ķızı Ĥüseyn’üñ śu diler 

Zāri zāri aġlayub hep iñiler 

 

Seyyid’e ǾAbbās gelüb destūr diler 

Aġladı çoķ291 gözleri yaşın siler 

 

Didi baña Ǿālį himmet eylegil 

Śuya gitmek isterem292 ben şöyle bil 

                                                           
286 hiç: - HM, AE. 
287 ki: - HM, AE. 
288 Mısrada vezin hatası var. 
289 peymān: laǾnet HM 

 290 virmeyüz: virmeyüz śu HM, AE 
291 Aġladı çoķ: Aġladı hep çok AK. 
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Destine meşk aldı berter yüridi 

Śuyı bekler yidi biñ er var idi 

 

Ķılıc-ile yetmiş ikisin biçer 

Ŧaġıdub ol leşkeri öte geçer 

 

890  Rāżı olmaz oġlı anda varmaġa 

Kendü ister yolına cān virmege 

 

[26a]     Seyyid’üñ oġlı eydür anlara nūr293 

Ĥaķķı-çünki ceddümüñ alnındadur 

 

Gireyim meydāna vir baña rıżā 

Bu imiş emir ezelden çün Ħudā 

 

Anası294 bildi ǾAli gitmek diler 

Ķarşu geldi aġlayub śaçın yolar295 

 

Eydür ey oġlancuġum sen gitmegil 

Ķıl kerem bugün bizi296 aġlatmagıl 

 

895    Ger ıraķ olsan yanumdan bir ķadem 

Yanaram ĥasret odına ben n’idem 

 

N’ola ben bu günlere irmeyeydüm 

Ayrılıġın acısın görmeyeydüm 

 

Ey ciger-gūşem n’ola Allāh benüm 

Senden ayrılmadan alaydı cānum 

                                                                                                                                                                          
292 isterem: isterün HM, AE. 
293 nūr: ol nūr HM, AE. 
294 anası: atası HM, AE.  
295 yolar: diler HM, AE. 
296 bizi: - HM, AE. 
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Ħātunına didi Seyyid söyleme 

Çek ǾAli’den sen elüñ menǾ eyleme 

 

Böyle taķdįr eylemiş çünkim Ħudā 

Vir beher-ĥāl emrine anuñ rıżā 

 

900   Ķoñ bugün siz anı meydāna gire 

Dest-i ķudret her ne yazdıysa göre 

 

İşbu yir laǾnet yeridür ey hümām 

LaǾnet eyleyüñ Yezįd’e vesselām 

 

ALTINCI MECLİS 

 

Diñle imdi bir ħaber key sūz-i nāk 

Kim işidürse yaķasın ide çāk 

 

İtdi Seyyid oġlına çün elvedāǾ 

Dir ciger-gūşem bize geldi śudāǾ 

 

Aġlaşub çoķ birbirini ķuçdılar 

Şol ķadar kim kendülerden geçdiler297 

 

905    Oġlına Seyyid silāĥın ŧonadur 

Didi bu saña şehādet ŧonıdur 

 

Geydürüb cevşen cebe ķılıc ŧaķar 

Gözlerinden yaş yirine ķan aķar 

 

[26b]   Hep temām itdi atına bindürür 

Tañrı’ya ıśmarladum dir gönderür 

                                                           
297 geçdiler: gitdiler HM. 
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Çaġırub meydāna dir ki geliñüz 

Ben Ĥüseyn oġlı ǾAli’yüm biliñüz 

 

Ħāricįlerden yaña döndi yüzi 

ŞiǾr oķıdı ķanlu yaş dökdi gözi 

 

910   Didi ol dem ey kerim ü kirdikār 

Cānıma ķıldı śusızlıķ ķatı kār 

 

Cümle evlād-ı Resūli žulm ile 

Ķırdı bu ķavm-i ħavāric ehl ile298 

 

İttibāǾ idüb Yezįd’e kāfire 

Rāh-ı ĥaķda olmadılar ol bize299 

 

On gün oldı śu içün zāri ķılur 

Her dem aķar gözimüzden300 eşk-i bār301 

 

İşbu yolda cān u baş ķıldıķ niŝār302 

Māl ü milk hep cümle oldı tār u mār 

 

915   Ol çeride var idi bir ehl-i şer 

Adı Ŧārıķ çoķ bilür luǾb u hüner 

 

ǾAmr-ı naĥs eydür aña meydāna gir 

Ġāfil olma key śaķın meydāna303 gir 

 

Muśıl’uñ etrafını virdüm saña 

Vireyim olsan muķābil sen aña 

                                                           
298 ehl ile: ehl-i đāl HM, AE. 
299 ol bize: bize yār HM, AE. 
300 gözimüzden: gözimüz AK. 
301 eşk-i bār: eşk-i yār AE. 
302 niŝār: fidā HM; fidā AE. 
303 meydāna: merdāne HM, AE. 
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Bu sözi Ŧārıķ işitdi oldı şād 

Yüridi meydān içine sürdi at 

 

Çekdi ķılıc pehlivāna ķıldı đarb 

Ħāricįlerden çalınub ceng ü ĥarb 

 

920   Server ol dem ķalķan aldı eline 

İrmedi aślā žarar bir ķılına304 

 

Gördi ki ķılıc ile305 olmaz çāre 

Gönderini aldı ol yüzi ķāre 

 

Niresini ŧutsa muĥkem irişür 

Ĥamle ķıldı çalışub çoķ dürişür 

 

Ħāricįye Tañrı furśat virmedi 

Servere aślā mažarrat irmedi 

 

Pehlivānuñ cümle bitdi nevbeti 

Ħāricįnüñ üstine sürdi atı 

 

925  [27a] Tįz elin śalub yapışdı ķuşaġa 

Yıķdı ol müfsįdi atdan aşaġa 

 

Ħāricįnüñ başını şįr-i Ħudā 

Çekdi ol dem eyledi tenden cüda 

 

Oġlı var-idi meger ehl-i fesād 

Ŧalĥa dimişlerdi ol merdūda306 ād 

 

                                                           
304 ķılına: ķulına HM. 
305 gördi ki ķılıc ile: gördi kim ķılıcdan HM, AE. 
306 merdūda: murdāra HM, AE. 
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Yüridi meydāna baġrı ħūn olub 

Aġlamaķdan gözyaşı Ceyħūn olub 

 

Çekdi ķılıc pehlivānı çalmaġa 

Atasınuñ intiķāmın almaġa 

 

930      Ŧutdı seyyidźāde ķarşudan teber307 

Źira ķalķan ŧutmasa çoķdan ķopar 

 

Ħāricį ķıldı cemiǾi ĥamlesin 

Śavdı server đarbınuñ hep cümlesin 

 

Pehlivān ħāricįye vardı yaķįn 

Didi aña ġāfil olma key śaķın 

 

Öyle çaldı ķarşudan ol merd-i ĥaķ 

Ħāricį oldı hem-ān-dem iki şaķ 

 

Gördiler yaķįn varan ķurtulmadı 

Yoķ mı ādem gönderüñ gelsün beri 

 

935   Ķorķar iseñüz gelüñ hep varıñuz 

Ķani sizüñ nāmusıñuz Ǿārıñuz 

 

Ħāricįler bu sözi gūş eyledi 

Ol Ǿazįm leşker hemān cūş eyledi 

 

Nevfel oġlı daħį bile on biñ er 

Yüridiler terk idüb cān-ile ser 

 

 

                                                           
307 teber: beter HM. 
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Pehlivān girdi çerinüñ içine 

Śaldı ķılıc öñine hem ķıçına 

 

RaǾd miŝāli leşkeri iki yarar 

Ħāricįden yüz otuzını ķırar 

 

940     Heybetinden tār u mār oldı çeri 

Döndi Seyyid ķatına geldi giri 

 

Śuśadum dilüm ŧamaġum yapışub 

Ol ĥarāretden ķatı baġrum pişüb 

 

Ķaldı cünbüşden ķamu aǾżā vücūd 

Ser-te-ser yandum bugün mānendi  Ǿūd 

 

[27b]  Oġlını ķuçub Ĥüseyn öper308 gözin 

Aġladı çoķ yüzine urdı yüzin 

 

Aġzına toz-ile ŧopraķdan giden 

Balçıķ olub ķurımışdı ıssıdan 

 

945    Barmaġ-ile aġzınuñ içinde ol 

Baçlıġı eridür Evlād-ı Resūl 

 

İssilik cānına key kār eyledi 

Döndi yine cengi tekrār eyledi 

 

Ġāfilįn ceng ider iken pehlivān 

Ħāricįlerden birisi nāgihān 

 

 

                                                           
308 öper: ider HM, AE. 
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Arķadan geldi Yezįd yüzi ķare 

Serverüñ saġ ķolını ķıldı yare 

 

Atı başın çekdi leşkerden çıķar 

Geldi Seyyid ķatına yaşlar döker 

 

950        Oġlınuñ başını Seyyid dizine 

Aġlayuben urdı309 yüzin yüzine 

 

ǾAklı geldi başına açdı gözin 

Gördi yaślanmış babasınuñ dizin 

 

Dizi üstinde Ĥüseyn’üñ virdi cān 

Kendi Seyyid yaluñuz ķaldı hemān 

 

İş bu yir laǾnet yeridür ey hümām 

Tañrı ĥaķķı laǾnet idüñ śubĥ u şām 

 

Küçik oġlı anasına söyledi 

Aġlayub śu deyu efġān eyledi 

 

955    Śordı Seyyid zāri ķılan kimdürür 

Didiler bil oġluñ İbrāhim’dürür 

 

Virdiler anı eline getürüb 

Yüridi meydān içinde oturub310 

 

Çaġırub dir Tañrı’yı ĥāżır görüñ 

İşbu maǾśūme bir içim śu virüñ 

 

 

                                                           
309 aġlayuben urdı: aluben urdı HM; aluben aldı AE. 
310 oturub: getürüb HM, AE. 
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Bunca günlerdür ki hiç śu içmedi 

Aġlamaķdan bir nefes göz açmadı311 

 

Adı ħınzır ħāricį ķarşu varur 

Oġlını oķ ile aġzına urur 

 

960  [28a] Anasına aldı geldi oġlını 

Virdi oġlan teslįm itdi cānını 

 

Zülfiķār ŧaķındı Seyyid biline 

Ĥamza ķalķanın geçürdi ķolına 

 

Ķızları ķardaşları hem ħātunı 

Yalvarub aġlar Ĥüseyn’e her biri 

 

Didiler ki ey bizüm śulŧānımuz 

Yolına olsun fidā hep cānımuz 

 

Śolmasun Ǿālemde ĥüsnüñ312 gülşeni 

Ber-ķarār itsün Ħudā dāǿim seni 

 

965     Bizi bunda yaluñuz ķomañ ġarįb 

Ceng içün meydāna gitmeyüñ varub 

 

Kimse yoķdur bizüm ile āşinā 

Gelmesün hiç kimsenüñ bu başına 

 

Ķorķaruz daħį beter iş olına 

Gün gibi cismüñ cihānda ŧolına 

 

 

                                                           
311 açmadı: geçmedi AE. 
312 ĥüsnüñ: Ĥüseyn’in AE. 
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Ħāricįler cümlemüz alub gider313 

Cānımuza dürlü miĥnetler ider 314 

 

Gözimüzden ķanlu yaşlar śaçıla 

Sįneler çāk ola başlar açıla 

 

970    Çünki oldı bize key ķatı firāķ 

Gitmeñüz bari ķatı bizden ırāķ 

 

Seyyid eydür ol Kerim-i lem-yezel 

Böyle taķdįr eylemiş rūz-ı ezel 

 

ǾAdetullah şöyledür kim her viśāl 

Lā cerem āħir bulısar infiśāl 

 

Bu işüñ śabr eylemekdür çāresi 

Şimdi ķatǾ olur nizāǾun arası 

 

Emr-i ĥaķķa cümle idüñ inķıyād 

Tā ki Allāh itmeye ecri315 kesād 

 

975         Didiler bunda kime ķorsın bizi 

Tañrı’ya ıśmarladum ben dir sizi 

 

Ķaydıñuz Allāh göre bunda ŧuruñ 

Olacaķ āħir olur iş taķdįrüñ 

 

Himmetiñüz bile olsun ey hümām 

Didi daħį atını sürdi İmām 

 

                                                           
313 gider: gide HM, AE. 
314 ider: ide HM, AE. 
315 ecri: āħiri HM 
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[28b] NaǾra urdı döndi cevlān316 eyledi 

ŞiǾri içre vaśf-ı ĥālin söyledi 

 

ŞİǾR-İ İMĀM ĤÜSEYİN 

 

Yüzini dergāha ŧutub ķıldı āh 

Didi śıġındum saña ey pādişāh 

 

980   Bunca eyyāmdur ki hiç śu virmedi 

Bize bu ķavm-i ħavāric rū siyāh 

 

İşbu ĥayfı kimse aśla görmedi 

ǾĀleme devr ideli ħurşįd ü māh 

 

Oldı evlād-ı Resūl ħor u ĥaķįr 

Gitdi māl ü milk cümle Ǿizz ü cāh317 

 

Zāri giryān eylediler śu deyu 

ǾÖmrimüz bunda bugün oldı tebāh 

 

Didi ǾAmr-ı naĥs’a ey bį-vefā 

Key Ǿacep ķılduñ bize cevr ü cefā 

 

985      Nāme yazub oķıduñ andan beni 

Böyle mi idi318 didüñ ķavlüñ ķani 

 

Ǿİzz-i dünyāya bugün maġrursın 

Raĥmet-i raĥmāna yarın durasın319 

 

 

                                                           
316 cevlān: cevelān AK. 
317 Ǿizz ü cāh: Ǿizz ü māh HM. 
318 idi: idüñ HM, AE. 
319 durasın: dursın HM 
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Bu işi kendine lāyıķ ķılmaduñ 

Daħį hiç kār u ziyānun bilmedüñ 

 

İtmedüñ śabr u ķanāǾat varına 

Śoñra yanarsın320 nedāmet nārına 

 

Yüridi ol dem Ĥüseyn-i şah-bāz 

Ħāricįden yaña śulŧān-ı Ĥicāz 

 

990  Ħışm-ile aldı eline źülfiķār 

Leşkeri ķıldı hem-ān-dem tār u mār 

 

Kimi gürzi kimi gönder kimi oķ 

Ol çeriden ķırdı ādem ķatı çoķ 

 

Źülfiķār ile kimin iki böler 

Şöyle kim at ķamçıyı  ķande beler 

 

At vü ādem cümle ġarķ oldı ķana 

Yüzini döndürdi kim leşker śına 

 

Seyyid ol dem gine geldi çadıra 

Diñlenüb tā kim biraz Ǿaķlın dire 

 

995  [29a]  Yidi yirde yaralanmışdı teni 

Her birinde ķatı çoķ aķmış ķanı 

 

Yaralarını anuñ baġladılar 

Yaş yirine anda ķan aġladılar 

 

 

                                                           
320 yanarsın: yanasın HM 



146 
 

Adı Zeyne’lǾĀbidįn bir oġlanı321 

Var idi Seyyid didi śaķlañ anı 

 

Daħį ancaķ yidi yaşında idi 

Hem saǾādet tācı başında idi 

 

Seyyid eydür aña ŧaşra çıķmasun 

Neslimüz bu dünyādan kesilmesün 

 

1000  Oġlı ķızıyla ĥelālleşdi o dem 

Didi şāyed dünyādan şimdi gidem 

 

Gözlerini öpdi baġrına baśub 

Bindi ata kendüden ümįd kesüb 

 

Depdi at meydana vardı yüzi māh 

Oġlı ķızı aġlaşub dir āh u āh322 

 

İtmeg-içün Seyyid’e mekr ile āl 

Meşveret ķıldı ħavāric bed fiǾāl 

 

Didiler bu leşkeri bölmek323 gerek 

Hem324 Ĥüseyn’i ortaya almaķ gerek 

 

1005     Hem çerinüñ cümlesin dört böldiler 

Her birisi bir yañadan geldiler 

 

Kendi Seyyid yaluñuz yoķ bir işi325 

Ol saǾādet devletinüñ güneşi 

                                                           
321 oġlını: oġlı HM 
322 āh u āh: āh āh HM, AE.  
323 bölmek: bulmaķ HM 
324 hem: kim HM, AE.  
325 işi: eşi HM, AE. 
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Bildi kim mümkin degül bulmaķ necāt 

Ħāricįler arasına śaldı at 

 

Śaġ elinde źülfiķār śolda teber 

Rüstem-i zāl görse öginde326 śapar 

 

Leşkeri böldi alaylar ŧaġıdur 

İllā kim anlar įmānsız baġıdur 

 

1010  Gel gör imdi baķ naśıl olur śavaş 

Şiddet-ile oldı śanmañuz yavaş 

 

Đarb-ı tįġden çoķ ħavāric virdi cān 

Ķande çuķur yir var-ise ŧoldı ķan 

 

Ādemüñ tozdan görinmezdi yüzi 

Gök dumān oldı bu dünyānuñ yüzi 

 

[29b] Ħāricįden öldürür ħayli ricāl 

Seyyid’üñ cisminde ķalmadı mecāl 

 

Yoġ-idi ceng itmege bir327 çāresi 

Uġraşurdı daħį ol cān pāresi 

 

1015    İssiden śusız yarılmışdı328 lebi 

Gül gibi śolmış mübarek ġabġabı329 

 

Ķan-ile olmış libāsı cümle al 

Ķaddi zįbası bükilmiş śanki dal 

                                                           
326 öginde: ögünden HM, AE. 
327 bir: hiçbir HM, AE. 
328 yarılmışdı: yarmışdı AK; yazılmışdı HM. 
329 ġabġabı: ǾaynaǾbı AE. 
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Gevdesi görinmez oldı yaradan 

Diledi çıķa girü ol aradan 

 

Ħāricįler330 her ŧarafdan çökdiler 

Seyyid’i ol dem atından yıķdılar 

 

Bindügi at Seyyid’i terk itmedi 

Ŧurdı üstinde Ĥüseyn’üñ gitmedi 

 

1020     Gördiler yaķįn iletmez kimseyi 

Didiler at ölicek ululayu331 

 

Her yañadan pes aña oķ atdılar 

Şöyle kim oķdan görinmez itdiler 

 

Geldi at İmām Ĥüseyn’üñ yanına 

Aġlayub sürdi yüzini yüzine 

 

Śıçrayub ol aradan çıķdı hemįn 

Cümle ħāricįler oldılar emįn 

 

Seyyid’üñ çadırına irişdi at 

Ķaldı ħāric332 içre şāh-ı kāǿināt 

 

1025   Göricek anı Ĥüseyn’üñ ŧāyesi 

Bildi düşdi ol saǾādet sāyesi 

 

Çadır içinde olanlar ķıldı yās 

Geydi ol dem cümlesi esved libās 

                                                           
330 ħāricįler: ĥāricįlerden AK. 
331 ululayu: olur eyi HM, AE. 
332 ħāric: meydān HM, AE. 
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Zār u efgān eyleyüb baş açdılar 

Gözlerinden ķanlu yaşlar śaçdılar 

 

Ħāricįler geldi hep bir araya 

Her biri diler Yezįd’e yaraya 

 

Ortalarında yatur Seyyid düşüb 

Ķıldılar tįz meşveret cümle uşub 

 

1030      Kimi dir bunı alub gitmek gerek 

Kimi eydür bunda ķatl itmek gerek 

 

[30a]   Şimr-i žālim aldı ħançer destine 

ǾAzm idüb vardı Ĥüseyn’üñ üstine 

 

Şāh-ı merdān dir333 ki gel sözüm işit 

Ġāfil olmaġıl sözüm diñle işit 

 

Bir içim śu vir sen aġzuma benüm 

Kim ĥelāl ide idüm saña ķanum 

 

Şāhid olsun saña ol Rabb’ül Ǿibād 

Āħiretde ķılmayam ben seni yād 

 

1035 Rūz-ı maĥşerde şikāyet itmeyem 

İş bu ĥālinden ĥikāyet itmeyem 

 

Şimir eydür aña ey kān-ı kerem 

Ummaġıl ki saña daħį334 śu virem 

 

 

                                                           
333 Şāh-ı merdān dir: Şāh-ı merdāndur HM. 
334 daħį: bugün HM, AE. 
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Ger śu olsa ŧaġ u ŧaş cümle turāb 

Virmez idüm saña ben bir ķatre āb 

 

Pes Ĥüseyn ol dem ayaġın ķaldurur 

Ĥaķ deyüb bir kez yire tepme335 urur 

 

Çıķdı ayaġınuñ altından heman 

Bir Ǿacāyib Ǿayn-ı ħub āb-ı revān 

 

1040  Şöyle bil kim leźźeti şekerde336 yoķ 

Ķardan aġ idi vü hem ġāyet śovuķ 

 

Pes Ĥüseyn eydür aña ey nā-bekār 

Gör Ĥaķķun emriyle oldı bu pįkār 

 

Bize eksük mi olur śu ey laǾįn 

Ger śımadum Ħudā’nuñ ben buyrıġın 

 

Bize böyle emr ü fermān eylemiş 

Anları śusız helāk idem dimiş 

 

Seyyid eydür gögsüñi aç göreyim 

Didügi dedem nişānı göreyim 

 

1045   Açdı gögsin çün Ĥüseyn gördi anı 

Didi śaddaķa yā Muĥammed ol teni337 

 

Şimir eydür yā Ĥüseyin bā-śafā 

Neye śaddaķ didüñ ey kān-ı vefā 

 

                                                           
335 tepme: yetme HM, deyme AE. 
336 şekerde: sükkerde AE. 
337 ol teni: oldurur HM, AE. 
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Söyledi ol dem Ĥüseyn-i pāk-i dįn 

Baña dedem dimiş idi ey laǾįn 

 

Didi seni öldürürler ey yārā 

Zaġa beñzer ola gögsi ġabķara 

 

[30b] Pes senüñ gögsün ķara ķızġun338 gibi 

Böyle buyurdı nebįler serveri 

 

1050     Didi Şimir başını kezsem339 gerek 

Milk-i Rabbi iletüb alsam gerek 

 

Seyyid’i yaturdı tįz saġ yanına 

Ħançeri çaldı mübārek boynına 

 

Çaldı üç kez ħançeri kār itmedi 

Bir ķılın daħį kesüb incitmedi 

 

Didi Seyyid Şimr’e ey dįn düşmeni 

Dönder eñsemden boġazlaġıl beni 

 

Boynumı öpdi Muĥammed Musŧafā 

Anı ħançer mi keser ey bį-vefā 

 

1055     Śundı ol murdār elin kim yaşına 

Ditredi cümle cihān başdan başa 

 

Ķorķub Allāh’dan śoñun hiç añmadı 

Hem Resūl’den daħį hiç utanmadı 

 

 

                                                           
338 ķızġun: ķuzġun HM, AE. 
339 kezsem: kessem HM, AE. 
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Şimr-i müfsįd ü münāfıķ bį-imān 

Seyyid’i ol dem şehįd itdi hemān 

 

(İnnā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn)340 

 

Her kimüñ ola Ĥüseyn’e şefķati 

ǾAşk-ile itsün Yezįd’e laǾneti 

 

Çünki Seyyid’den yire dökildi ķān 

Yaradılmış cümlesi ķıldı fiġān 

 

1060   Düşdi bu yirler yüzine zelzele 

Şol ķadar kim vaśfı hiç gelmez dile 

 

ǾArş u kürsi yir vü gök hep aġladı 

Bu cihānı ķatı žulmet baġladı 

 

Öyle ŧutdı ķarañuluķ Ǿālemi 

Şöyle kim görmezdi ādem ādemi 

 

Nāgihān bir ŧaşuñ içinden bir el341 

Žāhir oldı gördi ol Şimr-i beġal 

 

Ayası üstinde yazılmış ķalem 

Bir nice ħaŧ diñle kim342 taķrįr idem 

 

1065 [31a] Sözi bu her kim Ĥüseyn’i ķatl ide 

Ol kişi dünyādan įmānsız gide 

 

 

                                                           
340 Bakara: 2/ 156. 
341 el: al HM. 
342 diñle kim: degül kim HM. 
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Hem şefāǾat Muśŧafā’dan bulmaya 

Ŧamu odından ebed ķurtılmaya 

 

Ol ķarañuluķ açıldı gördiler 

Tįz Ĥüseyn’üñ çadırına vardılar 

 

Śoydılar çadırdaki ħātunları 

Aldılar egninde olan ŧonları 

 

Seyyid’üñ hem daħį yoldaşlarını 

Cümlesinüñ aldılar başlarını 

 

1070   Her birisin bir süngüye dikdiler 

Žulm-ile gözyaşlarını dökdiler 

 

Şehr-i bānį’dür Ĥüseyn’üñ ħātunı 

İki ķızı ile śoydılar anı 

 

Ümmi Gülŝüm ile ol Zeyneb daħį 

Ķızlarıdur Fāŧımā’nuñ ey aħį 

 

Cümle ħātunlar idi yigirmi bir 

Hep rivāyet eyleyenler böyle dir 

 

Aldı ol dem ķamusını343 döndiler 

Kūfe’nüñ yolına gidüb ķondılar 

 

1075       Ħāricįden bir deveci var-idi 

Daħį Şimir’den beter melǾūn idi 

 

Gitmedi ķaldı çeriden ol laǾįn 

LaǾnetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn 

                                                           
343 Aldı ol dem ķamusını: Aldılar ol dem ķamusın HM, AE. 
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Ol şehidlerüñ içinde yüridi 

İsteyem bir nesne bulam dir idi 

 

Ĥüseyn’üñ ŧonların almışlar idi 

İllā iç ŧonını ķomışlar idi 

 

Geldi ilerü ŧamaǾ ķıldı laǾįn 

Kim çıkaraydı Ĥüseyn’üñ iç ŧonın 

 

1080      Ķaśdi344 ķıldı ŧonına ol nā-bekār 

Gör ki n’itdi ol Ĥüseyn-i nāmdār 

 

Śaġ eliyle ŧutdı iç ŧonın revān 

Ŧutdı kim illā anı ola revān 

 

Ħāricįnüñ ŧutdı Seyyid elini 

Çekegördi alamadı elini 

 

[31b] Seyyid’üñ kesdi śaġ elini o it 

Śol eliyle ŧutdı Seyyid sen işit 

 

Çün gözinüñ nurı yoķdur ne göre 

Śol elini kesdi daħį ey yārā 

 

1085      Seyyid’üñ ŧonın çıķara diledi it 

Ķarşudan görindi nā-gāh bir yigit 

 

Şöyle gelür ol yigit heybet-ile 

Yire göge ŧopŧolu ķudret-ile 

 

                                                           
344 ķaśdi: ķaśıd HM, AE. 
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Gördi kim ol ħāricį anı gelür 

Ķaçdı gevdeler içinde gizlenür 

 

Ķorķısından śındı ol melǾūn it 

Geldi Ĥüseyn’üñ ķatına ol yigit 

 

Śuvadı ķuçdı Ĥüseyn’i bį-ķarar 

Yüzini gögsine ķoydı hem aġlar 

 

1090  Boyı uzun yüzi gökçek ŧonları 

Geydügi ŧon uçmaġuñ ĥulleleri 

 

Dir ciger-gūşem Ǿaceb n’oldı işüñ 

Ķatı yaķdı beni senüñ teşvįşüñ 

 

Cennet içinde şarāb-ı kevŝeri 

İçürürler saña anda çoķ ĥūri 

 

Ħāricįlerüñ yeri nār-ı caĥįm 

Ŧamunuñ içinde içerler ĥamįm 

 

Söyleyüb aġlar iñiler345 zār u zār 

Gözedürdi ol deveci ħāk-i sar 

 

 

1095     Gördi melǾūn daħį346 geldi yanına 

Gelüb oturdı Ĥüseyn’üñ yanına 

 

Yüzi nūra beñzer idi śūreti 

Ay vü güneş görmek anuñ347 ĥasreti 

                                                           
345 iñiler: idi HM, AE. 
346 daħį: bir daħį HM, AE. 
347 anuñ: anı HM, AE. 
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Nāgihān bir daħį geldi yanına 

Geldi oturdı Ĥüseyn’üñ yanına 

 

Öpdi ķuçdı aġladı ol zār u zār 

Gözlerinden aķdı ķan yaş bį-ķarar 

 

Ol deveci bunları görür idi 

Ķorķısından ŧuz gibi erir idi 

 

1100     Gördi kim geldi yine bir pādişāh 

NaǾra urdı aġladı hem348 ķıldı āh 

 

[32a]  Śundı getürdi Ĥüseyn’i eline 

Beñzer idi ol ķıyāmet günine 

 

Nideyim ey  ķuzıcuġum349 ben seni 

Ol sāǾatde Tañrı śalmadı beni 

 

Źülfiķār ile ķıraydum anları 

Ĥasret odına yanaydı cānları 

 

Böyle deyüb aġladılar zār u zār 

Bunlar-ile ŧaġ u ŧaş aġladılar 

 

1105    Didi ey ķuzıcuġum bāri baña 

İşbu žulmi ne kişi ķıldı saña 

 

Ellerüñi daħį kim kesdi senüñ 

Söyle baña cezasın idem anuñ 

 

 

                                                           
348 hem: - HM, AE.  
349 ķuzıcuġum: ķuzıcaġım AE.  
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Çün Ĥüseyn’üñ gevdesinden geldi ün 

Didi baba işte yatur ol zebūn 

 

Ol gelenler kim Ĥüseyn’üñ ķatına 

Vardılar ol ħāricįnüñ yanına 

 

Söylediler ki aña ey nā-bekār 

Niçe ķılduñ sen Ĥüseyn’i böyle zār 

 

1110      Ķalmadı nuŧķı laǾįnüñ söyleye 

Tā ki bunlara cevābın eyleye 

 

Şāh-ı Merdān aña laǾnet eyledi 

Didi yüzüñ ħınzıra dönsün didi 

 

Niçe çoķ Ǿömür vire Tañrı saña 

LaǾnet oķıġıl hemįşe sen aña 

 

Śūreti ol dem hemān ħınzır olur 

Kendü kendüye müdām laǾnet ķılur 

 

BurķaǾ-ile örtülidür śūreti 

Yüzi bilürsiz bilinmez sįreti 

 

1115  Veys eydür ki ben yaķįn vardum aña 

Śordum aĥvālüñ nedür bilgil baña350 

 

Örtüsin açdum gördüm ben anı 

Ħınzıra beñzetmiş anı ol Ġanį 

 

 

                                                           
350 baña: aña HM, AE. 
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LaǾnet oķıdum aña dir sen daħį 

İşidenler laǾnet etsün ey aħį 

 

Rāvįler böyle rivāyet eyledi 

Hem kitāblarda ĥikāyet eyledi 

 

YİDİNCİ MECLİS 

 

[32b]   İşit imdi ol şehįdler n’oldılar 

Elli gün gül gibi yatub śoldılar 

 

1120   Aldılar her birinüñ ŧonlarını 

Şöyle Ǿuryān351 ķodılar tenlerini 

 

Ķudret-ile her gice inerdi nūr 

Ol yire kim anda Ĥüseyn yatur 

 

Cümle ħalķı hep yehudį bį-ĥiśār 

Vari-di anlar iderler352 kesb-i kār 

 

Ol ĥiśār ehli gelüben353 ķazdılar 

Bunları defn eylemege geldiler 

 

Çün Ĥüseyn’i gördiler uludurur 

Bildiler kim ġayrılar ķulıdurur 

 

1125    Ķodılar tenhāca ķabrine anı 

Gömdiler bir araya ķalanını 

 

 

                                                           
351 Ǿuryān: - HM. 
352 iderler: ider AK. 
353 gelüben: gelüb HM. 
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Ĥāricįler çünki şehre düşdiler 

Kūfe’nüñ şehrine pes yaķlaşdılar 

 

Ķondılar bir murġ-ı zāruñ başına 

Dürlü miĥnet cümlesinüñ başına 

 

Yaķįn idi yola Şimr’üñ ħānesi 

Ol ħarāb olub ocaġa yanesi354 

 

Ķonıcaķ ol arada yoldaşları 

Getürüb geldi355 evine başları 

 

1130   Ķodı başları elinden aşaġa 

Şādumān geçdi oturdı döşege 

 

ǾAvradı var-idi Şimr’üñ müǿmįne 

Śıdķ-ile girmiş idi ŧoġrı dįne 

 

Şimr’e ħātun didi kim bu başları 

Śuçı ne kesdüñ döküb ķan yaşları 

 

Ol ĥabįŝ dir kim çeri gelmişdürür 

Pādişāha kim Ǿāsi356 olmışdurur 

 

Baş anuñdur ķırdıķ anları didi 

Döşegine vardı yatub uyudı 

 

1135     Nūr-ile ŧoldı o dem śaĥn u serāy 

Geldi ħatunlar hemān yüzleri ay 

 

                                                           
354 yānesi: yası HM. 
355 geldi: vardı HM, AE. 
356 Ǿāsi: Ǿadüvv HM, AE. 
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[33a] Gördiler yatur Ĥüseyn’üñ başını 

Aġlaşuben dökdiler gözyaşını 

 

Başı alub gözlerini öpdiler 

Üstine misk-ile Ǿanber śaçdılar 

 

Gördi Şimr’üñ ħātunı ķıldı nažar 

Ol anı işidenüñ baġrın deler 

 

Āh u nāle cānına key kār ider 

Söyledi anlardan istifsār357 ider 

 

1140  Dir sebeb n’oldı ki bunda geldiñüz 

Aġlaşub feryād u efġān ķıldıñuz 

 

Ĥūriler misiz Ǿaceb yoħsa beşer 

Yüziñüz gören ebed ölmez yaşar 

 

Bu yatan ortada kimüñ başıdur 

Niçe ādemüñ işi yoldaşıdur 

 

Didiler bilmek istersen bizi 

Fāŧımā’dur ol Resūlullāh ķızı 

 

Biri Ħadįce’dür biri358 ǾĀǿişe 

Biri Meryem bile geldi bu işe 

 

1145   Hem Ĥüseyn’üñ başıdur işbu yatan 

Fażl-ı Ĥaķķa irişür nūra baķan 

 

 

                                                           
357 istifsār: istifbār AE. 
358 biri: birisi HM, AE. 
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Ħāricįler eyledi bunı helāk 

Aldılar başını cismi oldı pāk 

 

Gitti anlar girü yirlü yirine 

Ay gün ķul yüzlerinüñ nūrına359 

 

Geldi Şimr’üñ Ǿavreti başı alur 

Gözlerini öpdi çoķ zārį ķılur 

 

Śu getürdi Seyyid’üñ yur başını 

Ŧaradı śaçın śaķalın ķaşını 

 

1150  Ŧaye olmışdı Ĥüseyn’e ol niçe 

Bildügi hep eyligi geçdi hiçe 

 

Didi Şimr’e ey münāfıķ bu başı 

Niçe kesdüñ eyleyüb bunca işi 

 

Ya niçün hiç añmaduñ peyġamberi 

Ey ĥavāric zümresinüñ kemteri 

 

Seyyid’üñ pāk cismine çalduñ bıçāķ 

Bil ki maĥşerde yüzin olmaya Ǿaķ360 

 

[33b]  Ben saña şimdengirü oldum ĥarām 

Didi evden çıķdı itmedi arām 

 

1155  Aradılar anı çoķ bulınmadı 

Nireye gitdügi hem bilinmedi361 

 

                                                           
359 nūrına: tūrına AE. 
360 Ǿāķ: aķ HM, AE. 
361 Nerde gitdügini kimse bilmedi. HM, AE. 
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Çün śabaĥ oldı dirildi362 hep çeri 

Degdiler süngü ucına başları 

 

Yüridi leşker getürdiler Ǿalem 

Çaldılar kös vü naġāre363 bunca hem 

 

Tįz ǾAbdullāh’a vardı müjdeci 

Dir çerinüñ Kūfe’ye geldi ucı 

 

Ħāricįler cümlesi şād oldılar 

YaǾni dünyāda murādın buldılar 

 

1160    Şimr-i ħınzır ǾAmr-ı naĥs ile bile 

Girdiler şehrüñ içinde cemǾ-ile364 

 

Başları süngü ucına getürüb 

Develerde ol ħātunlar oturub 

 

Her birinüñ gevdesi Ǿuryān idi 

Aġlamaķdan gözleri giryān idi 

 

Taħt öginde cümlesi oturdılar 

Cevr ü miĥnet odına yandurdılar 

 

Hem getürdiler bir altundan sini 

Sini içinde Ĥüseyn’üñ başını 

 

1165     Ol ǾAbdullāh aña degdi gözi 

Gördi kim śolmış Ĥüseyn’üñ gül yüzi 

 

                                                           
362 dirildi: derildi HM, AE. 
363 naġāre: naķķāre HM, AE.  
364 cem-Ǿile: cüm-Ǿile AE. 
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Aldı başı dizi365 üstinde ķodı 

ǾAmr-ı naĥsı ilerüye oķıdı 

 

Tā ki diye nicesi oldıķları 

Uġraşub ceng-i Ǿažįm itdükleri 

 

ǾAmr-ı žālim ilerü vardı366 hemįn 

Söze başlayub o dem öpdi zemįn 

 

Müslįm oġlı cenge evvel girdügin 

Seyyid’üñ öginde cān baş virdügin 

 

1170      Anuñ itdügi ġarāǿib işleri 

Ĥurre ġāzinüñ Ǿaceb cünbüşleri 

 

CāǾfer oġlı hem Ĥasan oġulları 

İtdügi erlikleri cümle varı 

 

Daħį ǾAbbās varuben śu alduġın367 

On yidi biñ leşkere at śalduġın 

 

[34a]  Daħį ǾAbbās oġlı ǾAli’nüñ erligin368 

Key bahādırlık ķılub serverligin 

 

Ħāricįler ķatı śavaş itdügin 

Her birinüñ baġrını yaş369 itdügin 

 

1175    Kendisi Seyyid yaluñuz ķalduġın 

Ol çeriye dürlü işler ķılduġın 

                                                           
365 dizi: dir AE. 
366 vardı: varur AE. 
367 Beyit: - AK. 
368 Hem Ĥüseyn oġlı ǾAli’nüñ erligin. HM, AE. 
369 yaş: baş AK. 
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Ħāricįden ħayli ādem ķırduġın 

Cümlesinüñ başına od yaķduġın 

 

ǾAmr-ı müfsid çoķ ĥikāyet eyledi 

Her birinden çoķ şikāyet eyledi 

 

Vaķti geldi kim Ĥüseyn’üñ sözine 

Ŧamdı başından anuñ ķan dizine 

 

Deldi ol ķan ŧonlarını tā ete 

Dizini deldi hemān geçdi ete370 

 

1180     Tįz ǾAbdullāh başı ķodu yire 

Gördi olmış dizinüñ üsti yara 

 

Çürimege başladı bir ayaġı 

Merhem urdıķca açılur bayaġı 

 

Niçe ķıldıysa Ǿilāc ħoş gelmedi 

Bir ŧabįb ol derde dermān bulmadı 

 

Gevdesi ķoķdı biküllį it gibi 

Oldı murdār iblįs-i laǾnet gibi 

 

İletüb ķabre ķodılar yatmadı 

Zira yirde yatacaķ iş itmedi 

 

1185     Pāre pāre itdiler itler371 yidi 

Anı gören kimseler böyle didi 

 

                                                           
370 ete: öte HM, AE. 
371 itler: kelbler HM. 
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Ħāricįler ittifāķ eylediler kim her biri372 

Meşveret idüb dirildi373 her biri 

 

Söylediler maślaĥat şimdi nedür 

Şam’a bu ħātunları kim iletür 

 

Hem bile alub gide bu başları 

Görmeyevüz dökilen ķan yaşları 

 

Key münāsibdür iderse ǾAmr’a bu 

Kim ħabāŝet oldı her dem aña ħū 

 

1190  ǾAmr-ile Şimr’e didiler siz gidüñ 

Başları Şam’da Yezįd’e götürüñ 

 

[34b]   Rāżı ķıldılar374 bu söze bunları 

Aldılar başları hem ħātunları 

 

Anlara bir miķdār ādem ķoşdılar 

İki günden śoñra yola düşdiler 

 

Gitdiler çünkim o dįn yoħsulları 

Uġradı bir deyre bu dem yolları 

 

İki biñ yıldan ziyāde ol binā 

Yıķılub olmazdı aśla hiç fenā 

 

1195     Vardılar deyrüñ yanına ķondılar 

Cümlesi bir murġ-ı zāra ķondılar 

 

                                                           
372 Mısrada vezin hatası var. 
373 dirildi: derildi HM, AE. 
374 ķıldılar: ķıldı HM. 
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Anda rāhibler olur beş yüz ķadar 

Her biri İncil oķur taǾlįm ider 

 

Başları bir ulu rāhib var-idi 

Miŝli yoķ Ǿaśrında ancaķ bir-idi 

 

İrmiş-idi Ǿömri üç yüz yaşına 

And içerlerdi anuñ hep başına 

 

Ķırķ yıl375 artuķ ĥücreden çıķmaz-idi 

Bu cihānuñ yüzine baķmaz-idi 

 

1200     İki rāhib vardı tįz iķbāl idüb 

Ol pįrüñ öñüñde ķaddin dāl idüb 

 

Didiler aña ey dįnüñ ulusı 

Millet-i ǾĪsā’da yaħşį ħuylusı 

 

Deyre yaķįn ķondı leşker-i nifāķ 

Lüŧfıñuzdan çıķ376 aña bir kerre baķ 

 

Getürürler süngülerde ħayli baş 

Bile ħātunlar dökerler ķanlu yaş 

 

Kimi şāzılıķ377 ķılur kimisi yās 

Bilmedük aślı nedür ey cān-ı ħāś 

 

1205  Bu kelāmı çünki rāhib diñledi 

Key taǾaccüb ķıldı fi’l-ĥāl añladı 

 

                                                           
375 yıl: yıldan HM, AE. 
376 çıķ: çıķın HM, AE. 
377 şāzılıķ: şādlıķ HM; şādılıķ AE. 
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Ŧurdı378 ol dem deyrüñ üstine çıķar 

Ol kesilen başlara ķarşu baķar 

 

Seyyid’üñ gördi başını cümle nūr 

Fikr idüb dir ki Ǿaceb ĥikmet nedür 

 

Deyr içinden ŧaşra çıķdı ol kişi379 

Śordu işbu leşkerüñ kimdür başı 

 

Gösterüb ǾAmr’ı didiler şoldurur 

Budurur kim leşkerüñ ķaydın görür 

 

1210  [35a] Geldi rāhib ǾAmr’a eydür ey begüm380 

Ĥażretüñden var benüm bir dilegüm 

 

Ĥācetüm oldur başuñ birin alam 

Getürüb yarın girü bunda gelem 

 

ǾAmr-ı naĥs eydür var imdi al birin 

Egleme tįzcek getür bunda yarın 

 

Rāhib ol dem vardı yaķįn başlara 

Aġlayub ġarķ oldı ķanlu yaşlara 

 

Gördiler śundı Ĥüseyn’üñ başına 

Śandı381 olmışdı ezelden āşinā 

 

1215    Didiler ol başa yapışma  śaķın 

Bu yaña ŧur yanına varma yaķįn 

                                                           
378 ŧurdı: durdı HM, AE. 
379 Beyit: - AK. 
380 Bu sayfa müstensih tarafından sehven ikinci kez 34 olarak numaralandırılmıştır. Hata giderilmiştir. Bu sayfa 

itibariyle yazma nüshadaki her sayfa numarası bizde bir sonraki rakamla karşılanmaktadır. 
381 śandı: śanki HM, AE. 
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Döndi rāhib deyre girdi içeri 

Bir kese altun alub çıķdı geri 

 

Vardı ǾAmr’a didi bu altunı al 

Başı vir altun saña olsun ĥelāl 

 

Virdi altunı o dem başı alur 

Aldı rahib tįz o dem deyre gelür382 

 

Ķodı başı yaķdı bir altun çırāġ 

Kendü oturdı biraz andan ıraġ 

 

1220  Gicenüñ beş sāǾati geçdi heman 

Ķarşuda rāhib ķılur ķaddin kemān 

 

Ŧoldı deyrüñ içi ol dem nūr-ile 

Śanki cennetden bezenmiş383 ĥūriyle 

 

Nūr içinde gördi bir384 śāĥib kemāl 

Žāhir oldılar idüb Ǿarż-ı cemāl 

 

Çaġırur385 kim budurur386 Ādem ata 

Biri İbrāhim’dür ol ŧuran öte 

 

Biri İsmaǾįl’dür anuñ biri Nūĥ 

Biri Mūsā’dur biri ǾĪsā-yı rūĥ 

 

1225   Arasında bunlaruñ bir kimse var 

Cümlesinden ol münevver berķi var 

                                                           
382 gelür: girür HM, AE. 
383 cennetden bezenmiş: cennetdür bezenmişdür HM, AE. 
384 bir: - AK.  
385 çaġırur: çaġırdılar HM; çaġırurlar AE. 
386 buldurur: budur HM, AE. 
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Taħtı zerrįn üzre ħoş başında tāc 

Nūrdan geyinmiş387 muraśśaǾlar dįbāc 

 

Giricek deyre ol nūr-ı vücūd388 

Eyledi putlar aña küllį sücūd 

 

[35b]     Misk ü Ǿanber, gül, benefşe, yāsemįn 

Ŧoldı güzel ķoķudan rūy-ı zemįn 

 

Bile gelmişdi Ebūbekr vü ǾÖmer 

Daħį ǾOŝman vü ǾAli ol şįr-i ner389 

 

1230    Śaġ vü390 śol ŧolmış melekler śāf-be-śāf391 

Muśŧafā-ǿı392 ķamusı ķıldı ŧavāf 

 

Bārį işbu resme faħr-i kāǿināt 

Buldı eŧrafına geldi bunca źāt 

 

Her biri baķub393 Hüseyn’üñ başına 

Aġlaşub ġarķ oldılar gözyaşına 

 

Didiler devr ideliden māh u sāl 

Olmadı bir kimseye hergiz bu ĥāl 

 

İssilik ķıldı beni394 key teşne leb 

Hem śusızlıķ eyledi baġrum kebāb 

 

 

                                                           
387 geyinmiş: geymiş HM, AE. 
388 Mısrada vezin hatası var. 
389 şįr-i ner: şįr ü ter HM, AE. 
390 vü: - AK. 
391 śāf-be-śāf:śāf śāf HM, AE. 
392 Muśŧafā-ǿı: Muśŧafā’yı HM, AE. 
393 baķub: baķdı AE. 
394 beni: gibi HM. 
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1235   Aldılar cümle libāsuñ hep senüñ 

Kerbelā’da ķodılar Ǿüryān tenüñ 

 

Ġonca gül gibi başuñ elden ele 

Devr iderler gezdürüb dilden dile 

 

Hem ķatı žulm itdiler ĥaķķı basub 

Rūz-ı evvel bu imiş saña naśįb 

 

Ŧoldı ķan yaş cümlesinüñ gözleri 

Aġlaşurken didiler bu sözleri 

 

Hep kelamı diñleyüb rāhib-i pįr 

ǾAķlı gitdi düşdi yire ol faķįr 

 

1240     Geldi Ǿaķlı bir zemāndan395 yirine 

Śormaġ-içün vardı yaķįn birine396 

 

Didiler ĥūri misin yāħūd melek 

Baña bildürüñ deyu itdi dilek 

 

Niçe ādemdür arañuzda ŧuran 

Yüzi nurı gün gibi şuǾle viren397 

 

Ebūbekir rāhibe hem söyledi 

Cümle ĥāli aña iǾlām eyledi 

 

Dir ki budur bil Muĥammed Muśŧafā 

Ol şefāǾat menbaǾı kān-ı vefā 

 

                                                           
395 zemāndan: zemānda HM, AE. 
396 birine: yirine HM. 
397 viren: uran HM, AE. 
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1245   Budur ol398 kim ħilķati399 levlāk400 olan 

Māh-i ħurşįd işiginde ħāk olan 

 

[36a] Budur ol āħir zemān peyġamberi 

Ħūb cemāline ġulām ins ü perį 

 

Biz anuñ yārenleri aśĥābıyuz 

TābiǾįn enśār u hem aĥbābıyuz 

 

Ķızı oġlınuñ başıdurur401 bu baş 

Ol sebebden aġlaşurlar ķanlu yaş 

 

Ħāricįler ŧutub öldürdi402 anı 

Başı budur ĥaķķa irişdi cānı 

 

1250   Añladı rāhib kelāmuñ vārını 

Geldi İslām’a kesüb źünnārını 

 

Aldı bir altun legen ol pįr kişi 

Daħį misk ile gülāb gör bu işi 

 

Aġlayub aķıtdı çoķ gözyaşını 

Seyyid’üñ yudı mübārek başını 

 

Śubĥa dek403 bu resme hem Ǿizzet ider 

Çün śabāĥ oldı alub başı gider 

 

 

                                                           
398 ol: evveli AK. 
399 ħilķati: ħilǾati HM, AE. 
400 Levlâk: Levlâke Levlâk ve mâ halaktü’l eflâk: ‘‘Yâ Muhammed sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım ben.’’ 

Anlamına gelen ve kudsi bir hadis olarak rivayet edilen ibarenin ilk kısmı. 
401 başıdurur: başıdur HM, AE. 
402 öldürdi: öldürür HM, AE. 
403 dek: - HM. 
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Vardı rāhib ǾAmr’a dir gördüklerin 

Deyre gelüb serverüñ kirdiklerin 

 

1255     İş bu  ķıśśa burada oldı temām 

Muśŧafā’nuñ rūĥına yüz biñ selām 

 

SEKİZİNCİ MECLİS 

 

Ol ħavāric leşkeri ŧurdı yine 

Her birisi geldi anuñ404 üstine 

 

Başı rāhibüñ elinden405 aldılar 

Gice gündüz406 irte girü göçdiler 

 

Pes Ĥaleb şehrine yaķlaşdı sipāh 

Kimi sevinür kimisi iderdi āh 

 

Ĥāmileydi Şehr-i bānį-ǿi nigār 

Toġdı andan bir er oġlan şehsuvār407 

 

1260      Adı Muĥsin girü dünyādan gidüb 

Cennete uçdı cihānı terk idüb 

 

Ol sebepden bir gün anda ķaldılar 

Eglenüb anuñ yaraġın ķıldılar 

 

Gice gündüz ķona göçe yolına 

Erdiler bir gün Dımışķ’uñ yolına 

 

 

                                                           
404 anuñ: atı HM, AE. 
405 elünden: altından HM. 
406 gündüz: ķonub HM, AE. 
407şehsuvār: şehvār HM. 
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[36b]   İricek şehr-i Dımışķ’a ol çeri 

Müjdelediler Yezįd’e anları 

 

Ķarşu çıķdılar aña ulu kiçi 

Yezįd üzerlerine śaçdı śaçı 

 

1265   Süngü üstinde ŧutarlar başları 

Seyyid’üñ ķızları ķızķardaşları 

 

Develerde oturub zār u ĥazįn 

Her birinüñ ķana boyanmış gözin 

 

Cümle Ǿüryān gezdürüb devr itdiler 

Aĥmed’üñ āline çoķ cevr itdiler 

 

Śubĥa dek şehrüñ içine girdiler 

Öyle vaķtinde serāya girdiler 

 

Ķapu öginde ķodılar anları 

Nār-ı firķatle göyinmiş cānları 

 

1270     Yalın ayaķ baş açıķ hem yüzleri 

Miĥnet ü cevre bulaşmış özleri 

 

Āh u nāle ķıluban oturdılar 

Hem cenāb-ı Ĥaķķa yüz getürdiler 

 

Aluben Şimr-ile ǾAmr’ı vardılar 

Perde açılmış serāya girdiler 

 

Her birisi kim Yezįd’üñ özini 

Göricek ŧopraġa urdı yüzini 
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O sini üstine Seyyid’üñ başın 

Ķodılar dökdi görenler gözyaşın 

 

1275  İşbu ĥāle şād olur bį-dįn Yezįd 

Rūm ilinden gelmiş-idi bir yigit 

 

Elçi idi Ķayśer-i Rūmdan aña 

Göricek bu işleri ķaldı ŧaña 

 

Ķaldurub başın yigit döndi yüzin 

Ol Yezįd’e söyledi muĥkem sözin 

 

Dįn-i408 [şehādetüñüz]409 kimüñ dįni 

Kim yaratdı sizi peyġamber ķani 

 

Rūm ilinde bir kilise var ulu 

Anda śandıķ var içi ŧopŧolu 

 

1280       Śandıġun her kūşesi altun gümiş 

İssi gitmiş anları cümle ķomış 

 

[37a]  Döşemişler śandıġa bir ķat ĥarįr 

Ol ĥarįr içinde bir ŧırnaķ ŧurur410 

 

Pādişāhlar yılda bir kez cemǾ olur 

Ķamusı ol ŧırnaġa ĥürmet ķılur 

 

Ŧırnaķ issi çoķdan ölmiş bir ĥimār 

Cümlesi maķśūdını andan umar 

 

                                                           
408 Dįn-i: didi HM, AE. 
409 şehādetüñüz: şāhādınuñuz AK, HM, AE. Sözcük anlamca uygun olan şehādetüñüz sözcüğü ile değiştirilerek tashih 

edilmiştir.  
410 ŧurur: durur HM, AE. 
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Ķudret-ile aña ǾĪsā bir kezin 

Bindi deyu her biri sürer yüzin 

 

1285      Kāfir olan kimseler böyle ider 

Bu işi sen yoħsa411 ķılmaduñ gider 

 

Bir daħį budur sözim ben diledüm 

Bir zemānda ben ticāret eyledüm 

 

Śatu bazar eyleyüb virem alam 

Ol Yemen iķlįminde varub gelem 

 

Her diyārı seyr idüb gezdüm delim 

Pes Medįne şehrine irdi yolum 

 

Śordum işbu şehre kimdür ĥükmiden 

Kimüñ emrin gözedür bunda gelen 

 

1290      Didiler bunuñ Muĥammed ħānıdur 

Hem risālet kānınuñ sulŧānıdur 

 

Ĥücresin buldum varub ķapusına 

Destūr aldum girmege ŧapusına 

 

İçerü girdüm baña fetĥ oldı bāb 

Özini412 gördüm heman bir āfitāb 

 

Çoķ413 nažar ķıldum vücūd-ı pākine 

Yüzümi sürdüm ayaġ-ı ħākine 

 

                                                           
411 yoħsa: yaħşį HM, AE. 
412 özini: yüzini HM, AE. 
413 çoķ: çün HM, AE. 
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Sįnemi çāk eyledüm bį-iħtiyār 

Ol hümā ŧalǾat beni ķıldı şikār 

 

1295      Söyledi luŧf-ile dir yigit otur 

Küfrüñi terk eylegil įmān getür 

 

Ben nebįler ħātemiyem bilmiş ol 

Dįn-i İslāmdur cihānda ŧoġrı yol 

 

Ehl-i şirk vü414 daħį hem ehl-i nifāķ415 

Anlara cennet ĥaramdur ittifāķ 

 

Müǿmin olandur bilen maǾbūdını 

Görmez anlar hiç cehennem nārını 

 

[37b]  Bu kelāmı ķulaġum gūş eyledi 

Cānumı key mest ü serħūş eyledi 

 

1300    Geldüm İslāma kesüb źünnārumı 

Yolına ķıldum fidā hep varumı 

 

Tāc-ı devlet irdi ĥaķdan416 başıma 

Girmiş-ǿidüm ben yigirmi yaşıma 

 

Bir zemānda ŧaşra ķapu ķaķdılar 

Açıvirdiler ķapuyı çıķdılar 

 

İçerü girdi iki şehzādeler 

Ĥüsn-i baġında Yūsuf mānendeler 

 

                                                           
414 vü: - AK. 
415 ehl-i nifāķ: nifāķ AE. 
416 ĥaķdan: çıķdı AE. 
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Ellerin ķavşurub417 ol māhpāreler418 

İstediler ķarşusında ŧuralar 

 

1305     Anları aldı Muĥammed dizine 

Yüzlerin sürdi mübārek yüzine 

 

Kāh birisin oħşar idi kāh birin 

Baġrına baśub śıġardı śaçların 

 

Ħayli eyyāmdur ki dįnüm gözlerüm 

Bu sözi ancaķ daħį şimdi didüm 

 

Ey utanmaz bu ol yigitdür ölen 

Sini ile başı meydāna gelen 

 

Ol degül midür Muĥammed oħşadı 

Gözlerüm nūrı ciger-gūşem didi 

 

1310        Kendüñi419 sen aña ümmet idesin 

Āline bunuñ gibi iş idesin 

 

Ey yehūdiden hem iblisden eşed 

Ķo buni var ĥaķķa yarar bir iş it 

 

Ħışm idüb didi Yezįd bunı ķomañ 

Öldürüñ şimdi biraz ŧursun dimañ 

 

Ħāricįler ol yigidi ķatl ider 

Geldi ol dem bir yehūdi gör n’ider 

 

                                                           
417 ķavşurub: ķavuşub HM, AE. 
418 māhpāreler: mehpāreler HM, AE. 
419 kendüñi: kendüyi HM, AE. 
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Zār u giryān ol Ĥüseyn’üñ ķızların 

Göricek anlara degdi gözlerin 

 

1315   Söyleyüb didi Yezįd’e yā emįr 

İşbu Ǿavratlar niçün oldı esįr 

 

Ya sebeb ne bunca başlar kesmege 

Yoħsa bunda Ǿāsi mi420 oldı bege 

 

[38a]  Dir Yezįd var-idi bir düşmānımuz 

Bulsa furśat içer idi ķanımuz 

 

Üzerime geldi cemǾ itdi çeri 

Ceng iderken Ǿāķıbet virdi seri 

 

Bu yatan ortada anuñ başıdur 

Ol ŧuranlar ķızı ķızķardaşıdur 

 

1320       Seyyid’üñ bildi yehūdi adını 

Didiler hep bilişini yādını 

 

Kim ǾAli oġlı Ĥüseyn imiş göçen421 

Aķrabādur bu ezel şerbet içen422 

 

Pes yehūdi ol Yezįd’e dir şāha 

Böyle mi įmān getürdüñ Allāh’a 

 

Dāvud öldüġi zemān bundan öte 

Tariħinden geçdi seksan üç ata 

 

                                                           
420 Ǿāsi mi: Ǿāsi HM. 
421 göçen: ölen HM, AE. 
422 Aķribādur aña bu maĥyūs olan. HM, AE. 
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Dāvud’uñ nesli deyu cümle yehūd 

Her dem iderler baña iĥsān u cūd 

 

1325    Yoķdur elli yıl Resūlullah gideli 

Bu fenā dünyāyı ol terk ideli 

 

Anuñ evlādını işbu ĥāliyle 

Öldürürsin mekr ü ĥįle āl-ile423 

 

Sen niçe böyle müslimān olasın 

Hem Muĥammed’den şefāǾat umasın 

 

Key laǿįn sencileyin iblįs işi 

Görmedi hergiz cihānda bir kişi 

 

Kendünüñ kendüye sözi itdi424 kār 

Ķalmadı kendü elinde iħtiyār 

 

1330      Cümle ķalbinde olan bį-şek gümān425 

Zāǿil oldı getürüb ol dem įmān 

 

Ħāricįler ol kişiyle426 ŧurdılar 

Çökerüb ortada boynın urdılar 

 

Yine irişdi kelamum ġāyete 

Diñle imdi n’olısar bundan öte 

 

 

 

 

                                                           
423 āl-ile: eliyle HM, AE. 
424 sözi itdi: itdi sözi AE. 
425 bį-şek gümān: şek bį-gümān HM, AE. 
426 kişiyle: kişinüñ HM, AE. 
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ŦOĶUZINCI MECLİS 

 

Ol Yezįd ķavmine emr itdi girü 

Dir Ĥüseyn’üñ oġlını alıñ berü 

 

[38b]  Anı tįz alub içerü girdiler 

Sünnįler śānkim ölüb cān virdiler 

 

1335      Geldi ķarşusına Zeyne’l Ābidįn 

Didi maķśūduñ nedür ey küfr-i dįn427 

 

Söyleyüb didi Yezįd ķanı atañ 

Kerbelā’da ķırdılar aśluñ atañ428 

 

Gör ki kesmişler babañuñ başını 

Öldürür hep ķavmini yoldaşını 

 

Dir idiñüz kim cihānı ŧutavuz 

Her kim-ile429 oynasavuz430 udavuz431 

 

Sözleriñüz cümlesi oldı yalan 

Kimseye olmadı bu size olan 

 

1340      Teñgri taħtı size lāyıķ görmedi 

Bil muķarrer ol sebebden virmedi 

 

İtdi Zeyne’lǾĀbidįn ol dem ħitāb 

Dir Yezįd’e söyleme ey bį-edeb 

 

                                                           
427 küfr-i dįn: bį-dįn HM, AE. 
428 atañ: anan HM. 
429 kim-ile: kimüñle HM, AE. 
430 oynasavuz: oynaşur HM, AE. 
431 udavuz: ütevüz HM, AE.  
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Dünyāda girdüñ bu deñlü ķanlara 

Maĥşerde görem432 ne dirsiñ anlara 

 

Oldıñuz bugün cihānda milke şād 

Āħiretde olısarsız nā-murād 

 

Gerçi bize böyle işler itdiñüz 

Śanmañuz yaħşį ķılub ħoş itdiñüz 

 

1345      Bizden olan cennet içre ħoş geçe 

Sizden olan zift-ile ķaŧrān içe 

 

Bizden olanlar yeri ħuld-i naǾįm 

Sizden olanlar yeri nār-ı caĥįm 

 

Bizden olan Muśŧafā’nuñ yāridür 

Sizden olan iblisüñ yoldaşıdur 

 

Ķulaġın ŧutdı Yezįd işbu söze 

Ķaķuyub dir bunı öldürseñüze 

 

Vardı cellād diledi aña dege 

Ümmi Gülŝüm ķomadı öldürmege 

 

1350     Çaġırub nedür didi işbu ġażab 

Muśŧafā’ya ĥürmetiñüz bu mı hep 

 

Kim anuñ neslini hep ķırasıñuz433 

Ĥażrete434 śoñra niçe varasıñuz435 

 

                                                           
432 görem: göreyim HM, AE. 
433 ķırasıñuz:ķırasın HM; ķırasız AE. 
434 ĥażrete: ĥażretine HM, AE. 
435 varasıñuz: varasız HM, AE. 
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[39a]  Bunca evlādı Resūl hep virdi cān 

Bį-nihāyet itdiñüz žulm-ile ķān 

 

Size āħir olıcaķ anda suāl 

Ŧamu odından ħalāś olmaķ muĥāl 

 

Śanmañuz ki böyle işler idesiz 

Dünyādan śoñra įmānsız gidesiz 

 

1355    Çoķ peşįmān olasız śoñra velį 

Fevt olana ādemüñ irmez eli 

 

Ħāricįler cümlesin436 añladılar 

Ümmį Gülŝüm’üñ sözin diñlediler 

 

Bildügi ĥaķdur ķamu hep didügi 

Söz degül şehd ü şekerdür yidügi 

 

Geliserdür Ǿāķıbet başlarına 

Ġarķ olanlar inci gözyaşlarına 

 

Döndi Zeyne’lǾĀbidįn’e ol Yezįd 

Her ne isterseñ virem didi mezįd 

 

1360     Seyyid eydür dilegüm senden budur 

Babamuñ başını girü baña vir 

 

Pes Yezįd eydür revā ķıldum anı 

Daħį nedür dilegüñ iste anı 

 

 

                                                           
436 cümlesin: sin HM. 
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Didi Zeyne’lǾĀbidįn var bir dilek 

Ol yeter baña heman baħşiş dilek 

 

Dilerem camiǾde minber üstine 

Ben çıķam ħuŧbe oķumaķ ķaśdına 

 

Didi Yezįd ĥācetüñ ķıldum ķabul 

Ħātıruñ ħoş ŧuta yüri var ħāŧır437 ol 

 

1365    Rāvįler böyle rivāyet eyledi 

Rūz-ı pençşenbeh idi kim söyledi 

 

ǾAhd-ı peymān eylediler gitdiler 

Her biri menzįle varub yatdılar 

 

Çün śabaĥ oldı güneş ķaldurdı baş 

Nūra ġarķ oldı cemį-Ǿi ŧaġ vü ŧaş 

 

İttifāķ virdi müǿeźźinler śalā 

Tā ki mescide işidenler gele 

 

Geldi Zeyne’lǾĀbidįn kān-ı kerem 

Ol gülistān-ı śafā bezm-i irem 

 

1370 [39b] Mescide geldi Yezįd Mervān-ile 

Bir nice ħāricįler vardur bile 

 

Gördiler geldi cemāǾat hep varı 

Ŧurdı Zeyne’lǾĀbidįn ol dem eri 

 

 

                                                           
437 ħātır: ĥāżır HM, AE. 
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Didi ey bį-dįn Yezįd vaǾdüñ ķani 

Minber üstine çıķayım ķo beni 

 

Nādim olmışdı Yezįd işbu işe 

Göñli ŧolmışdı beġāyet teşvįşe 

 

Dir Yezįd ŧur bildügiñ şerĥ eylegil 

Minbere çıķma oradan söylegil 

 

1375   Anda Zeyne’lǾĀbidįn şāh-ı cihān 

Başlayub bülbül gibi açdı dehān 

 

ǾÖmri yidi yaşına irmiş idi 

Derd ü miĥnet key delim görmiş idi 

 

Evvelā tevĥįd oķıdı bāuśūl 

Anuñ ardınca daħį medĥ-i Resūl 

 

Soñra āġāz eyledi vaśf-ı Resūl 

Ĥaķ aña virmiş faśāhatde kemāl438 

 

Çaġırub dir ey Ħudāyı ĥaķ bilen 

Cān u dilden śıdķ-ile müǿmin olan 

 

1380     Muśŧafā yolına ķoyub baş u cān 

Hep fidā ķılan anuñ-çün ħān u mān 

 

Daħį hem anuñ mübarek adına 

Ĥürmet vü Ǿizzet iden evlādına 

 

 

                                                           
438 kemāl: kelām AK. 
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Bu ölenler hep Resūl’üñ ālidür 

Ķalbiñüz niçün melālden ŧolıdur 

 

Ķani sizde dįn-i İslām ġayreti 

Kim ħavāric bize virdi ĥayreti 

 

Atamı ķardaşlarım hep ķırdılar 

Her biri birisinden ayırdılar 

 

1385   Cümle ħalķa olmış iken biz delįl 

Gördiñüz kim niçe oldıķ biz źelįl 

 

Ĥaķ yaradandan beru levĥ-i ķalem439 

Böyle kimse çekmedi žulm u elem 

 

ONINCI MECLİS 

 

[40a]   Meclisüñ onıncısından perdeler 

Açuben440 göñlüm beyān itmek diler 

 

Çünki Zeyne’lǾĀbidįn bülbül gibi 

Kendüyi bildürdi ġonca gül gibi 

 

Dir Yezįd vaķt-i śalāt ķalmışdur az 

Ķāmet idüñ tā ki ķılınsun namaz 

 

1390      SürǾat-ile geçdi miĥrāba imām 

CumǾanuñ faržın o dem ķıldı temām 

 

 

 

                                                           
439 levĥ-i ķalem: levĥ u ķalem HM, AE. 
440 açuben: açub HM. 
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Sünnį olan441 cümlesi kiçi ulu 

Ol Yezįde cümlesi itdi ġulu442 

 

İstediler kim serāyın yıķalar 

Çıķaruben anı oda yaķalar 

 

Ķudret-ile bir buluŧ azın azın 

Ķabladı ol dem bu dünyānuñ yüzin 

 

Öyle ŧutdı ķarañuluķ Ǿālemi 

Didiler bugün ķıyāmet ola mı 

 

1395   Yaġdı yaġmur ŧolı ile esdi yil443 

İndi ŧaġlardan Dımışķ üstine seyl444 

 

Yarısın şehr-i Dımışķ’uñ aldı śu 

Her biri feryād idüb ķıldı ġırįv445 

 

Nice ādemler śuya ġarķ oldılar 

Ħayli evler yıķılub ħarāb oldılar 

 

Didiler geldi bize ĥaķdan belā 

Anuñ-içün446 derde oldıķ mübtelā 

 

Bu işe oldı Yezįd ĥayrān u zār 

Bilemez āħir niçe olısar kār 

 

1400        Didi Mervān bunları tįz al çıķar 

Yoħsa bunlar ŧurıcaķ şehri yıķar 

                                                           
441 olan: olanlar HM, AE. 
442 ġulu: ġuluvv olan kelime kafiye gereği bu şekilde yazılmıştır.   
443 yil: yel HM, AE 
444 seyl: sel HM, AE. 
445 Her biri feryād u figān ķıldılar. HM, AE. 
446 Anuñ-içün: Anuñçün biz AE. 
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Key śaķın nā-gāh ġulv-i Ǿāmm olur 

Ķaśd iderler taħtıma447 bednām olur 

 

Yidi günden śoñra çaġırdı giri 

Ķatına geldi Yezįd’üñ her biri 

 

Didi Zeyne’lǾĀbidįn’e söyleñüz 

Ķanda varursız baña şerĥ eyleñüz 

 

Göñliñüz her ne dilerse vireyim 

Cümleñüz geydürüben göndereyim 

 

1405 [40b] Didiler māl ü milk ile bizi448 

Aldayamazsın yüri ķo bu sözi 

 

Bizi şimdi Ķuds’e gönder gidelüm 

Bāri449 anda varuben śabr idelüm 

 

Dir Yezįd itdüm ķabul cümle sözüñ 

Gitmeg-içün ķaydıñuz gördüm sizüñ 

 

Didi Zeyne’lǾĀbidįn dir śoñ nefes 

Bir murādum var ķatuñda ķaldı pes 

 

Ger bizi irgüre Allāh yarına 

Minbere çıķub Resūl’üñ yerine 

 

1410   Rūĥına anuñ duǾālar ideyim 

Varuben andan yolıma gideyim 

 

                                                           
447 taħtıma: baħtıma AE. 
448 Mısrada vezin hatası var. 
449 bāri: bāzi AE. 
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N’ola olsun dir Yezįd virdi rıżā 

Geldi başına o dem ĥaķdan ķażā 

 

Ey muĥibb-i ħānedān-ı ehl-i beyt 

ǾIşk-ile idüñ Yezįd’e laǾnet450 

 

MEVT-İ YEZĪD BĪDĪN LAǾNETULLĀH 

 

Mefāįlün Mefāįlün Feūlün 

(. - - -/ . - - -/ . - -) 

 

Yezįd źulm-ile dökdi çünki ķanlar 

Ŧolaşdı Ǿāķıbet boynına anlar 

 

ǾAcemde var-idi bir ħvāce 451 ulu 

Bildi452 dört yanında cümle ķulu 

 

1415    Anuñ adı Muĥammed’dür ǾIrākį 

Sefere ķaśd idüb ķıldı yaraķı 

 

O dört yüz ķulı aldı yola gitdi 

Meger günlerde bir gün Şam’a yetdi453 

 

Ĥüseyn’e cümle olan işi tācir454 

İşitdi key ķatı yanar vü acır 

 

Melāmet odı yüregini yaķdı 

Yüzin dergāha ŧutub göge baķdı 

 

                                                           
450 Mısrada vezin hatası var. 
451 ħvāce: ħoca AK. 
452 bildi: bile HM, AE. 
453 yetdi: geldi HM. 
454 tācir: teǿcir AK. 
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Didi Ķayyūm u Ķadįr u Ħudāsın 

İlāhi žālime sen vir cezāsın 

 

1420  Bunı dirdi455 aķardı gözi yaşı 

Alub ġaflet ķodı yaśdıġa başı 

 

[41a]  Görür düşinde kim ķopmış ķıyāmet 

Cihānda žāhir olur456 çoķ Ǿalāmet 

 

Terāzū ile ķurmışlar śırāŧı 

Niçeler tįz geçüb bulmış murādı 

 

Kimi berātı virmiş457 śaġ eline 

Virilmiş gider ol cennet baġına 

 

Kesilmiş kiminüñ aġzı vü dili 

Berātı ķara müşkil cümle  ĥāli 

 

1425   Kimine taķuben zincįr yederler 

Cehennemden yaña alub giderler 

 

Kimisi ĥulle geymişdür śalınur 

Kimisi döginüb aġlar yolınur 

 

Mükerrem śaf ŧutar śāǿim olanlar 

Namaza dün ü gün ķāim olanlar 

 

Ŧurur ortalarında bir Ǿaceb źāt 

Yüzinüñ nurı ider güneşi māt 

 

                                                           
455 dirdi: didi HM, AE. 
456 olur: olmış HM, AE. 
457 virmiş: virilmiş HM, AE. 
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İder Ħurşįd işiginde yüzin ħāk 

İzi tozına müştāķ küllį eflāk 

 

1430       ŞefāǾat kime itse ümmetinden 

ǾAŧālar bulur ol ĥaķ ĥażretinden 

 

Aña kim merĥamet ķılmaya458 Aĥmed 

Çekiser bį-nihāye dürlü zaĥmet 

 

O dem tācir anuñ vardı ķatına 

Nida itdi Muĥammed ĥażretine 

 

İtdi Yā Resūlallāh kerem ķıl 

ŞefāǾat ķıl bize de muĥterem ķıl 

 

Mürüvvet ehlisin lüŧfuñ iken bol 

Ben üftāde faķįre dest-gįr ol 

 

1435     Muķtedā459 olmadı hergiz sözime 

Nažar ķılmadı hiç aśla yüzime 

 

Didi tācir eyā Śulŧān-ı Ǿālem 

ŞefāǾat senden umar cümle Ǿālem 

 

Günahum çoķ mıdur kim söylemezsin 

Baña niçün şefāǾat eylemezsin 

 

Sebeb n’oldı beyān eyle bileyim 

Yaramaz fiǾlüme tevbe ķılayım 

 

 

                                                           
458 ķılmaya:ķılma HM. 
459 muķtedā: muķayyed HM, AE. 
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[41b]  Resūl ol dem Ǿayān itdi nihānı 

Mübārek lafž içün açdı dehānı 

 

1440   Buyurdı kim sebeb oldur arada 

Anuñ-çün saña baķmadum burada 

 

Benüm ol nergisi şehlā Ĥüseyn’üm 

Ciger-gūşem daħį hem nur-ı Ǿaynum 

 

Şehįd ķıldılar anı kim işitdüñ 

Niçün rāżı olub böyle iş itdüñ 

 

Baña çün ümmet olduġın bilürsin 

Ķani bu maǾniye daǾvā ķılursın 

 

Bahādır ķullaruñ vardur senüñle 

Sözime ŧut ķulaġuñ imdi diñle 

 

1445     Eger bugün yüzüm görmek dilerseñ 

Benümle cennete girmek dilerseñ 

 

Ne kim var ķullaruñ hem460 cümle varıñ 

Ŧonansunlar gelüb mescide yarın 

 

Ki Zeyne’lǾĀbidįn ķaldı piyāde 

Aña žulm itdiler iken ziyāde 

 

Yezįd’üñ bendine oldı giriftār 

O žālimüñ elinden anı ķurtar 

 

 

                                                           
460 hem: - HM, AE. 
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İşidüb tācir ol dem ķıldı āhı 

Didi ey kāǿinātuñ pįşivāsı461 

 

1450         Sözüñ baş üstine varub gideyim462 

Yoluñda māl nedür cān baş vireyim 

 

Ŧurı geldi ki ayrıla yanından 

Uyandı ol hem-ān-dem ġafletinden 

 

Baķub gördi ki yüzi463 nūrla ŧolmış 

Ķarañu gice gündüz gibi olmış 

 

Ki tācir vāķıf oldı işbu ĥāle 

Döker gözyaşın ider āh u nāle 

 

CemiǾ ķullarıñ yanına dirdi 

Ne gördiyse hemān düşinde virdi464 

 

1455    Ne kim var ķul silāĥ-ile ŧonandı 

Śabaĥ oldı alub mescide geldi 

 

Gelüb mescide cemǾ oldı ĥalāǿıķ 

Ǿİbadet itmeg-içün ĥaķķa lāyıķ 

 

[42a] Yezįd geldi bile Mervān vezįri 

Ħabāŝetden bulınmazdı nažįri 

 

Ki Zeyne’lǾĀbidįn mescide girdi 

CemāǾat cümle gelmiş baķdı gördi 

 

                                                           
461 pįşivāsı: şems ü māhı HM, AE. 
462 varub gideyim: gidüb varayım HM, AE. 
463 yüzi: - HM, AE. 
464 virdi: deyüvirdi HM, AE. 
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Nidā ķılub didi āvaz-ile ol 

Eyā müǿmin olanlar az eger bol 

 

1460      Muĥammed’den şefāǾat isteyenler 

Ķani sünnį müslümānuz diyenler 

 

Sevenler cān-ı dilden Murtażā’yı465 

Bu gün ķılmaķ gerek Ǿahde vefāyı 

 

Atamı öldüren ehl-i đalālüñ 

Ŧuruñ başın kesiñ mālını aluñ 

 

CemāǾat kim bu sözi eyledi466 gūş 

Şol ki müǿmindür įmānı ķıldı cūş 

 

Sünnį olanlar hem-ān-dem ŧurdılar 

Bir uġurdan ķılıca el urdılar 

 

1465    Hep Yezįd üstine itdiler hücūm 

Śanasın şeyŧan idi ol dem467 rücūm 

 

Ŧurdı ol dört yüz ġulāmı tācirüñ 

Ķırdılar ķavmin Yezįd-į fācirüñ 

 

Ħalķ arasında Yezįd ol dem geçer 

Çıķdı mescidden serāyına ķaçar 

 

Öñüñde var-idi bir eski ķuyu 

Müstaħrec olmışdı yoġ-idi śuyı 

 

                                                           
465 Murtażā’yı: Murtafā’yı HM, AE. 
466 eyledi: itdi HM, AE. 
467 ol dem: oldı HM, AE. 
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Varıcaķ yaķįn yıķıldı ķıçına 

Düşdi ol murdār ķuyunuñ içine 

 

1470       Aşdı başından necis çünkim tebār468 

Oldı anda ħor u zār itden beter 

 

İşidenler öldügin vü hem yasın 

Didiler ĥaķ raĥmetinden śaķlasın 

 

Şehr-i bānį Ümmi Gülŝüm ĥażretį 

Ħasta olmışlar idi ġāyet ķatı 

 

İtdi pervaz ikisinden cān ķuşı 

Göriserdür anı erkek hem dişi469 

 

Yirine ķodılar ol gün anları 

Cennete irdi hem-ān-dem cānları 

 

1475    [42b] Aldı Zeyne’lǾĀbidįn ķalancasın470 

Aķrabādan bile471 śaġ olancasın 

 

Yolda ĥāžır472 olanı ĥāžır ider 

Ol Medįne şehrine alub473 gider 

 

Varıcaķ anlara ķarşu çıķdılar 

Cānların ĥasret odına yaķdılar 

 

Her biri ehl-i Medįne ħāś u Ǿām 

Hem Ĥüseyn’üñ öldügine itdi ġam 

                                                           
468 tebār: betār HM 
469 Göriser anı daħį erkek dişi. HM, AE. 
470 ķalancasın: ķalıcasın HM, AE. 
471 bile: - AE. 
472 ĥāžır: lāzım AE. 
473 alub: toġrı HM, AE. 
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Kim var-ise ger keŝįr vü ger ķalįl 

Didiler elĥükmü lillāh’il celįl474 

 

1480    Çün Yezįd’üñ mevtidür bu didügüm 

Bundan475 öte ben naśāyıĥ güfteyüm476 

 

NAŚĀYIĤ-I İĦVĀN 

 

Mefāįlün Mefāįlün Feūlün 

(. - - -/ . - - -/ . - -) 

 

Yezįd oldı maġrūr Ǿizz ü cāhına 

Bıraķdı Ǿizz-i dünyā anı cāha477 

 

Kişi kim yaramaz fiǾle dürişe 

Ħudā’dan aña bir āfet irişe 

 

Bilürsin Nemrūd irmişdür zevāle 

Yaluñuz bir senüñ oldı ĥavāle 

 

Ķani FirǾavn cihāna Tañrı oldı 

Śoñında gör nice śuya boġıldı 

 

1485   Niçeler žulm-ile dünyāyı ŧutdı 

Ķamusın bunda ķoyub kendi gitdi 

 

Şu niǾmet kim yenür şükri ķılınmaz 

Gider andan aña çāre bulınmaz 

 

Bu Ǿālemde budur ehl-i saǾādet 

İdine yaħşi ĥuy kendüye  Ǿādet 

                                                           
474 Mü’min: 40/12 
475 bundan: bundan bundan HM. 
476 güfteyüm: söylerim HM, AE. 
477 cāha: cāhına AK.  



196 
 

Benüm ol478 Ǿabd-i ābıķ ķalbi kāsį 

Ķamu fiǾlüm günāh Mevlā’ya Ǿāsį 

 

Ķazandum yüz ķarasın niçe niçe 

ǾAbeŝ yirlerde geçdi Ǿömrüm hiçe 

 

1490   Günāhuma bulınmaz ĥadd u ġāyet 

Yaramaz fiǾlüme hiç yoķ nihāyet 

 

Görenler žāhiren dir ħoş kişidür 

Bunuñ luŧf u kerem her dem işidür 

 

[43a]  Olaydı gizlü ĥālüm āşikāre 

Beni iderler idi pāre pāre 

 

O ķādir raĥmeti çoķ pādişāhum 

Ŧutub dergāhına rūy-ı siyāhum 

 

Umaram raĥmetinden itmeye dūr 

Günahumı biküllį  ide maġfūr 

 

1495 Çıķıcaķ śoñ nefes cismümdeki cān 

Baña yoldaş ide įmān u Kurān 

 

Ĥüseyn’üñ işiginde ķılmaya red 

Vire āħir anuñ ķurbında marķad 

 

Temennā eylerem her śubĥ u şāmı 

Ki maķbūl ide ol ĥaķ bu duǾāmı 

 

 

                                                           
478 ol: oldı AK. 
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İşidicek bunı kim dirse āmin 

Ħudā virsün aña küllį murādın 

 

Benüm aĥvālümi çün eyledüñ gūş 

Naśįĥat ister iseñ gel beru ħoş 

 

1500      Ŧalub479 dįl baĥrına mānend-i ġavvāś 

Cevāhirden çıķardum key ķatı ħāś 

 

Bu maǾni cevherine ĥoş nažar ķıl 

Göñülden çıķmasun ġayet ĥaźer ķıl 

 

Pes aña lāyıķ it her ne iderseñ 

Ĥaķķuñ emrine ol ķande giderseñ 

 

Ķamu fiǾlüñde gör Allāh’ı ĥāžır 

Kim oldur cümlenüñ ĥāline nāžır 

 

480Pes aña lāyıķ it her ne iderseñ 

Ĥaķķuñ emrince ol nice giderseñ 

 

1505    Riyāžetle bugün nefsini öldür 

Senüñ Ǿālemde bil düşmānuñ oldur 

 

Eger nefsini bileydi her ādem 

Kime ħiźmet481 ķılur ŧıñlardı482 ādem 

 

Eger nefsüñ senüñ rāzıñı açdı483 

Ķatında ŧurmayub şeyŧana ķaçdı484 

                                                           
479 ŧalub: ŧaleb HM, AE. 
480 Beyit: - AK. 
481 ħiźmet: ħidmet HM, AE. 
482 ŧıñlardı: meleklerdi AE. 
483 rāzıñı açdı: rāzın açaydı HM, AE. 
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Ne deñlü var ise Ǿālemde bedħū 

Bulınmaz nefsüñ aķrānı siyāh rū 

 

Bulub Ǿālemde bir mürşid-i kāmil 

Meşāyıħdan ki Ķurān-ile Ǿāmil 

 

1510       Anuñ adına olsa zikre dāǿim 

Gider nefsüñ senüñ naǾt-ı behāyim 

 

[43b]   Müdām ism-i ħudāyı źikr iden dįl485 

Muķarreblerden olur miŝl-i Cibrįl 

 

Ħudānuñ ismi her derde devādur 

Anuñla cümle ĥācetler revādur 

 

Anuñla buldı rifǾat cümle Ǿirfān 

Anuñla buldı vuślat cümle insān 

 

Anuñla ādem efđaldür melekden 

Anuñla ķadri aǾlādur felekden 

 

1515  Ĥaķķuñ ismin kişi źikr itmeye486 ger 

Ķalur ĥayvān487 śıfat ol daħį beter 

 

Ki furśat vaķtidür fevt itme kārı 

Çıķarma aldılar488 bu rūzigārı 

 

Ne kim yararsa Allah ķılsun anı 

Ħaŧadur cümlenüñ girü ķalanı 

                                                                                                                                                                          
484 şeyŧana ķaçdı: şeyŧan ķaçaydı HM, AE. 
485 dįl: dil HM, AE. 
486 itmeye: itmese HM, AE. 
487 ĥayvān: ĥayrān AE. 
488 aldılar: el diler HM, AE. 



199 
 

Ĥaźer ķıl ġaybet ü zevķ -i riyādan 

Iraķ olma bu dem ĥilm ü ĥayādan 

 

Dimezsen daħį işitme mesāvį489 

Diyenle işiden olur müsāvį 

 

1520     Ĥased bürinmesün göñlüñ evine 

Ki cānuñ rūz-ı maĥşerde sevine 

 

Tekellüm eyleme küfür kelāmı 

İdenler görmeye darüsselāmı 

 

Getürme kiźb ü laġvi hiç zebāna 

Elüñden devletüñ atma yabāna 

 

Dil ebsem olsa hergiz baş āsandur 

Ħalāś olur ŧutana ħoş bu490 penddür 

 

Daħį ġayrılaruñ Ǿaybına baķma 

Vücuduñ āteşin kibr ile yaķma 

 

1525    ǾĀyıb491 görmek dilerseñ baķ özüñe 

Göremezsin girürse ger özüñe492 

 

Göñül yıķma işit taĥķįķ cevābı 

Yıķanuñ żāyiǾ olur hep ŝevābı 

 

Göñül şad eylesün luŧf ile ger493 

Ĥaķįķatde ķılursın ĥacc-ı ekber 

                                                           
489 mesāvi: müsāvi HM 
490 ħoş bu: ħoşca HM, AE. 
491 Ǿāyıb: Ǿayb HM, AE. 
492 öziñe: gözine HM, AE. 
493 luŧf ile ger: luŧf ile hem ger AK. 
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Ĥaramı ger494 ıraķ ol yeme źinhār 

Görüb ġayrılar yir dime źinhār 

 

 [44a]   Bilüb her kim yise dįni yıķılur 

Anuñ-çün nār-ı dūzaħdan baķılur495 

 

1530   Gider bed ħuyları hep de496 yirinden 

Kim bin āfet ŧoġar anuñ birinden497 

 

Seni ol yaradan bir ķatre ābdan 

Eźelden seni var iden türābdan 

 

Ne denlü cisme ki ol cānı virdi 

Ķamunuñ rızķ-içün ķaydını gördi 

 

Bilürsin dünyānuñ yoķdur ŝebātı 

Kişiye zehr ider ķand u nebātı 

 

Anuñ zevķ ü śafāsı küllį fānį 

Olanlar pādişāh bu milke ķanı 

 

1535     Cihana ĥükm iderken geldi fermān 

Ŧaleb ķıldılar anca derde dermān 

 

Fenādan biżżarūri küllį geçdi 

CemiǾisi şarāb-ı mevti içdi 

 

Çıķardı cümlesi raǾna ĥarįri 

Girüb ķabre bıraķdılar serįri 

 

                                                           
494 ger: key HM, AE. 
495 baķılur: yaķılur HM, AE. 
496 hep de: yini heb HM. 
497 birinden: yerinden HM. 
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Yıķıldı her birinüñ köşki ķaśrı 

Belürmez498 oldı hiç eyvān-ı kisra499 

 

Eline girse ger milk-i Süleymān 

Muķarrer kim virirsin Ǿāķıbet cān 

 

1540       Ķani atañ anañ dostuñ yārenüñ 

Murādına irişüb ħoşa geçenüñ500 

 

Anuñ kim mālı gelmezdi ĥesāba501 

Yeterdi ķadri nice biñ niśāba502 

 

Urınub başına cevher vü tāc503 

Geyerdi egnine zerbā vü dibāc 

 

Yidügi hep nefāyis nāź ü504 kevŝer 

Beķayet çerb505 ü şirin şehd ü şeker 

 

Melekler hem aña olmış-idi ķūl 

Ŧurub her biri ķarşusında maķbūl 

 

1545      Śanurdı öyle ķalur506 cāvidānı 

Geçinürse507 bu resme nāgihānı 

 

Nihāyet buldı müddet devri döndi 

Ecel cāmını śoñra aña śundı 

 

                                                           
498 belürmez: belürsiz AE. 
499 eyvān-ı kisra: eyvān kesri AE. 
500 geçenüñ: geçenler HM, AE. 
501 ĥeśāba: ĥiśāba HM, AE. 
502 neśāba: niśāba HM, AE. 
503 Vezin hatası var. 
504 nefāyis nāź ü: Fenābes tār uAE. Metne anlam verilememiştir. 
505 çerb: ĥarb HM. 
506 ķalur: ķalurdı AK. 
507 geçinürse: geçinürken HM, AE. 
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[44b] Bıraķdı cümlesin ŧopraġa düşdi 

Ne kim var mālı ġayrılar üleşdi 

 

Vefā bulmadı hiç aśla mālından 

Elin çekdi cihānuñ hep varından 

 

MurassaǾ ŧonların hep oldı ārį 

Kefen geydi ķılub feryād u zārį 

 

1550   Ŧamarlar ŧaġılub etler çüridi 

Ebed bu dünyāda ölmez dir idi 

 

Bozıldı śureti ħāk oldı cismi 

Unudıldı anuñ Ǿālemde ismi 

 

Saña böyle bu aĥvāl olısardur 

Ki Ǿömrüñ gülistānı śolısardur 

 

Yaraķ ķıl śoñ peşįman ıśśı ķılmaz 

Giden kişi cihāna girü gelmez 

 

Bugün dünyāda göresiñ508 yaraġun509 

Olur Firdevs-i aǾlāda ŧuraġun 

 

1555    Eger ġāfil bulınursañ tuzaķdan510 

Baķasın cennete yarın uzaķdan511 

 

Ǿİbādet ehlidür giren cināna 

Bugün inkār iden yarın inana 

 

                                                           
508 göresiñ: görürsen HM, AE.  
509 yaraġun: beraġun AE.  
510 tuzaķdan: yaraķtan HM, AE. 
511 uzaķdan: ıraķdan HM, AE. 
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Sözüm gevherdürür śıma śaķınġıl 

Ķulaġuña bu dürlerden ŧaķınġıl 

 

MÜNĀCĀT512 

 

Mefāįlün Mefāįlün Feūlün 

(. - - -/ . - - -/ . - -) 

 

Eyā sulŧānı rabbi küllį mevcūd 

Virürsin ķamuya513 her günde hem514 ķūt 

 

Münezzehsin zeman-ile mekāndan 

Yaratduñ cümle şeyǿi kün fe kāndan515 

 

1560 ǾÖmür sermāyesini bile virdüñ 

Temām idüb nihāyetine irdüñ 

 

Ķapuñdan ġayrı yoķdurur varavuz 

TażarruǾlar idüben yalvaravuz516 

 

Murādumuz budur her dem ŧapuñda 

Bizi reddeyleme her dem ķapuñda 

 

Günāhımuz velį çoķdur ķatuñda 

Anı Ǿafv eylemekdür Ǿādetüñde 

 

Ķuluñ işi olur cürm-ile Ǿiśyān 

Aña sulŧān ķılur luŧf-ile iĥsān 

 

                                                           
512 MÜNĀCĀT: - AK. 
513 ķamuya: ķūya HM. 
514 her günde hem: her günde HM; her gün AE. 
515 Bakara: 2/117; Ali İmran:3/47, 59; Enam: 6/73; Nahl:16/40; Meryem: 19/35; Yasin: 36/82; Mümin: 40/68 
516 yalvaravuz: yalvaruben AE. 
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1565  [45a] Yüzimüz ķarasına baķmayasın 

Bizi nār-ı caĥįme yaķmayasın 

 

Kelām-ı münzelüñ Ķurǿan ĥaķķı-çün 

Daħį İsmaǾile ķurbān ĥaķķı-çün 

 

Ĥüseyn’üñ cismi vü ruĥı ĥaķķı-çün 

Anuñ ol dökilen ķanı ĥaķķı-çün 

 

Daħį anda kesilen başı ĥaķķı 

Anuñçün dökilen gözyaşı ĥaķķı 

 

Ola yanında yoldaşları ĥaķķı517 

Aķan ķanlarıyla yaşları ĥaķķı 

 

1570     Ĥabįb-i Muśŧafā’nuñ cismi ĥaķķı 

Senüñ ķatuñda anuñ ismi ĥaķķı 

 

Bize yā Rabbi sen eyle Ǿināyet 

Ki iĥsānına yoķdur ĥadd u  ġāyet 

 

Uyarġıl ħvāb-ı ġaflet içre ķaldıķ 

Göñül murġın Ǿaceb sevdāya śaldıķ 

 

Heva-yı nefse oldıķ mübtelāsı518 

Ħuśūśan iblisüñ mekr ü belāsı 

 

Hidāyet eyle bize müstaķįm ol 

ŻaǾįf üftādelere dest-gįr ol 

 

 

                                                           
517 Beyit: - AK. 
518 mübtelāsı: mübtelā bir HM; mübtelāyız AE. 
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1575     Bizi imān u Ķurān-ile gönder 

Yaramaz fiǾlimüzi ħayra dönder 

 

Ķılub maġfūr ķamu Ǿiśyānımuzı 

SaǾįdler zümresinden eyle bizi 

 

Yüzimüz ĥażretüñde eyleyüb aķ 

Bize vir Seyyid’üñ ķurbında ŧuraķ 

 

Iraķ yaķįn ne kim var Ǿām u ħāśı 

Cehennemde ķamuya519 vir ħalāśı 

 

Īmān ehlini Yā Rab küllį şād it 

ǾAźāb itme ĥesābı daħį az it 

 

1580     Ķılub cümle belālardan bizi dūr 

Muĥammed ĥürmetine eyle mesrūr 

 

Śırāŧ köprisini āsān geçelüm 

Girelüm cennete yeyub içelüm 

 

İlāhi Ĥacı Nūreddįn gedāyı 

Yetişdür fažluñla eyle Ǿaŧāyı 

 

Murādın ķıl müyesser dü cihānda 

Eger žāhirde520 olur ger nihānda 

 

[45b]  İrişüb feyż-i luŧfuñ aña dāǿim 

Ĥüseyn’üñ ħiźmetinde521 ola ķāǿim 

 

                                                           
519 ķamuya: ķomaya HM, AE. 
520 žāhirde:  ŧāhirde AE. 
521 ħiźmetinde: ħidmetinde HM, AE. 
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1585    Yüzüm522 ayırma her dem ķapusından 

ǾAŧālar bulsun anuñ ŧapusından 

 

Anuñla bizi ĥaşr it bile yarın523 

Atası hem anası küllį varın 

 

Ĥüseyn’üñ işiginde anı ħāś it 

MaǾāśįden anuñ ķalbini pāk it 

 

Ħuśūśan Muśŧafā ol sırr-ı levlāk 

Müdām olsun işiginde yüzüm ħāk 

 

Recām budur o śulŧānı ĥaremden 

Mürüvvet maǾdeni kān-ı keremden 

 

1590     ŞefāǾatden beni ķılmaya maĥrūm 

Cehennem odına tā olmayam524 mūm 

 

Müyesser ķıla ĥaķ oldıķda525 irem 

Cināna anuñ ile bile girem 

 

Ħudāyā luŧfuña yok526  ĥadd u ġaye 

Kerimsin vir Ǿicābet bu duǾāya 

 

ŞefāǾat eyleye maĥşerde Aĥmed 

Aña dir Ĥacı Nūreddįn raĥmet 

 

Ĥüseyn’üñ Maķteli didüm buña ad 

Velį açılmadı bu resme bir ad 

                                                           
522 yüzüm: yüzin HM, AE. 
523 Anuñla bile ĥaşr it bizi yarın. HM, AE. 
524 olmayam: olmaya AK. 
525 oldıķda: oldur ki AE. 
526 yoķ: - AK. 



207 
 

 

1595        Naśāyıĥ sözleri hep dürr-i meknūn 

Ŧutanlar ola ecrün ġayr-i memnūn527 

 

CemiǾi dāsitānlar şāhıdur bu 

SaǾādet küncinüñ miftāĥıdur528 bu 

 

ǾAcāǿib nažm olındı bu cevāhir 

Suǿal idüb dise ehl-i ževāhir 

 

Yezįd içün dinildi nice aķvāl 

Bilinmez hiç ĥaķįķat nicedür ĥāl 

 

Kimisi dir Yezįd gitti įmānsız 

Kimi dir ol müslimāndur gümānsız 

 

1600     Anuñ-çün laǾnet ider529 baǾżı Ǿālim530 

İhānet ķıldı evlāda o žālim 

 

Didiler baǾżılar laǾnet ķılınmaz 

Īmānsız öldügi taĥķįķ bilinmez 

 

[46a]  Cevāb oldur ricāl-i ġaybe irdüm 

Yezįd’üñ ĥālini anlara śordum 

 

Bu Ǿālemde olan üçler yidiler 

Ħudā bilür ki hep böyle didiler 

 

Yezįd müfsid ü müdbir ü murdār 

Daħį aǾvānı enśārı ne kim var 

                                                           
527 Fussilet: 41/8; İnşikak: 84/25; Tin: 95/6 
528 miftāĥıdur: miftāħıdur AE. 
529 ider: - AK. 
530 ālim: ālem AE. 
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1605    Ĥüseyn’i öldürüb ehlini śoydı 

Ķodı ĥaķķı varub bāŧıla uydı 

 

İhānet ķıldılar evlāda ādem 

Getürüb başlarına ġuśśa vü ġam 

 

Bu dünyāda cezasın ger bulaydı 

Kimisi531 kelp ħınzır olmış olaydı 

 

Ve lākin Muśŧafā’nuñ ĥürmetine 

Tevaķķuf itdiler Allāh ķatına 

 

Anuñ dįni ebed nesħ olmayısar 

Daħį ümmet532 ebed mesħ533 olmayısar 

 

1610       Resul’üñ luŧfı ger olmasa vāfir 

Giderlerdi cihāndan küllį kāfir 

 

Īmānsız gitmesine çoġ u azı 

O faħr-i kaǿināt olmadı rāżı 

 

Çün evlād-ı Resūlden dökdi ķanlar 

Anuñ žulmiyle śusız çıķdı cānlar 

 

Aña laǾnet dinilmek lāyıķ oldı 

Velį śoñra Yezįd įmānı534 geldi 

 

ǾAźābı key ķatıdur şöyle bil kim 

Anuñ üstine geçse ķırķ yıl kim 

                                                           
531 kimisi: kimi AK. 
532 ümmet: ümmet olan HM, AE. 
533 mesħ: śaħ HM 
534 įmānı: įmāna HM, AE. 
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1615   Günāhı yenilerdür bir dār-ı miķdār 

Ķabirden ĥaşre dek yandırısar nār 

 

Ķaçan kim ölen ādemler dirile 

Ķıyāmet ķopa bir yire dirile 

 

Ħayırdan şerden işledügi işi 

Görür hep ol zemānda cümle kişi 

 

İlāhi yüzi535 ĥażretüñde aķ536 it 

Bizi ol ķavm-i žālimden ıraķ537 it 

 

Ĥaķķuñ ħışmına anlar oldı mažhar 

Delil ĥācet degül güneşden [ezher]538 

 

1620  [46b]  Ki daǾvacıları āl-i Ǿibādur 

Daħį hem ol Resūl-i muĥibbādur539 

 

Anuñ kim müddeǾįsi ola meźkūr 

Görür mi aħiretde cennet ü ĥūr 

 

Meger aña Ħudā’nuñ luŧfı ire 

ŞefāǾat ķıla Aĥmed śoñra gire 

 

Baśįret ehlidür bunlar bilenler 

Alurlar gevheri śarrāf olanlar 

 

 

                                                           
535 yüzi: yüzimüz HM, AE. 
536 aķ: aġ HM, AE. 
537 ıraķ: ıraġ HM, AE. 
538 ezher: ežhar AK, HM, AE. Sözcük Farsça, pek beyaz ve parlak anlamındaki ‘‘ezher’’ sözcüğüyle tashih edilmiştir. 
539 muĥibbādur: muctebādur HM, AE. 
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Baśįret ehlidür vāķıf bu ĥāle 

Baśar ehli ŧolaşdı ķįl ü ķāle 

 

1625    Baśar ehli delil ister sözine 

Göremez perde var göñli gözine540 

 

Velįler ger nebįler çoķ vü ger az 

Ķamunuñ ide ĥaķ ervāĥını şāz541 

 

Daħį faħr-i cihānuñ gözi nūrı 

Göñül eglencesi ķalbi surūrı 

 

Velįler zümresinüñ rehnümāsı 

Hidāyet bülbüli devlet hümāsı 

 

Kim olmışdur şehįd Kerbelā’da 

Cefā vü cevr ü miĥnet bir542 belāda 

 

1630     Ŧoġub gün gibi gül543 cismi ŧolındı 

Aña Ǿālemde ġāyet ĥayf olındı 

 

Ĥüseyn bin ǾAli ol Şįr-i Yezdān 

SaǾādet burcı üzre māh-ı tābān 

 

Taĥiyyāt ü selām sırran vü cehren 

Anuñ pāk ruĥına dehren-fe-dehren 

 

Hem ol şāh-ı cihān-ile ķalanlar 

Yolında cān u baş ķurbān ķılanlar 

 

                                                           
540 gözine: gözinde HM, AE. 
541 Ķamunuñ ĥaķ ervāĥını şād. HM; Ķamunuñ ide ĥaķ ruĥını şāź. AE. 
542 bir: pür HM, AE. 
543 gül: tįz HM, AE. 
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Daħį yoldaşları ebrār u evtād 

Yatarlar Kerbelā’da şeş u heftād 

 

1635    Daħį deryā-yı gevher-i daķāyıķ 

Cihānda kāşifi sırr-ı ĥaķāyıķ 

 

Suħenrāz-ı544 saǾādet gülistānı 

Ledünnį Ǿilmi içre ĥaśr-ı ŝāni 

 

Mertebe virmemişdi545 şöyle kim ĥaķ 

Baśįret ehli olan bilür ancaķ 

 

[47a]     DuǾa içün elin ķaldursa her bār 

Aña āmin dirler cümle aħyār 

 

Her anda śad hezarān ĥasret ü vāh 

Güneş gibi ŧolındı hem yüzi māh 

 

1640     Hem ol server ki anuñ mürşįdidür 

Melek manžar saǾādet ħurşįdidür 

 

Cemāli bu cihānuñ şems ü māhı 

İşigi Ǿāşıķınuñ secdegāhı 

 

Anı medĥ eylese ger nice biñ yıl 

Deñizden ķatrece546 şerĥ itmeye dil 

 

Odur mürşįdi cümle kāǿinātuñ 

İşit vaśfını ol Ǿālį zātuñ547 

 

                                                           
544 suħenrāz-ı: suħenzār-ı AE. 
545 mertebe virmemişdi: merātib virmiş-idi HM, AE. 
546 ķatrece:ķatre AK. 
547 Mısrada vezin hatası var. 
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Yidi iķlįme gönderür ferişte 

İder ervāĥa daǾvet her bir işde 

 

1645   Ki üçler yidiler biñ daħį birler 

Bile dört köşenüñ bekçisidürler 

 

İrişüb bu ħaber taħte’ŝ-ŝeraya 

Gelürler cümlesi her bir araya 

 

Anuñ dergahına bunlar dirilüb548 

Ķamunuñ maķśudı anda virilüb549 

 

Gine destūr virür550 ol hep giderler 

Varuben Ħālıķ’a ħılķat551 iderler 

 

Velįler gerçi kim Ǿālemde çoķdur 

Gören cümle işi Ħıżr-ile oldur 

 

1650      Daħį şöyle buyurdı Ħıżır-ı zinde 

Ki aśla hic yalan yoķdur sözinde 

 

Varıcaķ geçem ki yarın śırāŧa 

Çerāķ ola eline552 hem orada 

 

Geçerken ol velįlerden bu evvel 

Sözi taĥķįķdürür śanma muŧavvel553 

 

Anuñ evśafı hiç gelmez zebāna 

Odur śāĥib taśarruf ins ü cāna 

                                                           
548 dirilüb: derilür AE. 
549 virilüb: virilür HM, AE. 
550 virür: virdi AE. 
551 ħılķat: ħidmet HM, AE.  
552 eline: āline HM. 
553 muŧavvel: evvel HM, AE. 
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Muķarrer olduġınca çarħ-ı gerdūn 

Tecellį ķılsun aña źat-ı bį-çūn 

 

1655       Duru dįle selām ol Muśŧafā’dan 

Daħį hem āl u aśĥāb-ı vefādan 

 

[47b] Ķamu medĥi ŝenāsı ehl-i ħāküñ 

Mübārek ruĥına ol pįr ü pāküñ 

 

SEBEB-İ TEǿLĪF-İ KİTĀB 

 

Eger bir kimse iderse suǿāli 

Ki bilmek ister ise işbu ĥāli 

 

Biĥamdillāh temām itdüm kitābı 

Uyardum ġafletinden ehl-i ħābı 

 

Ĥüseyn’üñ maķteli Ǿālemde çoķdur 

Vü illa hiç bunuñ mānendi yoķdur 

 

1660    O devlet güneşi ol dem554 ŧolındı 

Sebeb ne bu kitāb teǿlįf olındı 

 

Cevābı böyledür hem ehl-i dįle 

Kim ol teǿlįf bāǾįŝ oldı bile 

 

Giderken ĥac yolında ķudret-ile 

Esįr555 olmış idüm kāfir iline 

 

Gemiyle rūz-ı556 deryāda ķaçardıķ 

Murād olan bu kim Mıśr’a geçerdük 

                                                           
554 ol dem: ŧoġdı HM, AE. 
555 esįr:kāfir AK. 
556 rūz-ı: rūy-ı HM, AE. 
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Görindi bir gemi deryāda nā-gāh 

Ĥaramįdür bilüb hep oldı557 āgāh 

 

1665      İrişdi anide ŧoplar atıldı 

Karañu oldı şöyle gün ŧutıldı 

 

Kime ŧoķansa ŧop fi’l-ĥāl ezerdi 

Ādem ķanı ile deryā ķızardı 

 

Mecāl ķalmadı aśla ceng ü ĥarbe 

Bizi alub iletdi dār-ı ĥarbe 

 

Redos cezįresine aldı gitdi 

Cihānda bizi nāra ķodı gitdi 

 

İki yıl558 dört ay bendi zindān 

İçinde olmadıķ bir laĥža emān 

 

1670      Var idi şeyħimüz mürşįd-i kāmil 

Ķamuya luŧfu tām559 iĥsānı şāmil 

 

ǾUlūm Ǿālem nedür560 bāŧın vü žāhir 

CemiǾisinden olmış idi māhir 

 

İşi ĥilm ü ĥayā561 zühd-ile taķvā 

İderdi ħalķa iǾlām ehl-i taķvā562 

 

[48a]  Cemāl’dür ismi hem Lārende şehri 

Nažįri yoķ arasan cümle dehri 

                                                           
557 oldı: oldıķ HM, AE. 
558 yıl: - AK. 
559 tām: nām HM 
560 nedür: ne kim HM, AE. 
561 ĥayā: vecā HM. 
562 ehl-i taķvā: rāvervā HM; rāh-ı taķvā AE. 
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Tecellį eyleyüb ħoş nūr-ı [ižhār]563 

Ħudā ķılsun anı fažlına mažhār564 

 

1675   İrişdi Ǿ ālį himmet pįr ü pākdan 

Bu aķŧābı ki ķaldururdı ħākdan 

 

Çeküb deryā-yı ġamdan bir kenāra 

Śatun almışlar idi śad565 dināra 

 

Cihānda ben faķįr tekrar vücūdı 

Bulub çoķ eyledüm ĥaķķa sücūdı 

 

Hem ol lüŧf u keremkānı vü meşhūr566 

SaǾādet menbaǾı merĥūm u maġfūr 

 

Vezįri Ǿaskeri aǾžām hem ol567 şāh 

Maķārįni selāŧįn ālį dergāh 

 

1680    Ki Hersekzāde’dür Ǿālemde ismi 

Yatur568 gül gibi Dįl içinde cismi 

 

Diyār-ı Dįl ŧururken şöyle ħālį569 

Ǿİmāret eylemişdür anda Ǿālį 

 

Daħį cāmiǾ müretteb ħayrı vāfir 

Gice gündüz ķonub göçer müsāfir 

 

 

                                                           
563 ižhār: ežher AK; ezher HM, AE. Açığa çıkarmak anlamındaki Arapça ‘‘ižhār’’ sözcüğü ile tashih edilmiştir. 
564 mažhār: ežher HM, AE. 
565 śad: śaydi HM. 
566 meşhūr: meşhūd HM. 
567 hem ol: - HM, AE.  
568 yatur: yanur HM. 
569 ħālį: ħāni HM. 
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Ħudā ķılsun anuñ rūĥını mesrūr 

Maķāmın yevm-i maĥşerde cennet ü ĥūr 

 

Beni bir kimse alub geldi bile 

İmam vü ħaŧib olmaġa dile 

 

1685     İrüb cān semǾine570 ķudret nidāsı 

Pes oldur ehl-i di 

 

Görindi baĥr-ı dilde dürr-i mercān 

Bu maǾnā cevherine odadur kān 

 

Leŧāfet güllerini anda dirdüm 

Murāduma biküllį anda irdüm 

 

Orada buldum ekŝer-i ĥayātı 

Ricāl-i ġaybe bir ħālį źātı571 

 

Baña bir tuĥfe virdi hiç bulınmaz 

Cihānda söylenüb tefsįr572 olınmaz 

 

1690      Anuñ ķadrin meger şunlar bilürler 

Kim ehlullāh-ile hemdem olurlar 

 

[48b]     Śorurken573 dįl içinde ben gemine 

Niçe irdüm işitdürdi574 emįne 

 

Meger bir gün irişür fažl-ı Yezdān 

Serįrinde sürūruñ seyr ider cān 

                                                           
570 semǾine: şemǾine AE. 
571 Mısrada vezin hatası var. 
572 tefsįr: taǾbįr HM, AE. 
573 śorurken:ŧururken HM, AE. 
574 işitdürdi: işit derk-i HM; işit derdiñ AE. 
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Bahar eyyāmı gül açmış dehānı 

Ötüb bülbül nihān eyler Ǿayānı 

 

Tefekkür eyledüm ki hiç zemanuñ 

Ŝebātı yoķ zemįn ü āsumānuñ 

 

1695   Bu dünyā cevri çoķ dār-ı fenādur 

Śafa ü leźźeti küllį [ǾanāǾdur]575 

 

O ki şeker śoñı hep zehir-nākdur 

Kim āħir ehlinüñ menzįli ħākdur 

 

Niçeler māl u eŝvāb cemǾ iderler 

Śonında kim cümlesin ķoyub giderler 

 

Sürer dünyāda ġayriler śafāyı 

Çeker māl issi ķabrinde cefāyı 

 

Daħį hem vālidem bir śāliĥa źāt 

Var idi ķalb-i śāfi miŝl-i mirǿāt 

 

1700    Murād idinse ger üçler yidiler 

Gelüb dirlerdi ki göñlüñ ne diler 

 

Oturub söyleşürken576 bir maķāmda 

DuǾā ķılurlar idi śubĥ u şāmda 

 

Bu yolda577 gerçi saǾy itdüm dürişdüm 

Velįler meclisine çoķ irişdüm 

 

                                                           
575 ǾanāǾdur: Ǿįnādur AK. Sözcük Farsça meşakkat anlamındaki anā kelimesi ile tashih edilmiştir. 
576 söyleşürken: söyleşüb HM, AE. 
577 bu yolda: bu yol dem AK. 
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Ricāl-i ġaybe didüm keşf idüb rāz 

Ki bir ħayr olsa itsem raĥmeti578 bāz 

 

Bulub āħir şehādetle ġazānuñ 

Vesįle olsa emrine Ħudā’nuñ 

 

1705    Buña Maķtel-i Ĥüseyn didi anlar 

Hem-ān-dem şehd ü şeker yidi anlar 

 

Oķuyub diñleyenüñ hem ŝevābın 

İşidüb cümle anlarda579 cevābın 

 

Düşüb göñlüme Ĥüseyn580 eyledi kār 

Diler cānum ola bu yolda ber-dār 

 

Ki hiç gelmez idi gözüme hem ħāb 

İderdüm āh u nāle miŝl-i ŧullāb 

 

[49a]  Beni çünkim Ǿaceb söyledi581 śaldı 

Dįlüm ġavvāś olub deryāya ŧaldı 

 

1710    Cevāhirden bulub ġarrā-yı merġūb 

Anı nažm eyledi küllį iken ħūb 

 

Getürdi cümlesin bāzār-ı Ǿaşķa 

Aña cān ķıymet olmaz bil ki başķa 

 

Ķani ol müşterį kim vire varın 

Birine niçe yüz biñ ola yarın 

 

                                                           
578 raĥmeti: zaĥmeti HM, AE.  
579 anlarda: anlardan HM, AE. 
580 Ĥüseyn: ĥubbi HM, AE. 
581 söyledi: sevdāya HM, AE. 
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Ķoyub dünyāyı Ǿuķbāya dürişe582 

Fenādan milk-i ibķāya irişe 

 

Yolında vire cān baş ola maķbūl 

İdine Seyyid anı Ǿabd-i maķbūl 

 

1715  Velį bu cevherüñ ķadri bilinmez 

Anuñçün degmede ķıymet bulınmaz 

 

Cihānda ehl-i ħayrat pek ķalįldür 

Ķavį az çoġı ħalķın hep delįldür583 

 

Emānetde alurlar cümle māli 

Ölürler śonra ķalur kendi ħālį 

 

Anuñçün ħayra yoķdur hiç mecāli 

Bu resme didiler ġaybuñ ricāli 

 

Eyā ehl-i nažar luŧf eyle her-bār 

Benüm Ǿaybumı setr it ķılma ižhār 

 

1720    Olan sehvini ıślāĥ et yirinde 

Ki vardur sehv ü noķśān her birinde 

 

Mürüvvet ehlidür her Ǿayb örten 

Cihānda bį-ĥayādur perde yırtan 

 

Benüm çün584 cehl ü Ǿiśyānum Ǿayāndur 

Bilür ehl-i kemāl bellü beyāndur 

 

                                                           
582 dürişe: düzişe AE. 
583 delįldür: źelįldür AE. 
584 çün:ħod HM, AE. 
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Bu ķande kim Ĥüseyn’i yād idem ben 

Anuñçün bir kitāb teǿlįf idem ben 

 

Aña lāyıķ feśāĥat yoķ dilümde 

Źekāvet ķani Ǿaķlumda dilümde 

 

1725     İşittik ki Süleymān cinn ü nāsa 

Geçerdi cümle ĥükmü585 Ǿām u ħāśa 

 

Ŧurub her ŧaǿife tuĥfe getürdi 

Niçe Ǿöźr-ile şāha yetürdi 

 

[49b] [Çekirge]586 ayaġın almış bir ķarınca 

Ki yaǾni tuĥfeler587 getüre niçe 

 

Süleymān’a didi ey müžhir-i ĥaķ 

Benüm sen şāha tuĥfem budur ancaķ 

 

Ķabul it bundan aǾlā yoķ ķatumda 

Bulınan budur ancaķ ķudretümde 

 

1730   Hem-ān-dem tuĥfe maķbūl oldı şāha 

Dönüb ķarınca fi’l-ĥāl girdi rāha 

 

Benüm daħį buña beñzer maķālüm 

Ĥüseyn’üñ maķtelinde ķįl ü ķālüm 

 

Umaram ide maķbūl ķılmaya red 

Bu ednā tuĥfemi ol nesl-i Aĥmed 

 

                                                           
585 cümle ĥükmü: ĥükmü cümle HM 
586 çekirge: her üç nüshada da çekir şeklinde yazılan kelime tashih edilmiştir.  
587 tuĥfeler: tuĥfe HM, AE. 



221 
 

Ķamu eksüklerim ŧuta temāma 

Olan cennetde hemsāye imāma 

 

Civārında anuñ mesrūr ola cān 

Murādumı müyesser ķıla sübĥān 

 

1735    Bizi yā Rab bu ġafletden ħalāś it 

Muķarreblerle dergāhında ħāś it 

 

İlāhi sen Ǿināyet eyle bize 

ǾAŧalar ķıl cinānda cümlemüze 

 

Daħį mücrim Nūreddįn bį-nevāyı 

TevaķķuǾ dāǿimā eyler Ǿaŧāyı 

 

Olub fıśķ-ile588 Ǿiśyān dāǿim işüm 

Yatu589 ġaflet içinde bį-Ǿaķl başum 

 

Ĥicabı refǾ idüb590 ķalb vü gözinden 

Diline vir anuñ ĥikmet sözinden 

 

1740     Ĥüseyn’üñ āsitānından591 siyāh rū 

Odur bir bende-i müdbįr ü bedħū 

 

O devlet işiginde ol ġulāmı 

Diyecek didi ol bunca kelāmı 

 

Ħudāya ĥamd ü şükr-ile taĥiyyāt 

Daħį hem Muśŧafā’ya592 çoķ śalavāt 

                                                           
588 fıśķ-ile: Ǿışķ-ile AE. 
589 yatu: yatub HM, AE. 
590 idüb: - AK. 
591 āsitānından: āsitānında HM; āşitānında AE. 
592 Muśŧafā’ya: Muśŧafā AK. 
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Daħį hem āl ü aśĥābına her bār593 

Muķarrer olduġınca çarĥ-ı devvār 

 

[50a]     Çün oldı bu meǾāni şehd-i aĥlā 

Dinür tāriħ huve ħayrun ve ebķā594 

 

1745   Yazıldı tevāriħ şükür kim aĥsen 

Bu faķįr CaǾferį caĥįmden asān 

 

Vāķıf hem ħayrāt olsun bu kitāb 

Görmeye kātibi Ǿuķbāda Ǿaźāb 

 

Oķuyanlar duǾā ķılsun yazana 

Ŝenālarla raĥmetler ķazana 

 

Temām oldı kitābuñ intihāsı 

Gerekdür kātibe şerbet bahāsı 

 

Temām oldı kitāb elĥamdülillāh 

Oķu bir fātiĥa üç ķulhüvallāh 

 

Temmet el kitāb biǾavnillāh mülkül vahhāb. 

Liĥaķįr el faķįr CaǾfer bin Ĥasan ve vaķf’ül ħayrāt Muĥammed bin Kāžım 

Fi 20 Şubaŧ sene 1320 . Vaķt-i yevm-i bazār Ǿaśr. 

 

  

                                                           
593 her bār: her dem AK. 
594 Taha: 20/ 73. 
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SONUÇ 

Vuku bulduğu günden bugüne tüm İslam milletlerini derinden etkileyen, Evlad-ı 

Resûl’ün acımasızca katledildiği ve hareminin hakaretlere uğradığı Kerbelâ faciası tüm  

İslam âlemini derinden etkilemiş ve toplumların umûmi his, fikir ve hayat tarzı ürünü 

olan edebiyat, müzik, tiyatro, resim gibi sanat dallarına mevzu bahis olmuştur. 

İlk olarak Arap edebiyatına konu olan Kerbelâ fâciası daha sonra da Fars, Türk 

ve Azeri edebiyatları sahasına yayılmıştır. 

16. Yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı şairlerinden olan Hacı Nûreddin Anadolu 

sahasında yazılan ilk maktel örneklerinden birini vermiş olması sebebiyle edebiyat 

tarihimiz içerisinde önemli bir konuma sahiptir. Şair, Vâkıa-yı Deşt-i Kerbelâ adlı 

maktelini geleneksel maktel muhtevası ve üslubu ile kaleme almıştır. Eser, Hz. 

Hüseyin’in Kerbelâ’da on gün boyunca susuz bırakılarak Muharrem ayının onunda şehit 

edilmesinin sembolik karşılığı olarak on meclisten ibarettir. Tarihi didaktizm ile edebi 

lirizmin kaynaştığı bir üslupla kaleme alınan eser Anadolu’da halk arasında uzun yıllar 

sevilerek okunmuştur. 
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